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07.00.00 — TARIX FANLARI

YANGI O‘ZBEKISTONDA SUD TIZIMI VA BU SOHADA ISLOHATLARNING O‘ZIGA
XOS JIHATLARI
Ismoiljonova Mubinaxon Umidjon qizi,
Andijon Davlat Universiteti Tarix fakulteti 3-bosqich talabasi
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.001

Mo ‘minov Husanboy Madaminjonovich,
Andijon davlat universiteti tarix fakulteti O zbekiston tarixi kafedrasi dotsenti

Annotatsiya. Mazkur maqolada Yangi O zbekistonni barpo etishda amalga oshirilayotgan bir
qgator muhim islohotlar shu jumladan sud-huquq tizimidagi yangiliklar va Sud — zimmasiga daviat
hokimiyatining bo ‘g ‘inlaridan biri — Sud hokimiyatini amalga oshirish yuklangan organ ekanligi haqgida
ma’lumotlar bayon etilgan.

Kalit so’zlar: sud tizimi, xalgaro huquq, bir sud — bir instansiya, Oliy xo ‘jalik sudi, ma 'muriy sud,
“xabeas korpus”.

JUDICIAL SYSTEM IN NEW UZBEKISTAN AND SPECIFIC ASPECTS OF REFORMS
IN THIS FIELD
Ismailjonova Mubinakhon Umidjon kizi,
Andijan State University, 3rd grade student of the Faculty of History

Mominov Husanboy Madaminjonovich,
Associate Professor of the Department of History of Uzbekistan, Faculty of History, Andijan State
University

Abstract. This article describes a number of important reforms implemented in the establishment
of New Uzbekistan, including news in the judicial legal system and information about the fact that the
Court is one of branches of state power — the body intrusted with the implementation of judicial power.

Key words: judicial system, international law, one court — one instance, Supreme Economic Court,
administrative court, “habeas corpus”.

CYAEBHASI CUCTEMA B HOBOM Y3BEKUCTAHE U OCOBEHHOCTHU PE®OPM B
9TOU COEPE
Hcmaunosconosa Mybunaxorn Ymuoocon kusu,
AHOudCanckuli 20cy0apCcmeeHtblll yHusepcumem, cmyoenmka 3 Kypca uCmopuiecko2o
Gaxynemema

Momunos Xycanboii Maoamunsicornosuu,
Jloyenm rxagheopvl ucmopuu Y3zoexucmana ucmopunecxkozo gaxyiomema AHOUNCAHCKO2O
20Cy0apcmeeHH020 YHUBepCcumema

Annomayus. B 0annot cmamuve OnucaH pso 6adcHulX pepopm, peanu308anHbIX 8 Nepuoo CMaHoB81eHUs
Hoesoeo V3bexucmana, 6 mom uucie nogocmu cy0eOHO-Npagosoll Cucmemvl U UHDOPMAYUs O MOM,
ymo Cy0 s6nsaemcs 00HOU U3 emeell 20Cy0apCmMEeHHOl 81ACMU — OP2AHOM, HA KOMOPbIU 803TI0HCEHO
ocywecmenenue cyoeOHOU 61acmiu.

Kurouesvie cnosa: cyoebnas cucmema, mexdcoyHapooHoe Npaso, 0OUH Cy0 — OOHA UHCMAHYUS,
Buvicwuii xo3saiicmeenuwiil ¢yo, AOMUHUCMPAMUBHDBLI CY0, Xabeac Kopnyc.

Kirish. O‘zbekiston Respublikasida sud-huquq sohasida amalga oshirilayotgan islohotlar mamlakatni
modernizatsiya qilishda muhim ahamiyatga ega. Xoh u ijtimoiy-iqtisodiy, xoh madaniy-ma’naviy yoki
sud-huquq, ulardan ko‘zlangan oliy maqgsad fuqarolarning huquq va erkinliklarini samarali himoya
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qilish, ularning qonuniy manfaatlari buzilishining oldini olish, batafsil yoritadigan bo‘lsak, baxtli va
farovon hayot kechirishini ta’minlashga qaratilgan bo‘ladi. Bu borada 2017-2021 yillarda O‘zbekiston
Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi mazkur
demokratik islohotlarni o‘tkazishda asosiy omil bo‘lib xizmat qildi[3].

“Sudyaning ongida — adolat, tilida — haqiqat, dilida — poklik bo‘lishi kerak”[4]. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev mamlakat sud tizimi vakillari, o‘zbek sudyalari oldiga ana
shunday haqqoniy talabni qo‘ydi.

Davlatimiz rahbarining 2017- yil 13- iyunda sudyalar bilan bo‘lib o‘tgan birinchi tarixiy uchrashuvda
so‘zlagan nutqida sud tizimini fuqarolarimizning huqugqlari, erkinliklari va qonuniy manfaatlarini
ishonchli himoya qiladigan adolat qo‘rg‘oniga aylantirishdek ustuvor magsad o‘z mujassamini topgan.
Yurtboshimiz 2017- yil 22- dekabrdagi Oliy Majlisga Murojaatnomasida ta’kidlaganidek, «Sudlarning
asosiy vazifasi adolatni qaror toptirishdan iborat. Buning uchun sud har bir ish yuzasidan qonuniy, asosli
va adolatli garor chiqarishi lozim»[4].

Harakatlar strategiyasi O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasini takomillashtirishuchun asosbo‘lib,
Asosiy Qonunimizga muhim o‘zgartirishlar kiritildi. Xususan, 2017- yil 6- aprelda Konstitutsiyaning 7
ta moddasiga kiritilgan tuzatishlarda quyidagi 3 ta ustuvor vazifa:

birinchidan, fuqarolarning huquq va erkinliklarini ishonchli himoya qilish huquq kafolatlarini
kengaytirish;

ikkinchidan, odil sudlovga erishish darajasini, sud ish yurituvining sifatini oshirish;

uchinchidan, nomzodlarni tanlash va sudyalar lavozimlariga tayinlash tizimini yanada
takomillashtirish — sud-huquq islohotlarining muhim yo‘nalishlari sifatida mustahkamlab qo‘yildi.

Mamlakatimizda fuqarolarning huquq va erkinliklarini, eng avvalo, jinoiy tajovuzlardan himoya
qilishning ishonchli kafolatlarini ta’minlashga, shuningdek, inson sha’ni va qadr-qimmati kamsitilishiga,
qonuniy manfaatlari cheklanishiga yo‘l qo‘ymaslikka qaratilgan keng ko‘lamli ishlar amalga oshirilmoqda.

Sud tizimidagi shiddatli o‘zgarishlarni uchta mezon — tizimdagi avvalgi holat, hozirgi holat va
erishilgan natijalar asosida tahlil etish lozim.

Birinchi muhim o‘zgarish: tub islohotlar boshlanishiga qadar mamlakatimizda bir-biridan mustaqil
bo‘lgan — Oliy sud va Oliy xo‘jalik sudi faoliyat yuritib kelgan. 2017- yil 1- iyunda Oliy sud va Oliy
xo‘jalik sudi yagona sud hokimiyati — O‘zbekiston Respublikasi Oliy sudiga birlashtirildi. Natijada
yagona sud amaliyoti ta’minlandi, bir-birini takrorlovchi funksiyalar muvofiglashtirildi.

Ikkinchi muhim o‘zgarish: ilgari ommaviy huquqiy munosabatlardan kelib chiqadigan nizolar
fuqarolik va iqtisodiy sudlar tomonidan hal qilingan. Endilikda davlat organlari va mnsubdor shaxslarning
qarorlari ustidan keltirilgan shikoyatlarni ko‘radigan maxsus — ma’muriy sudlar tashkil etildi.

Buning natijasida:

jismoniy va yuridik shaxslar huquqlarining sud orqali himoya qilinishi yanada kengaytirildi;

yagona ma’muriy sud amaliyoti shakllantirildi;

Oliy sud Plenumi garorlari to‘liq xatlovdan o‘tkazilib, muvofiglashtirildi.

Uchinchi muhim o‘zgarish: yaqin vaqtlargacha investitsiyaviy nizolar fugarolik va iqtisodiy sudlar
tomonidan barcha sud bosqichlarida hal qilingan. 2021- yil 1- yanvarda Oliy sudda investitsiyaviy nizolar
varaqobatga oid maxsus sudlov tarkibi tashkil etildi. Ushbu sudlov tarkibi investorlar huquqlarini himoya
qilish bilan bevosita shug‘ullanmoqda.

Shunday qilib, quyidagi uchta muhim natijaga erishildi: investorlar yillab sarson bo‘lishining oldi
olindi; nizolar bita sudda hal qilinishi ta’minlandi; mamlakatimizning investitsiyaviy jozibadorligi ortdi.

Bundan tashqari, sud-huquq sohasidagi islohotlarni chuqurlashtirishga ustuvor e’tibor qaratilishi
natijasida sudlar mustaqilligi va odil sudlovga bo‘lgan huquqni himoya gqilish sohasida xalqgaro
standartlarni implementatsiya qilish bo‘yicha aniq chora-tadbirlar gabul qilindi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020- yil 24- iyuldagi “Sudlar faoliyatini yanada
takomillashtirish va odil sudlov samaradorligini oshirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
farmoni sud instansiyalarining kamayishi va nazoratning to‘liq bekor qilinishida hal giluvchi ahamiyat
kasb etdi. Farmon doirasida bir gator muhim natijalarga erishildi.

Birinchidan, sud himoyasini ta’minlashdagi ortiqcha byurokratik to‘siglar olib tashlanib, sud
qarorlarini qayta ko‘rishning bir-birini takrorlovchi bosqichlari 3 tagacha kamaytirildi.

Ikkinchidan, sud ishlarini nazorat tartibida ko‘rish instituti to‘liq tugatildi.
Uchinchidan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy sudi raisi, Bosh prokurori va ular o‘rinbosarlarining
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sudning hal qiluv garorlari, hukmlari, ajrimlari hamda garorlari ustidan nazorat tartibida protest kiritish
huquqi bekor qilindi.

“Bir sud — bir instansiya” tamoyilining joriy etilishi natijasida fugarolarning odil sudlovga erishish
darajasi oshmoqda.

Ma’lumki, ilgari sudlarda quyidagi 7 ta bosqichda: Birinchi instansiya (tuman, shahar); Apellyatsiya
yoki kassatsiya instansiyasi (viloyat); Viloyat sudi Rayosati; Oliy sud sudlov hay’ati; Oliy sud nazorat
instansiyasi; Oliy sud Rayosati va Oliy sud Plenumi bosqichlarida ishlar ko‘rilgan.

Odil sudlovga oid xalqaro standartlarga mos ravishda uch bosqichli sud tizimi yaratildi. Ya’ni:

birinchi instansiya — tuman va shahar sudlari;

apellyatsiya instansiyasi — viloyat darajasidagi sudlar;

kassatsiya instansiyasi — Oliy suddan iborat bo‘lgan “Bir sud — bir instansiya” tamoyili joriy qilindi.

Islohotlar tufayli quyidagi amaliy natijalarga erishildi:

birinchi natija: fugarolar ortiqcha ovoragarchiligining oldi olindji;

ikkinchi natija: odil sudlovni amalga oshirish samaradorligi ortdi;

uchinchi natija: bir-birini takrorlovchi instansiyalar qisqartirildi;

to‘rtinchi natija: Oliy sudda 84,8 foiz yakuniy qarorlar qabul qilinishiga erishildi;

beshinchi natija: xalqaro ekspertlar e’tiroziga sabab bo‘layotgan nazorat instansiyasi to‘liq bekor
qilindi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017- yil 30- noyabrda qabul qilingan “Sud-tergov
faoliyatida fugarolarning huquq va erkinliklari kafolatlarini kuchaytirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi farmoni dalillar maqgbulligi masalasini aniqglashtirishda muhim qadam bo‘ldi.
Shuningdek, Jinoyat-protsessual kodeksning 95-moddasiga 2018- yil 4- aprelda dalillarning maqbul
emasligiga oid yangi normalar kiritildi.

Endilikda agar dalillar qonunga xilof usullar orqali yoki jinoyat protsessi ishtirokchilarining
huqugqlarini cheklash yo‘li bilan yoxud Jinoyat-protsessual kodeksning talablari buzilgan holda olingan
bo‘lsa, shu jumladan:

qiynoqqa solish va boshqa shafqatsiz, g‘ayriinsoniy yoki qadr-qimmatni kamsituvchi muomala
hamda jazo turlarini qo‘llagan holda;

ularni soxtalashtirish yo qalbakilashtirish yo‘li bilan;

himoyaga bo‘lgan huquqlarni, shuningdek, tarjimon xizmatlaridan foydalanish huquqi buzilgan
holda;

jinoyat ishi bo‘yicha protsessual harakatning mazkur jinoyat ishini yuritishni amalga oshirish
huquqiga ega bo‘lmagan shaxs tomonidan bajarlishi natijasida;

noma’lum manbadan yoxud jinoyat ishini yuritish jarayonida aniqlash mumkin bo‘lmagan manbadan,;

jabrlanuvchi, guvoh, gumon qilinuvchi, ayblanuvchi, sudlanuvchining surishtiruvdagi, dastlabki
tergovdagi sudda dalillar majmui bilan o‘z tasdig‘ini topmagan ko‘rsatuvlaridan olingan bo‘lsa, ular
dalil sifatida magbul emas deb topiladi.

2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi Harakatlar
strategiyasining uzviy davomidir. Unda bugungi global o‘zgarishlar, aholi turmush tarzi, hayot talabi va
qadriyatlarimizdan kelib chiqgan holda yettita ustuvor yo‘nalishdagi magsad va vazifalar belgilangan.

Taraqqiyot strategiyasi 100 ta ustuvor magsadni o‘zida mujassam etgan bo‘Isa, shundan sud islohotlari
bilan bog‘liq bandlar bevosita ikkinchi yo‘nalish doirasida belgilangan.

Xususan, “Davlat organlari va mansabdor shaxslarning faoliyati ustidan samarali sud nazoratini
o‘rnatish hamda fuqaro va tadbirkorlik sub’ektlarining odil sudlovga erishish darajasini oshirish” nomli
15-magsadga erishish uchun quyidagi vazifalarni amalga oshirish ko‘zda tutilmoqda:

ma’muriy sudlarda mansabdor shaxslarning qarorlari ustidan berilgan shikoyatlarni ko‘rib chiqish
tizimini takomillashtirish orqali sud nazoratini qo‘llash sohasini kengaytirish;

“Xabeas korpus” institutini yanada rivojlantirish orqali tergov ustidan sud nazoratini kuchaytirish;

sud protsessida tomonlarning haqiqiy tenglik va tortishuv tamoyillarini ro‘yobga chiqarish;

sudlar tizimida “yagona darcha” tamoyilini keng joriy etish maqsadida arizalarni sudga taallugliligidan
qat’ity nazar gabul qilish va vakolatli sudga yuborish hamda muayyan ish doirasida barcha huquqiy
oqibatlarni hal qilishni ta’minlash tizimini joriy etish;

sud tizimini bosqichma-bosqich ragamlashtirish, byurokratik g‘ov va to‘siqlarni bartaraf etish orqali
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fuqarolar va tadbirkorlik sub’ektlarining odil sudlovga erishish darajasini tubdan oshirish;

nizolarni hal etishning muqobil usullaridan keng foydalanish uchun zarur tashkiliy-huquqiy shart-
sharoitlarni yaratish, yarashuv institutini qo‘llash doirasini yanada kengaytirish;

sud hokimiyatining chinakam mustaqilligini ta’minlashda sudyalar hamjamiyati organlarining rolini
yanada oshirish, sudyalarning o‘zini o‘zi boshqarish tamoyilini keng joriy etish hamda sudyalarga
g‘ayriqonuniy tarzda ta’sir o‘tkazishning oldini olish bo‘yicha ta’sirchan mexanizmlarni yaratish;

sudyalar korpusini shakllantirishda ochiqlik va shaffoflikni ta’minlash, sud tizimidagi rahbarlik
lavozimlariga tayinlashda saylanish va hisobdorlik kabi demokratik tamoyillarni joriy etish;

Sud tizimini tartibga soluvchi normativ-huquqiy hujjatlarni tizimlashtirish ishlarini olib borish.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, ushbu vazifalar hayotimizga tatbiq etilishi natijasida
mamlakatimizda adolat va qonun ustuvorligini ta’minlashga xizmat qiladigan “Yangi O‘zbekiston —
xalqchil va insonparvar davlat” g‘oyasi amalga oshadi hamda “Inson qadri uchun’ degan ustuvor tamoyil
to‘laqonli ro‘yobga chiqariladi. Jumladan, bunda sud tizimining roli va mas’uliyati yanada kuchayadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

O‘zbekiston Respublikasining “Sudlar faoliyatini yanada takomillashtirish va odil sudlov
samaradorligini oshirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi farmoni.

O‘zbekiston Respublikasining “Sud-tergov faoliyatida fuqarolarning huquq va erkinliklari
kafolatlarini kuchaytirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi farmoni

https://uza.uz/oz/posts/ozbekistonda-2016-2023-yillarda-sud-tizimida-amalga-oshirilgan-islohotlar-
va-erishilgan-yutuqlar

http://www.insonhuqugqlari.uz/oz/articles/odil-va-mustaqil-sud-jangi-o‘zbekiston-poydevori
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O‘ZBEKISTON VA XITOY: HAMKORLIK ALOQALARINING
YANGI BOSQICHI (2017 — 2023-yillar)
Mo ‘minov Husanboy Madaminjonovich,

Andijon davlat universiteti tarix fakulteti O zbekiston tarixi kafedrasi dotsenti
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.002

Qodirjonov Omadjon Tavakkaljon o ‘g ‘i,
Andijon davlat universiteti tarix fakulteti 3-bosqich talabasi

Annotatsiya. Ushbu maqolada O ‘zbekiston Respublikasi va Xitoy Xalg Respublikasi o ‘rtasidagi
iqtisodiy va diplomatik alogalarda 2017-2023-yillardagi rasmiy va davlat safarlarining ahamiyati va bu
safarlarning natijasida O zbekiston va Xitoy o ‘rtasidagi alogalarning yangi bosqichga ko ‘tarilganligini,
ilmiy asosda tahlil gilinadi.

Kalit so ‘zlar: Sammit, investitsiya, xalgaro aeroport, forum, provinsiya, viloyat, orden, kuzatuvchi,
a’zo.

UZBEKISTAN AND CHINA: COOPERATIVE RELATIONS NEW PHASE (2017-2023)
Mominov Husanboy Madaminjanovich,
Associate professor of the department of history of uzbekistan, Andijan state university, faculty of
history

Kadirjonov Omadjon Tavakkaljon o ‘g ‘i,
Andijan state university faculty of history 3rd student

Abstract: In this article, the importance of official and state visits in 2017-2023 in the economic and
diplomatic relations between the Republic of Uzbekistan and the People’s Republic of China and the fact
that the relations between Uzbekistan and China have risen to a new level as a result of these trips are
analyzed on a scientific basis.

Key words: Summit, investment, international airport, forum, province, region, order, observer,
member.

Y3BEKUCTAH U KI/ITAIZI: OTHOILUEHUSA COTPYAHUYECTBA
HOBBIUA OTAII (2017-2023 rr.)
Momunos Xycanboii Maoamunanosuu,
Hoyenm xaghedpovl ucmopuu Y3bexucmana AHOUNCAHCKO20 20CYOAPCMBEHHO20 YHUBEPCUMemd,
ucmopuyeckuii ghaxyivmem

Kaouporconos Omaooicon Tasaxkansicon yanu,
Anouoicanckuil I ocyoapcmeennwiii Yuusepcumem, 3-ui CmyoeHm ucmopuieckozo axyibmema

Annomayusi: B 0annoii cmamve paccmampusaemcs 3Ha4eHue 0QUYUaIbHblX U 20Cy0apCmeeHHbIX
susumos 6 2017-2023 200ax 6 3KOHOMUYECKUX U OUNIOMAMULECKUX OMHOWEHUAX Mexcdy Pecnybnukou
Vzbexucman u Kumatickou Hapoowoii Pecnyonuxoti u mo, ymo omHouieHus mexicoy Yzbexucmanom u
Kumaem noownsnuce Ha Hogvlil yposeHs Kax Pezynbmamel smux noe30ox aHamu3upyomcs Ha Hay4Holl
oCcHoge.

Kniouesvie cnosa: Cammum, unsecmuyuu, MeicOyHaApOOHbIl A3PONOPM, hopym, NPOSUHYUS, PESUOH,
npuKas, Habavoamens, Y4acmHUK.

Kirish. O‘zbekiston Respublikasi uzoq tarix davomida Buyuk Ipak yo‘li orqali Xitoy bilan savdo-
iqtisodiy aloqalarni olib brogan. Miloddan avvalgi 128-yilda Xan hukmdori U-di tomonidan yuborilgan
Chjan Syan (? - mil. avv. taxm. 103)ning Qashg‘ar orqali Qadimgi Farg‘ona (aslida Dayyuan, rus
adabiyotida Davan bo‘lib ketgan) davlatiga kelishini O‘zbekiston va Xitoy o‘rtasidagi diplomatik

aloganing boshlanishi deb hisoblash mumkin.
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Aytish lozimki, Shavkat Miromonovich Mirziyoyevning O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti etib
saylanishi bilan O‘zbekiston milliy taraqqiyoti yangi bosqichga qadam qo‘ydi. Yangi O‘zbekistonni
barpo etish yo‘lida Prezidentimizning g‘ayrat-shijoati va bunyodkorlikka intilish salohiyati bilan
O‘zbekiston ijtimoiy hayotining barcha jabhalarida islohotlar amalga oshirildi. Natijada O‘zbekistonning
ham ichki ham tashqi siyosatida katta o‘zgarishlar yuz berdi, qisqa muddat ichida mamlakatimizning
jahon miqyosida roli va ishtiroki yanada oshib muhim yutuqlari qo‘lga kiritildi. Dastlabki besh yillik
davr ichida AQSH, Yevropa ittifoqi mamlakatlari, Rossiya, Janubiy Koreya, Xitoy bilan hamkorlik faol
kengaytirildi. Bu alogalarda Xitoy Xalq Respublikasi bilan hamkorlik alohida o‘ringa egadir. Aynigsa
ushbu aloqalar 2016-yil Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti vazifasini
bajarishni boshlagandan so‘ng yangi darajaga ko‘tarildi. Xitoy bilan aloqalarning tarixi va ahamiyati
haqida Prezident Sh.M. Mirziyoyev “O°‘zbekiston va Xitoy davlatlari o‘rtasidagi do‘stlik va hamkorlik
alogalari qadimiy tarixga ega bo‘lib, uning ildizlari olis o‘tmishda Sharq va G‘arbni o‘zaro bog‘lagan
Buyuk Ipak yo‘li zamonlariga borib tutashadi. Mamlakatlarimiz xalqlari asrlar davomida savdo, ilmu fan
va gumanitar soxalari samarali xamkorlik qilib, madaniyat, urf-odat va an’analarimiz doimo bir-birini
boyitib kelgani haqidas tarixiy manbalarda ko‘plab misollar mavjud” degan edi[1].

Tadqiqot metodlari. Ushbu maqola tarixiy tadqiqotlarning ilmiy obyektivlik, mantiqiy izchillik,
qiyosiy tahlil, xronologik izchillik kabi usullari asosida yozildi.

Natijalar. O‘zbekiston prezidenti Shavkat Mirziyoyev XXR raisi Si Szinping taklifiga binoan 2017-
yil 11-may kuni davlat tashrifi bilan Pekin shahriga jo‘nab ketdi. Prezidentga safarda rafiqasi Ziroatxon
Mirziyoyeva hamrohlik qildi.

«Shoudu» xalgaro aeroportida oliy martabali mehmon sharafiga faxriy qorovul saf tortdi. Prezidentni
XXR rasmiy shaxslari kutib oldi [2].

O‘zbekiston Respublikasi prezidenti Shavkat Mirziyoyevni 12-may kuni Butunxitoy xalq vakillari
kengashi binosida rasmiy kutib olish marosimi bo‘ldi.

2017-yil 12-mayda o‘tkazilgan Xitoy davlat rahbari Raisi Si Szinpin bilan davlatimiz rahbarini
o‘rtasida muzokaralarda o‘zaro va ko‘p tomonlama munosabatlarga oid dolzarb masalalar, jumladan,
siyosiy, savdo-iqtisodiy, sarmoyaviy va madaniy-gumanitar sohalarda hamkorlikni yanada rivojlantirish
xususida atroflicha fikr almashildi.

Ikki davlat rahbarlarining kengaytirilgan tarkibdagi uchrashuvidan so‘ng muzokaralarning yakuni
sifatida Shavkat Mirziyoyev va Si Szinpin O‘zbekiston Respublikasi bilan Xitoy Xalq Respublikasi
o‘rtasidagi Qo‘shma bayonotni imzoladilar. Davlatimiz rahbarining Xitoyga davlat tashrifi davomida 100
dan ortiq hujjat imzolandi. Bu ko‘p yillik savdo-igtisodiy munosabatlar, O‘zbekiston va Xitoy o‘rtasida
barcha sohalardagi aloqalar yangi bosqichga ko‘tarilganidan dalolat beradi. 2017-yil 14-15-may oyida
«Bir makon, bir yo‘l» xalqaro forumda ishtirok etish asosida erishilgan qarorlar va kelishuvlarni amalga
oshirish ikki mamlakat manfaatlariga mos keladi.[3]

Ushbu sammit Xitoy Xalq Respublikasi poytaxti Pekin shaxrida bo‘lib o‘tdi. Sammitda ishtirok etgan
Prezidenti Sh. Mirziyoyev “Bir makon bir yo‘l” konsepsiyasi haqida ushbu sammitdagi so‘zlagan nutqida
quyidagicha baho bergan: “Bizningcha, Bir makon bir yo‘l” konsepsiyasi mamlakatlarimizning o‘zaro
keng hamkorligining yanada samarali mexanizmlariga asoslangan, yangi xalgarohamkorlik modelidir.

Xitoy ana shu jarayonlarning harakatga keltiruvchi kuchi ekanini ta’kidlash lozim.

Xitoy davlati rahbari Si Szinpin forumning ochilish marosimidagi dasturiy ma’ruzasida
mamlakatlarimiz hamkorligini kengaytirish uchun yirik infratuzilma, investitsiya va savdo loyihalarini
amalga oshirishga qaratilgan faol muloqot va keng ko‘lamli sheriklik muhimligini ta’kidladi. Bu
konsepsiyani amalga oshirishda bepayon hududi orqali muhim xalgaro va mintaqaviy transit-transport
koridorlari o‘tgan Rossiya Federatsiyasi ham muhim rol o‘ynashini ta’kidlash zarur.

Hurmatli forum gatnashchilari !

Ikki yarim ming yil mugaddam buyuk Xitoy faylasufi va mutafakkiri Lao Szi “Dunyoda hamma
narsa o‘sadi, gullaydi va o‘z ildizlariga qaytadi”, deb aytgan ekan. Bu dialektik haqiqat nagadar to‘g‘ri
ekanini vaqtning o‘zi ko‘rsatib turibdi.

Xitoy Xalq Respublikasi Raisi Si Szinpinning “Bir makon, bir yo‘l” konsepsiyasining ajralmas qismi
bo‘lgan “Ipak yo‘li iqtisodiy yo‘nalishi”ni tashkil etish to‘g‘risidagi tashabbusi, bizningcha, nafaqat
tarixiy ruh bilan boyitilgan, balki uzoq muddatli istigbolga mo‘ljallangan keng qamrovli tashabbusni
ifoda etadi.”[4]

Ushbu nutq davomida aytilgan so‘zlarning naqadar to‘g‘ri ekanligini kelgusi 5 yillik ko‘rsatib berdi
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hamda “Bir makon, bir yo‘l” hamda Shanxay Hamkorlik Forumi doirasida O‘zbek-Xitoy hamkorligi
darajasi ortib bordi va “Yangi Buyuk Ipak yo‘li”” loyihasi nazariyadan hayotga tatbiq etila boshlandi.

Ushbu loyihalarning amalga oshishi O‘zbekiston xalqi uchun manfaatli ekanini yaxshi anglagan
Prezident SH. Mirziyoyev Xitoy bilan faol diplomatik aloglarni olib bormoqda.

Bunga yana bir misol 18-may 2017-yil Butunxitoy xalq vakillari kengashi doimiy qo‘mitasi raisining
o‘rinbosari, bosh kotibi Van Chen rahbarligidagi Butunxitoy xalq vakillari kengashi delegatsiyasini
Shavkat Mirziyoyev tomonidan qabul gilinishi bo‘ladi.

Qabul davomida O ‘zbekiston va Xitoy o ‘rtasidagi har tomonlama strategic sheriklik munosabatlarini
rivojlantirish va mustahkamlashda parlamentlararo hamkorlik ahamiyati ta’kidlandi. Samarqand va Sian,
Buxoro va Loyan shaharlari o ‘rtasidagi sayyohlar almashinuviga alohida e’tibor berdi.

Van Chen 2017-2021-yillar uchun mo‘ljallangan O°‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning
beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi doirasida amalga oshirilayotgan islohotlarni
yuqori baholaydi.[5]

XXR raist Si Zinpin 2022-yil 15-16-sentyabr kunlari Samarqandda bo‘lgan Shanxay Hamkorlik
Tashkilotiningning 22-sammitida qatnashish uchun O‘zbekistonga 14-sentyabrda keldi. Uni Toshkentda
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev, Bosh vazir Abdulla Aripov va Tahqi ishlar
vaziri Vladimir Norovlar kutib oldi.[6]

Oliy darajadagi uchrashu davomida 15 ta hujjat imzolandi. Bularga quyidagilar misol bo‘ladi:
“Yashil” taraqqiyot sohasidagi investitsiyaviy hamkorlik, raqamli iqtisodiyot sohasidagi investitsiyaviy
hamkorlikni mustahkamlash, foydali qazilmalarni o‘zlashtirish sohasidagi hamkorlik, korrupsiyaning
oldini olish va unga qarshi kurashish sohasida hamkorlik, qurilish sohasida hamkorlik, 2022-2025-yillarda
madaniy almashinuv dasturi, milliy axborot agentliklari o‘rtasidagi hamkorlik to‘g‘risida, Samarqgand
viloyati va Shandun provinsiyasi o‘rtasida sheriklik alogalarini o‘rnatish to‘g‘risida bitim, Toshkent
viloyati va Chunsin megapolisi o‘rtasida sheriklik alogalarini o‘rnatish to‘g‘risida bitim, Buxoro viloyati
va Yunnan provinsiyasi o‘rtasida sheriklik aloqalarini o‘rnatish to‘g‘risida bitim, Buxoro va Kunmin
shaharlari o‘rtasida sheriklik aloqalarini o‘rnatish to‘g‘risida bitim. Shuningdek, savdo-iqtisodiy va
investitsiyaviy hamkorlikka doir umumiy qiymati 15 milliard dollarlik kelishuvlarga erishildi va bitimlar
imzolandi. Shundan so‘ng Xitoy Xalq Respublikasi Raisi Si Szinpinga O‘zbekiston Respublikasining
oliy davlat mukofoti — “Oliy Darajali Do‘stlik” ordenini tantanali ravishda topshirish marosimi bo‘lib
o‘tdi.[7]

Yurtimiz uchun ushbu sammitning yana bir ahamiyatli jihati shunda bo‘ldiki Shavkat Mirziyoyevning
tashabbusi bilan 2017-yildan gayta jonlangan kelishuvlar natijasida 2022-yil 14-sentyabrda O‘zbekiston-
Qirg‘iziston-Xitoy temir yo‘lining Qirg‘izistondan o‘tuvchi qismi bo‘yicha yakuniy shartnoma imzolandi.
Ushbu temir yo‘l O‘zbekiston va Xitoy o ‘rtasidagi savdo aloqalarining hajmini kelajakda keskin oshishiga
va O‘zbekistonning mintaqa va Xalqaro miqyosdagi tranzitorlik pozitsiyasining mustahkamlanishiga
yordam beradi. [8]

Ushbu davrdagi xalgaro vaziyat Xitoyni yangi savdo yo‘llarini izlashga majbur qilmogda. An’anaviy
okean yo‘llari Xitoy talabiga javob beradigan darajada siyosiy va iqtisodiy jihatdan xavsiz bo‘lmay qoldi.
Shu sababli Xitoy davlati kelajakda o ‘z savdo yo ‘llarini O‘rta Osiyoga

Ushbu sammitda XXRdan tashqari Pokiston Islom Respublikasi, Rossiya Federatsiyasi, Tojikiston
Resbuklikasi, Qirg‘iziston Respublikasi, Qozog‘iston Respublikasi, Hindiston Respublikasi a’zo davlat
sifatida qatnashdi. Kuzatuvchi davlatlar sifatida: Belarus Respublikasi, Mongoliya, va Eron islom
Respublikasi gatnashadi. Faxriy Mehmon sifatida Turkiya Respublikasi, Ozarbayjon Respublikasi
va Turkmaniston Respublikasi rahbarlari, shuningdek Birlashgan Millatlar Tashkiloti, boshqa nufuzli
xalgaro va mintaqaviy tashkilotlar rahbarlari qatnashdi. [9]

Xususan, ushbu uchrashuvlardan so‘ng Xitoylik investorlarning investitsiyalar kiritish hajmi ham
ortib bordi. Misol uchun Xitoyning “Anhul ConchCement” kompaniyasi tomonidan 2022-yil Kitob
tumanida 150 million dollarlik investitsiya kiritilib, sement zavodi qurib foydalanishga topshirildi.
Maydoni 62 gektarni egallagan ushbu inshoot Makrid kengliklarini egallagan. Korxona kuniga 3,2
tonna, yiliga esa 1,2 million tonna yuqori sifatli sement ishlab chiqarish quvvatiga ega. Korxona shu
yilning o‘zida 400 nafar yoshlarni ish bilan ta’minlangan. Ishlab chiqarilgan mahsulotlarning 30 foizdan
ziyodrog‘i Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Afg‘oniston va Xitoyga eksport qilinadi. Yana bir investitsion loyiha
Qashqgadaryoda amalga oshirildi. Ushbu korxona MDH mamlakatlari ichidagi eng yirik loyihalardan biri
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hiso

uchun ganchalik foydali ekanini ko‘rsatadi. [10]

2022-yilda O‘zbekistonning eng yirik import hamkori Xitoydan 6.4 milliard dollarlik maxsulotlarni
import qildi. Taqqoslash uchun undan keyingi o‘rindagi Rossiyadan 6.2 milliard, Qozog‘istondan 3.2
milliard, Janubiy Koreyadan 2.3 milliard, Turkiyadan 1.7 Germaniyadan 1.1 milliard, Turkmanistondan
732 million, Hindistondan 655 million, Braziliyadan 553 million, Belarussiyadan 410 million dollarlik

mahsulot import qilgan.[11]
Xitoy davlati O‘zbekistondan 2.28 milliard dollarlik mahsulot import qilgan.[12]

blanadi.“Uzbekistan GTL” sintetik suyuq yoqilg‘i ishlab chigaruvchi korxonasidir. Ushbu korxona
mamlakatimizning dizel va kerosinga bo‘lgan ehtiyojini qondirishga yordam beradi. “Uzbekistan GTL”
o‘rtacha yiliga 2 trillion so‘m miqdorida soliq to‘laydi. Bu esa loyihaning O‘zbekiston Respublikasi

No Tovar turi Tovar qiymati
1. Mineral yoqilg‘ilar, moylar, distillash 1.07 milliard dollar
mahsulotlari.
2. Mis 423.15 million dollar
3. Paxta 261.51 million dollar
4. Sabzavot, ildiz va ildizmevali 120.90 million dollar
5. Maxsulotlar 112.76 million dollar
6. Marvaridlar, gqimmatbaho toshlar, metallar, 69.90 million dollar
tangalar
7. Noorganik kimyoviy moddalar, gqimmatbaho 49.37 million dollar
metal birikmalari, izotoplar
8. Plastik 26.7 million dollar
9. O‘gitlar 25.42 million dollar
10. Organik kimyoviy moddalar 24.63 million dollar
11. Mevalar, yong'oqlar, tsitrus mevalari qobig'i, 18.97 million dollar
qovunlar
12. Xom teri va terilar (mo'ynali kiyimlardan 16.33 million dollar
tashqari) va teri
13. Ipak 13.41 million dollar
14. Yog'och xamiri, tolali tsellyulozali material, 11.66 million dollar
chiqindilar

15. Hayvonlardan olingan mahsulotlar 6.11 million

16. Aluminiy 5.96 million dollar
17. Ko'nchilik, bo'yash ekstraktlari, taninlar, 4.68 million dollar

hosilalar, pigmentlar.
18. Lak, saqich, qatronlar 3.68 million dollar
19 Albuminoidlar, o'zgartirilgan kraxmallar, 1.90 million dollar
elimlar, fermentlar
20. Sabzavotli to'quv materiallari, sabzavot 1.46 million dollar
mabhsulotlari.
21. Ozig-ovqat sanoatining qoldiqlari, 1.40 million dollar
chiqindilari, chorva yemlari
22. Temir yo'l, tramvay yo'lidan tashqari 1.04 million dollar
transport vositalari
23. Jun, hayvonlarning juni, ot juni va mato 999.65 ming dollar
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“BOBURNOMA” ASARIDA HARB ISHI BILAN BOG‘LIQ ETNOGRAFIK
MA’LUMOTLAR
Olimjonov Davronbek Zoxidjon o°‘gli,
tayanch doktorant, O zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Tarix instituti
https://orcid.org/0009-0005-1699-8965
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.003

Annotatsiya. Tarixdan ma’lumki, har bir millatning o ‘z tarixiy shaxslari va harbiy sarkardalari
bo‘lgan. Oz hududlarini himoya qilish kabi sharafli xizmatlarni oddiy aholidan to qo ‘mondongacha
bo‘lgan harb kishilari amalga oshirganlar. Zero gadimdan yurtni himoya gqilish har bir insonning
muqaddas burchi hisoblanadi. Ushbu maqolada Turkiston, Afg ‘oniston va Hind diyorida davlat tuzishga
erishgan buyuk ajdodimiz sarkarda Zahiriddin Muhammad Boburning harbiy salohiyati, jang san’ati
va harbiy qo ‘shin boshqaruv an’analarining etnografik tahlili haqgida qizigarli ma’lumotlar keltirilgan.
Boburning shoh asari “Boburnoma ”dagi tarixiy vogealarga boy ma’lumotlarga tayanib, Bobur va
boburiylar davlatidagi mavjud harbiy an’analar — qo ‘shin yig ‘ish, lashkar ko ‘rigi, jang usullari, qo ‘shin
tuzilishi, harbiy hiylalar hamda jang qurol turlari bo ‘yicha tarixiy ma’lumotlar etnografik tarzda qizigarli
vogealar asosida berilgan.

Kalit so ‘zlar: Zahiriddin Muhammad Bobur, harbiy san’at, harbiy an’analar, qo ‘shin yig ‘ish, lashkar
ko ‘rigi, jang usullari, qo ‘shin tuzilishi, harbiy hiylalar, etnografiya, qo ‘shin, jang, an’ana, jang qurollari,

o«

mudofaa, “barong ‘or”, “‘javong‘or”, “g‘ul”, “xossa tobbin”, “Boburnoma”, “Humoyunnoma”.

MILITARY ETHNOGRAPHIC INFORMATION IN «BABURNAME)»
Olimjonov Davronbek Zokhidjon ugli
doctoral student, Institute of History of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan

Annotation. It is known from history that every nation had its own historical figures and military
commanders. Honorable services, such as protecting their territory, were performed by military
personnel, from ordinary citizens to commanders. After all, protecting the country has been a sacred
duty of every person since ancient times. This article presents interesting information about the military
potential, martial arts, and ethnographic analysis of the traditions of military management of our
great ancestor, General Zahiruddin Muhammad Babur, who managed to establish a state in Turkestan,
Afghanistan, and India. Babur's royal work, «Boburname,» is based on the rich historical information
and the existing military traditions of Babur and the Babur state: army collection, army review, battle
methods, army structure, military tricks, and weapons. Historical information on types is given based on
ethnographically interesting events.

Key words: Zahiruddin Muhammad Babur, military art, military traditions, army collection, army
review, battle methods, army structure, military tactics, ethnography, army, battle, tradition, military
weapons, defense, «barongory, «javongory, «ghuly, «khossa tabbiny, «Boburnamey, « Humayunname.

BOEHHO-9THOTPAONYECKASI UHO®OPMALUSA B «kbABYPHAME»
Onumanconos /lasporbex 30xudicon yenu,
ocHo6HOU dokmopanm, Mucmumyma ucmopuu Axademuu nayk Pecnyonuxu Y36exucman

Annomayus. M3 ucmopuu uzeecmmuo, 4mo y Kaxicoo2o Hapooa Ovliu c80U UCIOPUYECKUE TUYHOCU U
goenauanvHuxu. Ilouemmnvle 3aciyeu, maxue KaxK 3auuma ceoell meppumopull, Heciu 60eHHOCIYIcauue
om NPoOCmMbIX 2paxcoan 00 KOMaHoupos. Bedv 3awuma cmpauvl uzopesie Ovlia C8AUeHHbIM 00J120M
Kax#c002o uenosexa. B oannoll cmamve npedcmasieHvl UHMepecHbvle C8e0eHUsl 0 B0eHHOM NomeHyuae,
boesom uckyccmee u 3MHOSPAPUUECKULl AHATU3 MPAOUYULL BOEHHO20 VNPABIEHUS HAULE20 BEeTUKO20
npeoka eenepana 3axupyoourna Myxammaoa babypa, cymesueco ocnosams cocyoapcmeo 6 Typkecmare,
Agpeanucmane u Unouu. Llapckuii mpyo babypa «bobypHamay ocHO8aH HA 0O02amMblX UCOPUYLECKUX
c8e0eHUsAX, a makoice cyuecmsyloumux eoeHnvlx mpaouyusx babypa u babypckoeo cocyoapcmea -
coope apmuu, cmompe apmuu, Mmemooax 00s, CmpyKmype apmMul, 0€HHbIX XUMPOCMAX U 800PYHCEHU.
Hcmopuueckue ceedenus o munax 0aHvl Ha OCHO8e 00 dMHOZPaAPUUECKU UHMEPECHBIX COObIMUSIX.

Knrwouesvie cnosa: 3axupyooun Myxammao babyp, eoenmHoe uckyccmeo, 6oeHHble mMpaouyuu,
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apmetickuil cOop, apmeuckuii CMomp, CROCo0Obl 6051, CMPYKMYypa apmMull, 60eHHAS MAKMUKA, IMHOSPADUsL,
apmusi, cpasicenue, mpaouyus, boegoe opyxcue, 0O0POHA, «OAPOH2OPY, «OACABOH2OPY, «2VIbY, «XOCCa
mabouny, «bobypuamay, «Xymaronnamar.

KIRISH. Buyuk davlat arbobi va shoir Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma’ asarini faqat
tarixiy asar emas, unda o‘sha davrdagi bir qator fanlar - geografiya, elshunoslik, zoologiya, o‘simlik
olami, toponomika, atamashunoslik, adabiyot, tilshunosli, aynigsa, harbiy san’at kabi tarmoqlarni o‘zida
birlashtirgan hamda ilmiy yutuqlari ham o‘z ifodasini topgan qomusiy asar sifatida baholash mumkin.

“Boburnoma”dan avvalgi va keyingi asarlardan bir qator farqli jihatlari bilan ajralib turadi. Zahiriddin
Muhammad Bobur asarda tarixiy ma’lumotlar bilan bir qatorda, vogea sababchilari va ishtirokchilari
bo‘lgan xalq, urug‘, qabila, elatlarning kelib chiqishi, yashash tarzi, urf odatlari va qarashlarini yoritib
bergan. Unda XIV-XVI asrlarga oid ko‘plab etnografik ma’lumotlar berilgan. Asarning bu xususiyati,
barcha yirik tarixchi sharqshunoslar hamda Markaziy Osiyo etnografiyasi tarixi bo‘yicha mutaxasislari
tomonidan qayd etilgan. Asardagi etnografik ma’lumotlar ilmiy adabiyotlarda qay darajada talqin
qilingan?! Masalan, afg‘on qabilalari va ularning joylashuvi haqida dastlabki, batafsil va ishonchli
ma’lumotlar Boburning “Vaqoye’”’sida keltirilgan bu ma’lumotlar asosan uning shaxsiy kuzatuvlariga
asoslangan va yuqori darajada aniqligi bilan ajralib turadi, bunday e’tirofga qaramay “Boburnoma”dagi
etnografik ma’lumotlar hali tizimli ravishda yetarlicha o‘rganilmagan unda qo‘llanilgan etnografik
tushunchalar va atamalar aniqlashtirilmagan.[6.65]

O‘tmishdan ma’lumki, harbiy janglar sirlari, qo‘shinlarni saqlash, tartib bilan ish yuritish, yangi jang
aslahalari bilan boyitish tajribalari davrdan-davrga o‘tib kelayotgan harb an’anasi hisoblanadi. Aynigsa,
Jaloliddin Manguberdi, Amir Temur va Zahiriddin Muhammad Boburning harbiy mahoratini, ularning
yuksak jang tajribalarini tahlil qilish orqali yurtimiz mudofaa tizimini ilmiy jihatdan yuksaltirish mumkin.

Buyuk sarkarda Zahiriddin Muhammad Bobur o‘zining “Boburnoma” asarida hayoti davomida sodir
bo‘lgan janglar va zamondosh harbiy sarkardalar faoliyati haqida ham ko‘plab ma’lumotlar beradiki, bu
ma’lumotlar boshqa manbalarda uchramaydi. Shu sababli “Boburnoma” tarixiy lavhalar va qimmatli
ma’lumotlar bo‘yicha noyob asar sanaladi. Asarda harbiy san’at va holat bo‘yicha qizigarli etnografik
ma’lumotlar berilgan va ulardan ayrimlarini tahlil qilamiz.

ASOSIY QISM VA METODLAR.

Bobur 14 yoshidan boshlab harbiy yurishlarda qatnashishni boshlaydi, ungacha otasi Umarshayx
zamonida harbiy mashgqlar, aynigsa, kamondan o‘q uzish harbiy ilmini yaxshi o‘zlashtirgan. Buni
“Boburnoma”da bir nechta jang lavhalarida, ov jarayonlaridagi harakatlardan bilish mumkin. Uning
o‘smirlik davri tahlikali, suronli davrga to‘g‘ri kelganligi uchun “Men hamisha tinch omonlikda ham
to‘n, o°q yoyni tashlamay yotardim™[1.116] - deya yozadi.

Janglardan oldin doimo ittifoqchilar bilan kelishuvlarda qo‘shinlar jang payti bir-birlarini tanib olish
va qo‘shilib jang qilish uchun avvaldan maxsus o‘ron (parol) tanlanadi. Jang payti undan foydalanish
an’anasi haqida asarda shunday yozadi: “O*‘ron ikki xil bo‘ladi: har bir gavmning o‘roni bor Chunonchi:
ba’zi gavmning o‘roni “durdona”dir va ba’zisiniki “to‘qboy” yoki “lulu”; yana boshqasi: butun lashkarga
jang payti ikki so‘zini o‘ron qilib qo‘yadiki, zarur paytda har qayerda uchrashganda, biri bir so‘zni
aytsa, yana biri o‘sha aytilishi kerak bo‘lgan ikkinchi so‘zni aytadi. Ana shu yo‘sinda el yovdan ayriladi
va 0°z kishisini yotdan farq qiladi. Bu yurishda rasmiy o‘ron “Toshkent” bilan “Sayram” so‘zlari edi.
“Toshkent” desa, “Sayram” deyilgay va “Sayram” desa, “Toshkent”. Bu jangda Xoja Muhammadali
ilgariroq ekan. Mo‘g‘ullar: “Toshkand, Toshkand” deydi. Mo‘g‘ullar uni yov kishisi deb hayol qilib,
suron solib, nog‘orachi nog‘ora chalib, 0‘q qo‘yadilar. Ushbu xatolik tufayli Lashkar bir joyda turmay,
tarqalishib ketdik. [1.114] — deb, harbiy sir haqida qiziqarli ma’lumot keltiradi. O‘rta asrlarda jang
oldi ittifoqchilar bir-birlari bilan o‘ron orqali harakat qilishni qo‘shin lashkarboshilari belgilashgan va
jangda o‘zaro muloqotda aytib, birgalikda harakat qilishganligini bilib olishimiz mumkin. Bu hozirgi
davr harbiy san’at uchun qiziq ma’lumot hisoblanadi.

Bobur ko‘pincha janglar uchun ona tomonidan bo‘lgan mo‘g‘ullarni yordamga chaqirgan va ular
jang usullari va odatlari bo‘yicha ham etnografik ma’lumotlarni beradi: “Bizga ko‘makka kelgan
mo‘g‘ul lashkarlarining urushga toqatlari yo‘q edi. Urushmoqni qo‘yib, o‘zimizning elniyoq talab, otdan
tushirishga kirishdilar. Bir bu gal emas, hamisha badbaxt mo‘g‘ulning odati ana shunaqa. Bossa ham
o‘lja oladi, bostirsa ham o‘z elini tanlab o‘lja oladi”.[1.99] Mo‘g‘ullar tabiatan ko‘chmanchi bo‘lganligi
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uchun ularda yagona maqsadga intilish ustunroq bo‘ladi. Shunindek, ularda kelishuvga vafo qilish kabi
qadriyatlar juda past darajada bo‘lganligi uchun asarda ham Bobur alamlar bilan ular haqida zikr etadi.

Bobur asarda yana bir harbiy an’ana haqida etnografik ma’lumot - urush vaqtida raqib qo‘shinlari,
dushmanga taslim bo‘lishi yoki u tomon safiga kirish istagini bildiruvchi qiziqarli lavhani keltiradi:
“Urush asnosida Piribek turkman to‘rt-besh og‘a-inisi bila dastor(salla)larin olib , yog‘iy(dushman)
din yuz evurub bizga kirdilar. Bu Piribek ul turkmanlardindurkim, Shoh Ismoil Boyandur salotiniga
musallit bo‘lub, Iroq mamolikig‘a mutasarrif bo‘lg‘onda Abdulboqiy mirzo va Murodbek Boyandur
boshliq turkman beklari bila kelib edilar”.[1.226-227] Bundan ko‘rinadiki, dushman jangchilar sallasini
yechib, qurollarining uchini yerga garatib qo‘yishi raqibga taslim bo‘lganligi yoki u tarafga o‘tganligini
anglatadigan harbiy an’analardan hisoblangan.

Jang usullaridan tashqari harbiy xiylalarni ham muallif “Boburnoma” asarida keltirib o‘tadi:
“Bannuga tushgan zahotiyoq xabar topildiki, dashtdagi bir qabila shimoldagi tog‘larni singirlab turipti.
Jahongir Mirzo (Boburning ukasi) boshchiligida lashkar yuborildi. Kivi(Afg‘on gabilasi nomi, hozirgi
Afg‘onistonning Bannu viloyatida yashagan — D.O.)ning singiri ekan. ... Bu singir olingandan so‘ng
kivining ulug‘laridan Shodixon ismli kishi o°t tishlab keldi. Asirlarni ozod qildik”.[1.159] Shu o‘rinlarda
matnda ikki tushuncha bir qarashda tushunarsiz ko‘rinadi, bular “singir” va “o‘t tishlab keldi” so‘zlaridir.
E’tibor bilan qaralsa, “Boburnoma”da bu tushunchalarga qisqa ta’riflar berib o‘tilgan. Ya’'ni: “Singir
lafzini Kobulga kelganda eshitildi. Bu el tog‘ni berkitkanni singir derlar emish. Ya’ni: “singir” so‘zini
Kobulga kelganda eshitdik. Bu el tog*ni tosh bilan to‘sishni singir deyisharkan.[1,160] Tog*da yashovchi
afg‘onlar savdo yo‘llarini atayin tosh bilan to‘sib, karvonni o‘zlari joylashgan hududga burish va uni
talashni odat qilib olganini hamda Bobur bu bunga chek qo‘yganini yozadl

“Afg‘onlar urushmoqdan ojiz bo‘lsalar dushmanlarining oldiga o°t tishlab kelar ekan. Ya’ni bu -
men sening molingman degani ekan. Bu odatni o‘sha yerda ko‘rdik. Ojiz qolgan afg‘onlar o‘t tishlab
keldilar”’[1.159] deb holatni izohlaydi.

Bobur Afg‘oniston diyoriga yurish qilganda ko‘p mahalliy afg‘on gabilalari qarshiliklar ko‘rsatgan,
hatto qal’a qamalida afg‘onlar tunda devordan tushib, Bobur qo‘shiniga ko‘plab talofatlar qilishadi.
Shuning uchun Bobur tungi qo‘riqchilikni kuchaytirishga majbur bo‘ladi. Ko‘hatga yurish paytida shu
bilan bog‘liq harbiy etnografik ma’lumot keltiriladi: “...har kecha shu yo‘sinda cherik elining hammasi
navbatma-navbat (qo‘riqchilikka) chiqarilardi. Ichki kishilarimizdan (Boburning yaqin odamlari, ukalar,
qarindoshlar — D.O.) uch-to‘rttasi mash’al ko‘tarib har ogshom navbat bian aylanib kelardi. Men ham biror
navbat aylanar edim. Navbatida chigmagan kishining burnini teshib, Lashkar o‘rtasida aylantirardik™.
[1.161] Demak, bundan ko‘rinadiki, tungi navbatchilik qilish barcha uchun barobar va qattiq intizom
talab etilgan. Mas’uliyatli bo‘lish uchun intizomga roiya qilmaganlarni jazolash orqali nazorat qilib
turilgan. Chunki bu qo‘shinning xavfsizligiga bog‘liq ahamiyat talab giladigan jihat hisoblanadi.

Bobur qo‘shini doimiy qurollangan holatda yoki qurollanishga tayyor holda yurishgan. Afg‘on
zaminlariga yurishlar qilinganda aksari qo‘shin tarkibini piyoda qo‘shinlar tashkil qilgan bo‘lsa,
Hindistonga yurish davrida otliglar ko‘p sonli bo‘lganini jang lavhalari berilgan ma’lumotlardan bilib
olishimiz. Lashkarning ta’minoti avval egallangan hududlar hisobidan ta’minlangan. Shuningdek, “uruq”
nomli harbiy yurish paytida lashkar ketidan yuradigan ko‘ch, yuk [1.133] bo‘lib unda qo‘shin chodirlari,
qurol-aslahalar, hukmdorga tegishli anjomlardan iborat bo‘lgan.

Zahiriddin Muhammad Bobur ko‘p bo‘lmagan qo‘shin bilan Hind diyoriga yurish qiladi.
Hindistondagi janglarda Boburning haqiqiy sarkardalik qobiliyatini ochib beradi. Xususan, Dehli sultoni
Ibrohim va Mevar rojasi Rana Sangaga qarshi janglar u uchun juda katta shuhrat keltiradi. Bobur odatda
janglar oldidan o°ziga xos udumlarni amalga oshiradi. Jumaladan, Panipat jangi oldidan *...jo‘nab o‘ng
ganot, chap qanot va markaz qo‘shinlarini saflab ko‘rikdan o “tkazdim” .[1.291] Lashkar ko rigi marosimi
[2.20] o‘tkazilgan. Bu marosim lavhalarini “Boburnoma” asariga bag‘ishlangan, bugunda “Britaniya”
muzeyida saglanayotgan miniatyuralarda ko‘rishimiz mumkin. Bunda qo‘mondon qo‘shinni sanalgan
holatda gismlarga bo‘lishi, unga sarkardalar tayinlash, jang harakat xaritasini tushuntirish va sadoqatlik
bo‘yicha gasamlar ichish hamda jang natijasi xayrli bo‘lishi uchun qurbonlik keltirish kabi gismlarga
ega marosim tasvirlangan. Qurbonlik keltirish uchun asosan yirik shoxli hayvon (miniatyurada oq rangli
qoramolni qurbonlikka tayyorlangani tasvirlangan) tanlangan. Bu asosan, an’anaviy amal hisoblanib,
Allohga atab qon chiqarish, jonli so‘yish kelajakda gilinadigan ishlarni xayrli bo’lishiga ishonch sifatida
amalga oshirilgan.
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Panipat jang oldidan qo‘shinni jangga tayyorlash, jang taktikasini tuzish ishlarini reja asosida olib
borishadi. “Shu qo‘nimjoyda (Panipatda — D.O.) butunlashkar xalqi holiga yarasha arava keltrishlarini
buyurdim. Yetti yuzta arava olib keldilar. Ustod Aliquli*ga Rum usuli bilan aravalar orasida zanjir
o‘rniga ho‘kizning xom terisidan arqon eshib tasma qilib bir biri bilan bog‘lashga buyirdim. Har
ikkita arava o‘rtasiga olti-yetti to‘ra* qo‘yiladi. To‘fanglardan shu arava va to‘ra ortida turib, to‘fang
otadilar”.[1.291] Lashkar Bobur mazkur jangda mazkur diyor uchun yangilik bo‘lgan to‘fang (miltiq)
dan foydalangan va aynan qozonilgan g‘alabada buning xizmati katta edi. Rum (Turkiya) harbiy usulidan
xabardorligi Boburning harb1y o‘rganuvchanligiga yana bir dalil hisoblanadi. Panipat jangidan so‘ng
g‘alaba qozongan Bobur o‘z qo‘shini yutuglari va raqib Sulton Ibrohim qo‘shinini mag‘lubiyatini ham
izoh berib: “Hindistonda shunday odat bor: agar shunday urushlar ro‘y bergudek bo‘lsa, belgilangan
muddat uchun pulga navkar yollanadi. Yollangan kishilarni “badhandiy” deb ataydilar”.[1.292] Ragqib
hindlar tarkibidagi yollangan askarlar tartibsiz jang qilishi va jonini fido gila olmaydigan jangchilar
Bobur qo‘shinining g‘alabasiga sabab bo‘lganini keltiradi.

MULOHAZALAR. Hind diyori fathida muhim rol o‘ynagan hind rojasi Rana Sangaga qarshi
Kanva jangi oldidan bir nechta harbiy an’anaviy marosimlar o‘tkazilgan. Xususan, boburiy malika
Gulbadanbegim oz asari “Humoyunnoma”da: “Dholpur*da ham bir pora toshdan dah dar dahi (o‘nga
o‘n) hovuz qurishga farmon berdilar va dedilarki, qachonki hovuz tayyor bo‘lsa, sharop bilan to‘ldiraman.
Rana Sanga bilan bo‘lgan jang oldidan sharop ichishdan tovba qildilar va limon sharbati bilan to‘Idirdilar.
[3.20] An’anaga ko‘ra qo‘shin jangga kirishdan avval qo‘rquv va havotirni bosish magsadida hovuzga
to‘ldirilgan sharopdan ichiladi va jangga kirganlar. Bobur Kanva janggi oldidan qo‘shin oldida turib,
ichkilikni tashlash to‘g‘risida farmon beradi va Bobur bilan birga “mardlik, yakdillik va hamjihatlikka
da’vogar to‘rt yuz yosh yigitlar ham o‘sha majlisda tavba qildilar”.

An’anaga ko‘ra, jang oldidan munajjimlarga murojaat qilinadi va to‘qnashuv yulduzlar hisobiga
ko‘ra xayrli yoki aksincha bo‘lishini ta’birini aniqlashtiradilar. Rana Sanga qo‘shini garshida turgan
paytda munajjim Muhammad Sharif lashkarlarga “Podshoh hazratlari hozir jang gilmaganlari ma’qul,
sakkiz yulduz barobar turibdi”’[3.20] - deb gap tarqatadi. Lashkarlar havotirda qoladi. Bobur aqlli
tadbirni o‘ylab, yuqoridagi mast qiluvchi ichimlik ichishni tashlab tovba qilish haqidagi farmonni beradi.
Oldin kumush qadahlar sindirilib, kambag‘allarga ehson qilinadi. Barcha farmonni qabul qiladi hamda
“xotinini taloq qilish va Qur’oni karim”[3.21] bilan jasorat va sadoqali bo‘lish, to so‘nggi nafasigacha
jang qilishlariga gasamlar ichiladi. Bu jangni boshqa janglaridan farqi bu g‘azot jangi edi. Jangda g‘alaba
gozongan Bobur g‘oziy bo‘ladi. Bundan ko’rinadiki, har bir go’mondon va sarkarda askarlarni ruhlantira
oladigan nutqqga ega bo’lishi juda zarurdir. O’tmishda o’tgan buyuk sarkardalar 0’z qo’shini oldida qiyin
vaziyatlarda otashin nutq so’zlab, muhim g’alabaga erishganligini makedoniyalik Aleksandr, Amir
Temur janglar tarixidan bilib olishimiz mumkin.

XULOSA VA TAKLIFLAR. Zahiriddin Muhammad Bobur ko‘p an’analardan oliy maqsadi
yo‘lida foydalandi, ayrimlaridan esa voz kechadi. Hind fathidan so‘ng u diyorning ko‘plab an’ana va
marosimlarini tartibga soladi. Bunyodkorlik, obodonlashtirish ishlarini jadallashadi. Xalgning turmush
sharoiti yaxshilanadi. Hindistonda Bobur va boburiylar amalga oshirgan islohotlar va bunyodkorlik
ishlari hind va jahon sivilizatsiyasi rivojiga xizmat qilmoqda.

Bobur podshoh butun hayotining aksari qismini harbiy holatda, janglar bilan o‘tdi. Barcha g‘alaba
va mag‘lubiyatli janglar unga kelajakda markazlashgan davlat barpo qilish yo‘lida unga muhim
tajribalar berdi. Zamonasining yirik sarkardalari — Ismoil Safaviy, Shayboniyxon, Ibrohim Lo‘diy, Rana
Sanga kabilar bilan ittifoqda yoki qarshi janglardan Bobur ko‘p bilimlarni o‘zlashtirib, keyingi harbiy
yurishlarida undan foydalanganini “Boburnoma” asari orqali bilamiz. Hindiston yurishida “to‘lg‘ama’*,
afg‘on va turklardan o‘tochar qurol (to‘fang)dan foydalanish, mo‘g‘ullardan pistirma va xiyla ishlatish
kabi harbiy usullaridan foydalangan hamda keyinchalik o‘zi ham “Harb ishi” nomli (topilmagan) risola
yozishiga zamin yaratdi.

“Boburnoma” asari bo’yicha harb ishi bilan bog’liq ma’lumotlardan xulosa qilgan holda quyidagi
takliflar bildiriladi:

Asardagi harb ishi blan bog’liq ma’lumotlari asosida ilmiy tadqiqot olib borish hamda natijalari
yuzasidan risola nashr etish;

Zahiriddin Muhammad Boburning jang san’ati va uslublaridan foydalangan holda O’zbekiston
Respublikasi Mudofaa tizimidagi muassasalarda o’quv darsligi va jarayonini yo’lga qo’yish;
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o/
Mualhfnlng haligacha topilmagan “Harb ishi” risolasini qidirib topish ishlarini jadallashtirish.
Xulosa qilganda, Bobur kabi buyuk sarkardalarimizning harbiy yutuqglaridan mamlakatimiz

mudofaa tizimi va harbiy taktikasini boyitishda foydalanilsa, yanada qudratli bo‘ladi. Zero, buyuk

sarkardalarimizning harbiy usullari 0‘z zamonasining eng yaxshilari va muhimi sinovdan o‘tgan tarjiba
na’munasidir.

Adabiyotlar:

Zahiriddin Muhammad Bobur, Boburnoma, “O°‘zbekiston” — Toshkent 2019.
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MUSTAQILLIK YILLARIDA O‘ZBEKISTON VA SAUDIYA ARABISTONI O‘RTASIDAGI
SIYOSIY, IQTISODIY VA MADANIY ALOQALARINING RIVOJLANISHI
Saydqulova Sevara Ilhomjonovna,
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika unversiteti doktaranti

https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.004

Annotatsiya. O ‘zbekistonning mustaqillik yillarida Saudiya Arabistoni bilan olib borgan igtisodiy,
siyosiy va madaniy aloglarining shakllanishi, hamda bugungi kunga qadar ikki davlat o ‘rtasidagi
aloglarning rivojlanishi yoritilgan. Xususan, xavsizlik, tashqi siyosat, investitsiya, ilm-fan, kabi
masalalarga doir o ‘zaro alogalar tahlil gilingan.

Kalit so zlar: O ‘zbekiston, Saudiya Arabistoni, tashqi siyosat, Terrorizm, ekstremizm, transmilliy
uyushgan jinoyatchilik, Nigoh - 2030 Davlat dasturi, Taraqqiyot stretegiyasi, investitsiya, energetika,
“ACWA Power” kompaniyasi.

PABBUTHUE INOJIMTUYECKHUX, SKOHOMHNYECKHUX U KYJIBTYPHBIX
OTHOWEHWU MEXKIY Y3BEKUCTAHOM U CAYIOBCKOU APABUEU B I'OJ1bI
HE3ABUCHUMOCTHU
Cauoxynosa Cesapa HnxomoconosHa,
JHoxmopaum TawkeHmcro2o 20cy0apcmeeHHo20 nedazocuiecko2o yHugepcumema umenu Huzamu

Annomayus. Oceeujenvl cmanosienue SIKOHOMUYECKUX, NOTUMUYECKUX U KVTIbIMYPHBIX CE53ell MeHCOY
V36exucmarnom u Cayooeckoii Apasueti 8 20061 HE3ABUCUMOCTIU, A MAKHCE PA3BUNUE OMHOULEHUT MENHCOY
08YMS CIMPAHaMu 00 ce200HAwMHe20 OHA. B uacmnocmu, Ovliu npoananu3upo8anvl 63auUMo0MHOULEHUS]
no MAaKum 60npocam, Kak OeOHOCmb, BHeW A NOTUMUKA, UHEECTNUYUU U HAVKA.

Knrouesvie cnosa: Yzoexucman, Cayoosckas Apasus, enewnss nonumuxa, Teppopusm, skecmpemusm,
MPAHCHAYUOHATbHASL OP2AHU308AHHASL npecmynHocmy, Budenue-2030 ['ocyoapcmeennas npoepamma,
Cmpamezus pazeumusl, uneecmuyuu, snepeemuxa, Kovnanus ACWA Power.

DEVELOPMENT OF POLITICAL, ECONOMIC AND CULTURAL RELATIONS
BETWEEN UZBEKISTAN AND SAUDI ARABIA DURING THE YEARS OF
INDEPENDENCE
Saidkulova Sevara llkhomzhonovna,
doctoral student of Tashkent State Pedagogical Nizami University

ANNOTATION.The formation of economic, political and cultural ties between Uzbekistan and
Saudi Arabia during the years of independence, as well as the development of relations between the two
countries to this day, are covered. In particular, relationships were analyzed on issues such as poverty,
foreign policy, investment and science.

Key words: Uzbekistan, Saudi Arabia, foreign policy, terrorism, extremism, transnational organized
crime, Vision-2030 State program, development strategy, investment, energy, Company ACWA Power.

O‘zbekiston mustaqil davlat sifatida dunyo davlatlari orasida o‘z o‘rnini egallab, tashqi siyosat
huquq me’yorlariga asoslangan va jahon hamjamiyatining integratsiyalashuv jarayonariga mos keladigan
huquqiy tizim yarata boshladi.

Turli davlatlarning ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishida ularning geografik joylashuvi, yer osti boyliklari,
aholisining turmush tarzi, e’tiqodi, urf odatidagi o‘xshash jihatlari, ular o‘rtasidagi xalgaro aloqalar
taraqqiyotining jadal kechishini ta’minlaydi.

Yuqorida keltirilgan jihatlarni hisobga olib, O‘zbekiston bilan arab dunyosi mamlakatlari bilan har
tomonlama siyosiy, iqtisodiy, 1jtimoiy va madaniy aloqalarning o‘rnatilishi mamlakatlar manfaatlariga
to‘la mos keladi[9].

Xususan, Saudiya Arabistoni 1991-yil 30-dekabrda O°‘zbekistonni mustaqil davlat sifatida
birinchilardan bo‘lib e’tirof etgan. 1992 yil 19 fevral kuni Saudiya Arabistoni tashqi ishlar vaziri shaxzoda
Saud al Feysal al Saud O°‘zbekistonga tashrif buyurdi. Ushbu tashrif O‘zbekiston hamda Saudiya
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Arablstom rahbarlarining ilk tarixiy uchrashuvi sifatida davlatlarning kelgusidagi munosabatlarida
yuksak ahamiyat kasb etdi. Uchrashuvda O‘zbekistonning birinchi Prezidenti I.A.Karimov mehmonni
mamlakatda olib borilayotgan ishlar bilan tanishtirib, ikki mamlakat o‘rtasidagi kelgusidagi ijtimoiy,
iqtisodiy,siyosiy va madaniy alogalarning rivojiga ishonch bildirdi[11]. Ushbu uchrashuv mamlakatlar
o‘rtasidagi hamkorlikning tarixiy bosqichi hisoblanib, O‘zbekiston Saudiya Arabistoni o‘rtasidagi
siyosiy, iqtisodiy va madaniy hamkorliklarga yo‘l ochdi.

Mamlakatlar o‘rtasidagi hamkorlikni yanada mustahkamlash maqsadida 1992 yil 11-14 aprel kunlari
Saudiya Arabistoni podshosi Fath ben Abdul Aziz al Saud taklifiga binoan O‘zbekistonning birinchi
Prezidenti I.A.Karimov boshchiligidagi delegatsiya ushbu mamlakatga tashrif buyurdi. Unda ikki davlat
o‘rtasidagi hamkorlikni yuqori darajaga ko‘tarish, o‘zaro do‘stona munosabatlarni mustahkamlash
hamda iqtisodiy sohalardagi hamkorliklarga ahamiyat qaratildi.

Bu tashrifning amaliy natijasi sifatida 1992 yil noyabrda Jidda shahrida O‘zbekiston Respublikasi
konsulxonasi, 1995-yil may oyida Ar-Riyodda O‘zbekiston elchixonasi ochildi.

O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirining 1995 yil noyabrda Saudiya Arabistoniga gilgan
tashrifi davomida savdo, iqtisod, investitsiyalar, texnika, madaniyat, sport va yoshlar ishlari sohalarida
hamkorlik qilish to‘g‘risida bitimlar imzolandi. 1997 yil 27 martda esa Toshkentda Saudiya Arabistoni
elchixonasining ochilishi mamlakatlar o‘rtasidagi diplamatik aloqalarni yanada rivoji yo‘lida muhim
qadam bo‘ldi.

Globallashuv jarayonlarida havfsizlikni ta’minlash davlatlar o‘rtasidagi dolzarb masalalalardan
biridir. Xususan, O‘zbekistonning Saudiya Arabistoni bilan o‘zaro hamkorligining mazmuni islom dini
nufuzini yanada oshirish, davlatlar o‘rtasidagi do‘stlik va hamkorlik aloqalarini kengaytirish, terrorizm,
ekstremizm, transmilliy uyushgan jinoyatchilik, qurol-yarog® va narkotik moddalar kontrabandasiga
qarshi kurash kabi masalalari bilan boyidi. Ayni magsadda 2017-yil 21-may kuni Respublika Prezidenti
Sh.Mirziyoyev Saudiya Arabistoni podshohi Salmon bin Abdulazizning taklifiga binoan mazkur
davlatda bo‘lib, Arab-musulmon davlatlari va AQSh sammitida ishtirok etdi. Sammitda Islom hamkorlik
tashkilotiga a’zo mamlakatlar davlat rahbarlari va AQSh Prezidenti, BMT, Arab davlatlari ligasi, Fors
ko‘rfazi arab davlatlari hamkorligi kengashi bosh kotiblari qatnashdi.

Mazkur forum ekstremizm va terrorizmga qarshi kurashish, bag‘rikenglik g‘oyalarini ilgari surish,
xavfsizlik, barqarorlik va hamkorlikni mustahkamlash masalalariga muhakama qilindi. Ayni masalada
O‘zbekistonning birinchi Prezidenti [.Karimov Yevropada xavfsizlik va hamkorlik tashkilotining
1999-yilgi Istanbul sammitida BMT huzurida terrorizmga qarshi kurashish bo‘yicha xalqaro markaz
tashkil etish g‘oyasini ilgari surgan edi. 2001-yil 28-sentabrda BMT Xavfsizlik kengashi doirasida
terrorizmga qarshi kurash qo‘mitasining tashkil etilishi bu g‘oyaning amaldagi natijasi bo‘ldi. Bu borada,
O‘zbekiston mustaqillikka erishgan ilk yillaridanoq o‘z taraqqiyot yo‘lida xavfsizlik, tinchlikvapvarlik,
barqarorlik va o‘zaro hamkorlik siyosatini amalga oshirilgan va bugun ushbu siyosatni izchil davom
ettirmoqda.

Sammit davomida Prezident Sh. Mirziyoyev iqtisodiy hamkorliklarni kengaytirish magsadida Islom
taraqquot banki Prezidenti Bandar Hajar bilan uchrashib, Samarqandda Imom Buxoriyning diniy-
ma’naviy merosini o‘rganishga ixtisoslashgan xalqaro ilmiy tadqlqotlar markazini tashkil etish yuzasidan
fikr almashdi. Muzokaralar yakunida O‘zbekiston Respublikasi hukumati va Islom taraqqiyot banki
o‘rtasida Imom Buxoriy xalgaro ilmiy-tadqiqot markazini tuzish to‘g‘risida anglashuv memorandumi
imzolandi.

Keyingi yillarda mamlakatda islohotlar eng avvalo, dunyoda shu jumladan, jahon iqtisodiyoti
kon’yunkturasida yuz berayotgan turli o‘zgarishlarga mos holda amalga oshirilmoqda. Ushbu islohatlarni
amalga oshirishda O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning “Biz — nizolarni urush bilan
emas, tinchlik bilan hal etish yo‘lini tanlaydigan xalqmiz. Biz barcha xalqlar bilan hamisha murosai
madora, do‘stlik va hamkorlikda yashab kelganmiz. Bugungi taraqqiyot yo‘limizda ham aynan shu
tamoyillarga tayanamiz”[7] — degan gaplari O‘zbekistonda olib borilayotgan tashqi siyosatning asosiy
tamoyilarini ko‘rsatib turibdi.

Xususan, 2022 yilning 17 avgust kuni O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning
Saudiya Arabistoni Podshohligiga rasmiy tashrifi chog‘ida Saudiya Valiahd shahzodasi Muhammad bin
Salmon Ol Saud bilan muzokaralar olib bordi. Muzokara davomida Sh. Mirziyoyev davlatlarning o‘zaro
qarashlari, intilishlarning mushtarakligini e’tirof etib, Saudiyaning “Nigoh - 2030 Davlat dasturining
muvaffaqiyatli amalga oshirilayotganiga yuksak baho berdi. Mazkur davlat dasturda ko‘zlangan maqgsad
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va vazifalar 2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasining
mobhiyati bilan uyg‘unligi ikki mamlakat o‘rtasidagi siyosiy, savdo-iqtisodiy, investitsiyaviy, madaniy-
gumanitar sohalardagi o‘zaro manfaatli aloqalarni yanada kengaytirishiga zamin yaratadi[ 12].

Mamlakatni rivojlantirishda 2022 — 2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot
strategiyasida ham yetakchi davlatlar bilan keng qamrovli hamkorlikni strategik darajaga olib chiqish
hamda ular bilan kengaytirilgan sheriklik va hamkorlikni yo‘lga qo‘yish kabi magsadlar belgilangan[8].

Shu magsadga muvofig, o‘zaro munosabatlarni mustahkamlashni nazarda tutuvchi qonunlar ham
qabul qilindi. Mamlakatlar o‘rtasida madaniy, ilmiy va investitsiyaviy muhitni yaxshilash, turistik
salohiyatni yanada rivojlantirish magsadida O°‘zbekiston Respubikasi Prezidentining 2022 yil 16
avgustdagi PF-190-sonli “Saudiya Arabistoni Podsholigi fugarolari uchun O‘zbekiston Respublikasiga
kirish rejimini yanada soddalashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi” Qonunining qabul qilinishi bu
borada muhim gadamlardan biri bo‘ldi[4].

Undan tashqari, oxirigi yillarda ikki davlat o‘rtasidagi iqtisodiy sohalardagi hamkorlikning ham
o‘sayotganini ko‘rish mumkin. Xususan, Energetika va neft-kimyo sohalarida arab dunyosidagi yirik
kompaniyalardan hisoblangan “ACWA Power” kompaniyasi bilan jami 2 milliard 600 million dollarlik
yirik energetika loyhasini amalga oshirish uchun shartnoma imzolandi. Mazkur investitsiya shartnomasida
issiqlik elektr stansiyasini loyihalash, moliyalashtirish, qurish va korxonani 25 yil muddatga ishlatishni
nazardatutadi. Loyihaning foydalanish bosqichida 1000 dan ortiqish o‘rniyarataladi. Shuningdek, “ACWA
Power” kompaniyasi hamda O‘zbekiston Respublikasi Investitsiyalar va tashqi savdo vazirligi o‘rtasida
Navoiy va Buxoro viloyatlarida umumiy quvvati 1000 MVt bo‘lgan ikkita shamol elektr stansiyasini
qurish bo‘yicha investitsiya shartnomalari imzolandi. Bu loyihalar bugungi kunda O‘zbekiston milliy
energetika tizimiga elektr energiyasini uzluksiz yetkazib berishni ko‘zda tutadi[10].

Hambkorlik natijasida kiritilgan investitsiyalar hisobidan Saudiya Arabistonining “ACWA Power”
kompaniyasi Buxoro viloyatining Peshku va G‘ijduvon tumanlarida har birining quvvati 500 MVtdan
bo‘lgan 2 ta (jami 1000 MVt) shamol elektr stansiyasining qurilish ishlari boshlab yuborilgan. 2023
yil 25 iyul oyida loyihaning birinchi bosgichida 6,5 MVt quvvatli shamol turbinasi o°rnatildi. 2024 yil
birinchi choragiga qadar jami quvvati 474,5 MVtga teng 73 ta shamol turbinasi o‘rnatib bo‘lindi. Ushbu
yirik loyiha doirasida jami 158 ta shunday shamol turbinalari o‘rnatilishi ko‘zda tutilgan. Mazkur elektr
stansiyalarining dastlabki 400 MVt quvvati 2024-yil yakuniga qadar ishga tushirilishi belgilangan.

Saudiya Arabistoni nafaqat o‘zining iqtisodiyoti shuningdek, neft va gaz zahirasi bo‘yicha jahonning
yetakchi davlarlaridan biri balki, dunyo musulmonlari uchun muqaddas bo‘lgan Makka va Madina
shaharlari ega nufuzli mamlakat hisoblanadi. Dunyo aholisining 24.9% ya’ni 1.9 mlrd kishi Islom diniga
e’tiqod qilib, ularning 2\3 qismi Osiyo qit’asiga to‘g‘ri keladi bu esa qat’a aholisining 20% dan ziyodini
tashkil etadi[13].

Xususan, O‘zbekiston aholisining ham 94% dan ortig‘ini Islom dini e’tiqod qiladi. Shuni alohida
ta’kidlash kerakki, islom dini o‘zbek xalqining tarixiga, madaniyatiga hamda ruhiyatiga churuq singib
ketgan.

Alloh taolo bu haqda Qur’oni karimda shunday marhamat qilgan:

Fans zdd 1ol 2z 1 a0 Iostable "Jdiss pssd)

( s Jea)l0/97).

ya’'ni: “Yo‘lga qodir bo‘lgan odamlar zimmasida Alloh uchun Baytni haj qilish (farzi) bordir” (Oli
Imron surasi, 97-oyat).

Shu bois, Islom dinining besh farzidan biri bo‘lgan haj ziyoratiga borish har bir musulmonning
yuksak magsadi hisoblanadi.

O‘zbekistonning mustagqillikka erishishi mamlakat musulmonlariga ushbu ziyoratni bekamuko‘st
qilib ado etishlarida tayanch bo‘lib kelmoqda. Chunonchi, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 1994 yil 29 martdagi 172-sonli “Haj ziyoratini tashkil etish to‘g‘risida’gi, muborak
haj amallarini ado etishda qulaylik, imtiyoz va zarur sharoitlarni yaratishga davlat tomonidan yordam
ko‘rsatish maqsadida O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1999 yil 8 yanvardagi 9-sonli
“Muborak haj ziyoratiga boruvchilarga yordam ko‘rsatish haqida”gi qarorlari qabul qilindi. Undan
tashqari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining qarori, 2017 yil 7 iyundagi 364-sonli “Haj
va Umra tadbirlarini tashkil etish va o‘tkazish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori gabul qilindi.

O‘zbekiston hamda Saudiya Arabistoni o‘rtasidagi diplamatik alogalarning o‘rtanatilishi
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mamlakatning musulmon aholisi orasida haj ziyoratiga boruvchilar sonini keskin oshishiga sabab
bo‘ldi. Masalan, istiglolning ilk yillarida ya’ni 1990 yilda 350 kishi haj safariga borgan bo‘lsa, 1991
yilda 1700 nafarga oshgan 1996 yilga kelib 3500 ming iymon-e’tiqodli fugarolar muborak haj ziyoratini
amalga oshirgan. So‘nngi yillarda haj ziyoratiga borish istagini bildirganlar soni oshib borayotganini
e’tiborga olib, 2017 yildan O‘zbekiston fuqarolari uchun haj kvotasi 7200 nafar qilib belgilandi (ilgari
bu ko‘rsatkich 5200 nafar edi). Shuningdek, Respublika bo‘yicha 2022 yilda 12 045 nafar ziyoratchi
Haj, 61 mingdan ortiq ziyoratchi esa Umra amallarini ado etgan. Shuningdek, o‘tgan yildan boshlab
Umra ziyoratiga boruvchilar sonini belgilash bo‘yicha kvotalar olib tashlanishi ikki mamlakat o‘rtasidagi
aloglarning yuksak natijasi deyish mumkin.

Mamlakatlar o‘rtasdagi hamkorliklarning yangi bosqichini nafaqat, iqtisodiy, siyosiy sohada balki
fan va ta’lim yo‘nalishlarda ham ko‘zga tashanadi. Bugungi kunda O‘zbekistonda o‘n mingdan ziyod
talaba-yoshlar Birlashgan Millatlar Tashkilotining rasmiy tili hisoblangan arab tilini o‘rganmoqda.

Ilm-fan sohasidagi tarixiy aloqalarning davomi sifatida 2020-yil sentyabr oyida Riyoz shahrida
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent Davlat O‘zbek tili va adabiyoti Universiteti va Saudiya elektron
universiteti o‘rtasida hamkorlik to‘g‘risidagi bitim imzolandi. Toshkent Davlat Sharqshunoslik
Universiteti va Podshoh Abdulaziz Universiteti ham hamkorlik munosabatlarini yo‘lga qo‘yildi.. 2021-
yil O‘zbekistondagi Islom sivilizatsiyasi markazi bilan Podshoh Faysal nomidagi Islom tadqiqotlari
markazi o‘rtasida o‘zaro anglashuv memorandumi imzolandi. Bu esa mamlakatlar o‘rtasidagi ilm-fan
sohasiga doir munsabatlarning yil sayin yuksalayotganiga yaqqol misoldir.

Xulosa qilib aytganda, bugun O‘zbekiston tanlagan tinchlikparvar va paragmatik tashqi siyosati
mamlakatni dunyo hamjamiyatida o‘rni hamda mavqeyining oshishiga olib kelayotgan bo‘lsa, teng
huquqlilik asosida olib borilayotgan iqtisodiy hamkorlik, jalb etilayotgan investitsiyalar mamlakat
igtisodiyoti va aholi turmush darajasining o‘sishida yaqqol ko‘zga tashlanmoqda.
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ORTA ASYA’DA TASARIM TARIHININ GELISIMINE EBU’L VEFA EL-
BUZCANI’NIN ETKISI
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Ozet: Diisiinmenin tarihi ile ayni boyuta sahip tasarim kavrami insanin iiretkenligini temsil eder. Bu
stiregte ihtiya¢ ve beklentilerin yani sira toplumdan siyasete, teknolojiden kiiltiire bir¢ok 6ge tasarimi
etkileyebilmektedir. Bununla birlikte tarihsel boyutu incelendiginde teknikte goriilen gelismeler tasarim
siireglerinde kirilma noktasi olusturmustur. Bu noktada tasarimct igin estetigin ve ahengin anahtari
olarak on plana ¢ikan en onemli disiplin 10. yy da “hendese” bilimidir. Hendese, alani, maddeyi ve uzayi
anlamada etkisi giiniimiizde de devam eden ve bundan sonrada devam edecek olan pratik ve anlasilabilir
bir bilim dalidr. Calismada, hendese biliminin Orta Asya’da ortaya ¢ikisi ve tasarim tarihine etkisi
dokiiman arastirmasi yontemi ile incelenmistir. Bu noktada, hendese ilminin énderi olarak kabul edilen
Ebu’l Vefa el-Biizcani'nin (940-998) geometrik nesnelere olan yaklasimi ve pratik ¢izim yontemleri
orneklerle agiklanmigtir. Ayrica geometrik nesnelerin sonsuza c¢ogalabilmesi ozelligi kullanilarak
geometrik desenlerin elde edilmesi konusunda orneklere de yer verilmistir.

Anahtar Kelimeler: Hendese, Tasarim, Geometrik desen, Ebu’l Vefa el-Biizcani

THE EFFECT OF ABU’L WAFA EL-BUZJANI ON THE DEVELOPMENT OF
DESIGN HISTORY IN CENTRAL ASIA
Sobirov Tolib, Turkestan
Prof. New Innovation University, Uzbekistan

Dr. Taner ASCI, Ihsan Toktas
Assoc. Dr., Ankara Yildirim Beyazit University, Turkey

Abstract: The concept of design, which has the same dimension as the history of thinking, represents
human productivity. In this process, in addition to needs and expectations, many elements from society to
politics, technology to culture can affect the design. However, when the historical dimension is examined,
the developments in technology have created a breaking point in the design processes. At this point, the
most important discipline that stands out as the key to aesthetics and harmony for the designer is the
science of “Hendese” in the 10th century. Hendese is a practical and understandable branch of science
that continues to have an impact on understanding field, matter and space today and will continue to do
so in the future. In the study, the emergence of Hendese science in Central Asia and its impact on design
history were examined by document research method. At this point, the approach to geometric objects
and practical drawing methods of Ebu’l Vefa el-Biizcani (940-998), who is considered the leader of the
science of Hendese, are explained with examples. Additionally, examples of obtaining geometric patterns
using the ability of geometric objects to multiply infinitely are also included.

Keywords: Hendese, Design, Geometric pattern, Abu’l Wafa el-Buzjani
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Annotasiya: Muhandislik grafika amaliy va tushunarli fan sohasi bo’lib, u bugungi kunda soha,
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I
materzya va fazoni tushunishga ta Sir qilishda davom etadi va kelajakda ham shunday qiladi. Tadgiqotda
O ‘rta Osiyoda muhandislik fanining paydo bo ‘lishi va uning loyihalash tarixiga ta siri hujjat tadqiqi usuli
yvordamida o ‘rganildi. Bu yerda muhandislik fanining yetakchisi hisoblangan Abul Vafa al-Buzjoniyning
(940-998) geometrik jismlarga yondashuvi va amaliy chizish usullari misollar bilan tushuntiriladi.
Bundan tashqari, geometrik jismlarning cheksiz ko ’payish qobiliyatidan foydalangan holda geometrik
nagshlarni chizish misollari ham kiritilgan.

Giris. Hayatin her alaninda islevsel ve yenilik¢i anlami ile var olan tasarim kelimesi, renkler, formlar,
islevler, desenler, sekiller vb. lizerine odaklanirken, diger yandan insanoglunun sinirsiz hayal giiciinii
kullanarak toplumlar1 derinden etkileyebilmistir. Kullanilan enstriimanlar incelendiginde dogay1, evreni
ve nesneler arasindaki kuvvetli iligkiyl merkeze alan tasarimda 6zellikle sekillere yiiklenen anlam 6n
plandadir. Estetik ve ahengin tamamlayici unsur olarak bir tasarimda var olmasini saglayan da nesneler
arasindaki bu kusursuz iligkidir. Tasarimda kullanilan formlarda tercih edilen her bir unsurun bir digeri ile
kusursuz uyumunun saglanmasi tasarimin ve tasarimcinin da basarisini ortaya koymaktadir. Bu noktada
tasarimci igin estetigin ve ahengin anahtari1 olarak 6n plana ¢ikan en 6nemli disiplin 10.yy da “hendese”
adiyla kullanilan geometri bilimidir.

Hendese (Geometri), sekilleri tanimlama, ¢oziimleme ve yeniden iiretme noktasinda oldukga pratik
yontemler sunan analitik bir bilim dalidir. Tasarimda da siklikla kullanilan tiggen ve ¢okgenler, daire,
kare, dikdortgen, yay vb. geometrik sekillerin ¢éziimlenmesi, birbirleri ile uyumlu olarak bir araya
getirilmesi, belirli kurallarla sonsuza kadar ¢ogaltilabilmesi, izdiisiim ve perspektiflerinin alinabilmesi,
hacimli nesnelere doniistiirebilmesi gibi uygulama yontemlerinin trigonometri destegi ile belirli
prensiplere baglanmasi, geometrinin temelini olusturmaktadir. Tarihte hendese adiyla anilan ve gegmisten
giiniimiize kadar uzanan mimari eserler ile tasarimlarin ortaya konulmasinda kullanilan geometri, Orta
Asya toplumlarinda yetisen ve alana 6nemli katkilar sunan bilim insanlarinin ellerinde yiicelmis ve
evrensellesmistir. Bu alana katki saglayan 6nemli bilim insanlarindan biri de Muhammed Ebu’l Vefa el-
Biizcani’dir. Geometrik nesneleri trigonometri ile analiz ederek tanimlayan Ebu’l Vefa el-Bilizcani’nin
teorileri 21.yy matematik ve mimarisinde halihazirda gegerliligini korumaktadir.

Bu calismada, tasarimin ana bileseni sayilabilecek temel geometrik nesnelerin tanimlamasinda
kullanilan geleneksel hendese tekniginin, tasarim faaliyetlerine etkisinin incelenmesi amaglanmaktadir.
Bu noktada “Hendese tekniginin geleneksel tasarim faaliyetlerine etkisi var midir?” sorusu arastirma
sorusu olarak belirlenmis, Hendese teknigi ve geleneksel tasarim siiregleri es zamanli olarak incelenmistir.
Elde edilen bulgular sonug ve tartisma boliimiinde alan yazin ile karsilastirilarak incelenmektedir.

Hendese Teknigi ve Ebu’l Vefa el-Blzcani Etkisi

Evren ve diinyadaki nizami anlamak Islam medeniyetlerinde olduk¢a merak uyandirmistir. Bu
amacla astronomi, tip, matematik, mimari ve geometri gibi ilim alanlarinda gosterllen insantistli gayret
ve arastirmalar modern b111m1er1n de temelini olusturmustur. Bilim’de altin ¢agimi VIII-XIV. Yiizyillar
arasinda yasayan Islam medeniyetlerinde iiretilen bilimsel eserlerin, giiniimiiz popiiler bilimlerinin glkls
noktast oldugunu gérmek sasirtic1 degildir. Islam toplumlarmda gordugu ilgi ve talep vesilesiyle yogun
aragtirmalara konu olarak hizla gelisen ve gilinlimiiz matematik ve astronomisine de 151k tutan bilim
dallarindan biri de hendese’dir. Nesne ve sekillerin bigimsel ve boyutsal 6zelliklerini inceleyen hendese
oldukca eski bir arka plana sahip antik bir bilim dalidir. Bu durum hendese bilimini kadim ve kalici
kilmaktadir. )

Hendese teknigi olduk¢a eski medeniyetlere dayanmaktadir. M.O. 460-455 tarihlerinde Misir’1
ziyaret eden Herodotus’un, Nil nehrinin tagmasi ve geri ¢ekilmesi olayinda etkilenen alanlarin dl¢tilmesi
isleminde hendese kullanildigini ifade etmesiyle hendese ilmi ortaya ¢ikmistir. Hendese ilminin ¢ikis
noktasiin, insanin mekan ve g¢evresindeki nesnelerin bﬁyﬁkh’iklerini Olgme distincesi ile basladigi
blllnmektedlr Eski Yunan’da bu bilim dalina verilen isim geo (yer) ile metron (6l¢me) sdzciiklerinin
birlesimidir ve yer 6lgme sanati (misaha) anlamina gelmektedir. [slam cografyasindaki bilim insanlart, III.
- IX. ylizyillarda, 6nce Eukliedes’in Elemanlar’1yla (Stoicheia) tanisinca, bu bilim dalina climatriya adini
vermislerdir. Fakat, siire¢ i¢erisinde Arkhimedes ve Iskenderlyeh Heron ile Hind geometrisine ait Surya
Siddhanta'nin  Eukliedes’in Elemanlarindan oldukca farkli igerigi ve Apollonius’un koni kesitlerinin
yiksek diizeydeki nazari (teorik) hendesesiyle karsilaginca, Pehlevice 6lgme anlamina gelen endazeh
kelimesini kullanmaya baglamislardir. Arapga telaffuz kurallarin1 uygulanmasiyla, endazeh kelimesi
hendese bi¢gimine doniismiis ve ciimatriya yerine kullanilmaya baslanmistir. Osmanli Devletinde ise,
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Cafer Efendi, Risale-i mimariyye adli eserinde (Hicri 1023 /Miladi 1614), Tiirk¢ge’de hendesenin, 6l¢gmek
ve oranlamak anlamlarma geldigini, bu donemde oranlama yerine tahmin sézciigliniin kullanildigini ve
tahmin sozcligiiniin genellestirilmesi ile hendese sozciligiiniin yerini aldiginm1 belirtmektedir. Hendese
terim olarak, “dogru parcasi, yiizey ve cisim gibi stirekli nicelikleri (megethos) konu alan” bilim dali
olarak tanimlanmaktadir. Bu bilim dalinda hendesi sekillerin uzaydaki konumlar1 ve birbirleriyle olan
iligkilerinin yaninda uzayin hendesi 6zellikleri de 6zel bir 6neme sahiptir (Fazlioglu, 2012).

Evreni ve diinyay1 anlama noktasinda Islam medeniyetlerinin sahip oldugu merak ve gayret hendese
ile seviye atlamug ve pratige dontismistir. Matematik ve Astronomi ile yogun iligki i¢inde gelisen
Hendese tekniginin énemini Katib Celebi Mizanii’l-Hakk fi Ihtiyari’l-Ahakk (En dogruyu se¢gmek igin
Hak terazisi) isimli kitabinin ilk boliimiinde asagidaki sekilde ifade etmistir (Bilkan, 2005);

«Hendese bilen miifti ile hendese bilmeyen miiftinin fetvasidir: Bir kimse, boyu ve eni ve derinligi
dort zira (dirsekten orta parmak ucuna kadar olan ve 75-90 cm. arasinda degisen 06lgii) bir kuyu kazmak
i¢in birini sekiz akg¢aya tuttu. O da boyu ve eni ve derinligi iki zira olan bir kuyu kazdi ve karsiliginda
dort akca istedi. Fetva ettirdiler, hendese bilmez miifti dort ak¢a hakkidir, dedi. Hendese bilen miifti
hakki bir akca diye fetva verdi, dogrusu da budur. Ciinkii iki zira kuyu dort zira kuyunun sekizde biridir,
ticretin de sekizde bir olmasi1 gerektir.» 1

Hendese ilminde nesnelerin hacimlerinin ve ylizey 6zelliklerinin de matematiksel izah1 s6z konusu
oldugundan hendese hakkinda bilgi sahibi olan kimselerin olaylara bakis agisinda da farkliliklar
olabilecegi hususu Katip Celebi tarafindan ayrica su sekilde ifade edilmistir.

“Hendese bilen kadi ile hendese bilmeyen kadinin hiikmiidiir: Bir kimse boyu ve eni yiiz zira olmak
tizere bir tarlay1 baskasina satip teslim edecegi zaman boyu ve eni elliser zira iki tarla verdi. Aralarinda
uyusmazlik c¢ikip bir kadiya vardilar ki hendese bilmezdi. Hakki budur diye hiikmeyledi. Sonra bir
hendese bilen kadi bulup dinlettiler, yarim hakkidir dedi. Dogrusu da budur. Bunlarin aslini1 bilmek
isteyen riyaziyat (matematik) gérmeye heves eyleye.»

Ebu’l Vefa el-Blizcani (940-998), gézlemsel astronomiye 6nemli katkilart olan Ortagcag’in 6nde gelen
gokbilimcilerinden ve matematikgilerinden biridir. Trigonometrideki basarilar1 daha kesin astronomik
hesaplamalarin yolunu agmustir. Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin, NisapQr bolgesinin Biizcan sehrinde dogdugu
bilinmektedir. Bu bolge Iran’in Horasan eyaletinde bulunan kiigiik Torbat-i Jam kasabasinin yakinindaki
1ss1z bir arazidir. Egitimli ve koklii bir aileden gelen Ebu’l Vefa el-Blizcani amcasinin yaninda aritmetik
egitimi aldig1 belirtilmektedir. Ebu’l Vefa el-Bilizcani biiyiik siyasi ¢alkantilarin oldugu bir ¢agda yetismis
ve 20 yasindayken Abbasi halifeliginin bagskenti Bagdat’a tasinmistir. Burada kisa siire iginde Bab al-
Tibn gozlemevinde gbzlemler ve arastirmalar yapmis, Biyid sarayinda 6nde gelen bir astronom ve
matematikci olarak 6n plana ¢ikmistir. 9751 takip eden on yil onun astronomide en aktif yillart olmustur.
Gozlemlerinin ¢ogunu bu dénemde yaptig1 ifade edilmektedir. Unlii gokbilimci ve bilim adami Ebu
Reyhan Muhammed bin Ahmed el-Biruni, Bagdat’ta bulunan Ebu’l Vefa el-Blizcani ile yazigmalarini
anlatmaktadir. Ayrica Birtini gesitli eserlerinde Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin oOlglilerine ¢ok sayida atifta
bulunmaktadir (Hashemipour, 2007).

Ebu’l Vefa el-Blzcani, geometri, trigonometri, uygulamali geometri, astronomi ve matematigin
gelisimine biiyiik katki yaptig1 ve bu ylizden ona «Hesap» ve «Miihendis» verdikleri bilinmektedir. Ebu’l
Vefa el-Bilizcani’nin «Zanaatkarlarin geometrik desenlerden neye ihtiyaci oldugunu anlatan kitap» adli
gahsmam ozellikle dikkat ¢ekici eserlerinden biridir. Bu ¢alismasinda Ebu’l Vefa el-Blizcani, geometrlk
¢izim ve desenler lizerine yaptig1 kendi arastirmalarinin yan sira, yazarlar bilinmeyen geometrik ¢izim
tizerine olan arastirmalari bir araya toplayarak bir koleksiyon haline getirmistir. Su anda, bu koleksiyonun
Farsc¢a bir kopyas1 Paris’teki Fransa Ulusal Kiitiiphanesinde bulunmaktadir. Ebu’l Vefa el-Bizcani’nin
bu calismasinda pergel yardimiyla yapilan geometrik ¢izimlere 6zel 6nem verilmistir. Ebu’l Vefa el-
Buzcani, kitaplarinda yaklasik 200 geometrik desen ¢oziimii yazmistir. Bu ¢alismalarinda, geometrik
desenleri yapmanin bazi kolay yollarin1 agiklamistir. Ebu’l Vefa el-Blzcéani, geometrik desenlerin
icrasinda pergelin 6zel bir rolii oldugunu ve pergeli kullanarak, ¢esitli desenler ve zor kombinasyonlar
yapilacagini gostermistir. (Bulatov, 1988).

Bilim ¢evrelerinde Hint rakamlari yaygin olarak kullanilmakta, ancak giinliik yasamda sayisal
gosterim kullanilmadan parmakla hesaplama teknigi tercih edilmekteydi. Cok eski zamanlardan beri
parmak aritmetigi, bagparmagi isaret¢i olarak ve ayni elin diger parmaklarinin 4x3 eklemlerini 1’den
12°ye kadar olan sayilar1 belirtmek i¢in kullanmisti; diger elin parmaklari ise 13°ten 60°a kadar olan

http://interscience.uz  ENEEEEM




Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar (2024 tiun Ne 3)

sayllarl gostermek i¢in kullaniliyordu. Tiiccarlar ve katipler i¢in, Ebu’l Vefa el-Biizcani, giinliik yasamda
hangi aritmetik becerilerin gerekli olduguna dair bir kitap yazmstir. Kitapta yer alan tiim sayilar kelime
olarak not edilmis, karmasik hesaplamalar bile sozlii olarak anlatilmistir (Strict, 2014). Ebu’l Vefa el-
Biizcani tarafindan Irakli Miislimanlarin Mekke’ye ulasabilmelerini kolaylastirmak amaciyla ortacag
kiiresel trigonometrisi kullanarak kible yonii tayin metodu gelistirilmistir. Ayrica karasal koordinat
sisteminde Mekke’nin yoniiniin ve mesafesinin belirlenmesi saglanmistir (Kennedy, 1984).

Bakkal’in (2019) Morelon’dan (2006) aktardigina gore, Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin iki farkh
rasathanede caligmalarini yiriittiigli, bu rasathanelerden birinin Bagdat’ta Serefiiddevle oldugu,
digerinin ise kendi 6zel rasathanesi oldugu ve kendi rasathanesinde biiyiik boyutlu aletler yaparak dakik
gozlemlerde bulundugu belirtilmektedir (Bakkal, 2019).

Ebu’l Vefa el-Blzcani tarafindan kaleme alinmis, bircok kopyasi bulunan ez-Zicii’s-samil adli
eseri, Katiplere ve vergi memurlarina yardimci olmak tizere 961°de Biiveyhiler’den Adudiiddevle adina
kaleme aldig1 Kitab fima yahtacii ileyhi’l-kiittdb ve’l-‘'ummal min ‘ilmi’l-hisab adli eseri, Astronomi,
Trigonometri ve Ay’1n hareketi teorisiyle ilgili boliimleri bulunan el-Mecisti (Kitabii’l-Kamil) adli eseri,
kare uyumunu inceleyen Risale fi terkibi ‘adedi’l-vefk fi’l-murabba‘at adli eserleri bulunmaktadir.
Bunun yaninda Ebu’l Vefa el-Bilizcani’nin, Ebii Ali el-Hubiibi’nin iiggenlerin yiizeyini hesaplamak i¢in
kendisinden istedigi formiille ilgili cevabindan ibaret olan Cevabii Ebi’l-Vefa’ Muhammed b. Muhammed
el-Blzcani ‘amma se’elehii’l-fakth Eba “Ali el-Hasan b. el-Haris fi mesahati’l-miiselles adli esere de
sahiptir (Aydin, 1994).

Ebu’l Vefa el-Blizcani uygulamali geometri hakkindaki tinlii kitabinda Pisagor Teoremine (Arap
yazarlari tarafindan Gelinin Sandalyesi teoremi olarak da bilinir) dayanmayan kareleri bolme ve yeniden
birlestirme yontemlerini agiklamaktadir. Ebu’l Vefa el-Blizcani, esnaflarla da ¢alisarak onlarin sorularina
¢Oziimler tiretmistir. Geometriye yonelik yaklasimin sadece 4. yiizyilda (MS 10. yiizyil) Bagdat’la sinirl
olmadigini, Islam diinyasinin her yerinde yaygin oldugunu gésteren kanitlar bulunmaktadir. Ebu’l-
Vefa el-Blizcani’nin acikladig1 6rnekler, sanatkarlar ile geometriciler arasindaki iliskiyi géstermektedir.
Ebu’l-Vefa el-Blizcani tarafindan agiklanan 6rnekler, teorik ve uygulamali geometri arasinda baglanti
kuran, 6zellikle zanaatkarlar i¢in yararl olan aciklayici kanitlar saglar. Ayrica sayilar teorisi ile geometri
arasindaki baglantilar konusunda da oldukga bilgili oldugu goriilmektedir (Assarzadegan, Kritsonis,
2008).

Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin Hendese (Geometri) alaninda biraktigi eserler sinirlar1 asarak birgok
medeniyette bilim sanat ve tasarimin gelismesine katki saglamistir. Halen diinyanin birgok tlkesinde
Ebu’l Vefa el-Blizcani’ya atfedilen ve hatirasim1 yasatan unsurlari gérmek miimkiindiir. Ispanya’da
iiretilen bir pul tasarmmi ile (Resim 1/a) Abul Wafa Al-Buzjani ad1 yasatilmistir. Ibn-i Sina, Harezmi ve
Biruniye atfedildigi gibi ay yiizeyindeki 55 km. ¢ap ve 2,8 km. derinlige sahip bir kratere (Resim 1/b)
Ebu’l Vefa el-Blizcani (Abul Wafa) ismi Verilmistir

'ESPANA A '

" TUSELLO

A, 940 - 998

Resim 1. Abul Wafa adina Ispanya’da yapilan pul tasarimi (a) (MacTutor, 2023) ve Ay yiizeyinde
Abul Wafa ad1 verilen kraterin goriintiisii (b) (Wikipedia, 2023).
Hendese ve Tasarim iliskisi
Tasarimda birimlerin belli bir kural ve ritim dahilinde ¢ogalmasi, farkli bicimlerin bir kural
cercevesinde uyumlulagsmasiyla estetik acidan goz alici biitiinleri olusturmasi, renklerin estetigi
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desteklemesi beklenirken, biitiin olusturma siirecinde diizgiin geometrik sekillerin agirlikli olarak
kullanildig1 goze carpmaktadir. Endiistriyel boyuttan mimariye kadar bircok alanda ¢agdas, modern,
endiistriyel, minimalist tasarim yaklasimlarinin temel geometrik diizenli nesneleri barindirdig:
gorliilmektedir. Tasarimci i¢in temelde alan1 verimli ve estetik kullanma kaygisi diizenli geometrik
nesnelerin hakimiyetini desteklemektedir.

Gegmiste “arazi 6l¢limii” amaciyla ortaya ¢ikan ayrica matematigin uzaysal iligkiler ile ilgilenen alan
olan ve geometrl olarak adlandirilan bilim dali, M.O. 3.yy’da Oklid’in Elementler adli calismasiyla temel
kurallar iizerine oturmustur. Yakin cografyalarda ses getiren bu ¢aligma farkli medeniyetlerde de karsilik
bulmustur. 10.yy’da Ebu’l Vefa el-Blzcani’nin konuya olan ilgisi Oklid’in teorilerini farkli sekillerde
kanitlama ve yeni teoriler iiretme noktasinda yeni bir boyut kazandirmistir. Bu donemde Bagdat merkez
olacak sekilde orta doguda Hendese olarak anilan geometri bilimi sayesinde tarihte iz birakan mimari
tasarimlar ile siisleme tekniklerinin ortaya ¢ikmast miimkiin olmustur.

Bagdat’ta genel olarak kabul goren Arap harflerinin geometrik oranlama sistemine gére kodlanmasinin,
bu sehirde matematik bilimlerinin popiilerlesmesiyle de ilgili oldugu degerlendirilmektedir. 10.
ve 11. ylizyillar boyunca Bagdat’ta ki profesyonel matematikciler, matematigin giinliikk ihtiyaclara
uygulanmasina yonelik basitlestirilmis pratik kilavuzlar araciligryla kendi alanlarindaki teorik gelismeleri
yaymiglardir. Burada geometrinin tasarima uygulanmasini kolaylastiran sey de matematik bilimlerinin
popiilerlesmesidir. 959-960 yillarinda memleketi Nisabur’dan Bagdat’a go¢ eden matematikg¢i ve astronom
Ebu’l Vefa el-Blizcani (940-998), bu sistematik popiilerlestirme siirecine katilan bilim adamlarindan
biriydi (Necipoglu, 1995).

Miihendislerin binalarin planlarin1 duvar ustalari tarafindan insa edilmek {izere zemine aktarmadan
once bir tablet iizerine (Resim 2) ¢izdiklerine dair ¢ok sayida kanit bulunmaktadir. Baz1 kiiltiirlerde bu
tahta veya tablete «Zij» adi verilmistir. Gegmiste detayli yap1 planlar1 6ncesinde mimarlarin, bilimsel
cizim ve tasarim kurslarina katildigi, ustalarinin nezaretinde yogun calismalar yaparak miihendis
olduklar1 bilinmektedir. Timurlu mimarlardan kaynaklarda miihendis olarak anilan Sirazi’nin eserlerinin
tasarimlarinda geometri ve 6zel yontemler kullandig1 goriilmektedir (Ebrahimi ve Tooranpoor, 2022).
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Resim 2. Tasarimlarda hendese (geometri) ilkelerinin uygulanmasi i¢in kullanilan 1zgaralara
boliinmiis tablet t')rnegi (Ebrahirni ve Tooranpoor, 2022)

Ebu’l Vefa el-Bilizcani tarafindan yazilan “Kitab fima yahtacii ileyhi’s-sani® min a 'mali’l-hendese”
(Book on those Geometric Constructions Needed by Craftsmen - Zanaatkarlarin ihtiyag Duydugu
Geometrik Yapilar Hakkinda Kitap) adli calismada uygulanan “pasli pergel” (Rusty compass) metodu
ile estetik acidan kusursuz bir diizgiin besgen ¢izebilmenin metodu pratik olarak ifade edilmistir. Buna
gore AB dogru parcasina esit ve B noktasindan dik olacak sekilde bir BC dogru parcasi ¢izilir. Ardindan
olusan C noktasindan AB dogru parcasinin tam ortasina bir 15in gonderilir. Burada olusan D noktasi
merkez olacak sekilde pergel ile AB 6lg¢iisii kadar acilan pergel ile bir yay ¢izilir ve DC dogrusunu kestigi
nokta S noktasi olarak isaretlenir. Olusan DS dogru pargasinin tam ortasindan dik bir dogru ¢ikarilarak
AB dogru pargasi ile E noktasinda bulusacak sekilde uzatilir. AB kadar agilan pergel ile A noktast merkez
olacak sekilde bir yay, ardindan B noktas1 merkez olacak sekilde baska bir yay cizilir. Ayn1 yaricap
Olciisiine sahip pergel E noktasi merkez olacak sekilde K noktasindan gegen bir yay cizilir. Cizilen bu
yayin A noktas1 merkez alinarak cizilen yay ile kesistigi nokta M noktasi olarak belirlenir. B noktasindan
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nokta da Z noktasi olarak belirlenir. Z noktasindan A noktasina bir dogru ¢ikarilarak AZB altin tiggeni
olusturulur. Pergel AB 6lgiisii kadar agilarak Z noktasi merkez olacak sekilde altin liggenin i¢ine dogru
bir yay cizilir. A ve B noktalar1t merkez alinarak ¢izilen yaylar ile kesistigi noktalar diizgiin besgenin diger
kesisme noktalar1 olacaktir (Resim 3/a). Her ne kadar Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin geometrik siislemelerden
bahsetmedigi belirtilse de (Hogendijk, 2012), bu yontemle i¢ mekan tasariminda diizgiin besgen ve yildiz
formlarina sahip desenlerin tasarlanmasi (Resim 3/b) miimkiin olmaktadir (Sarhangi, 2007).

4 O

(@) (b)

Resim 3. Ebu’l Vefa el-Biizcani tarafindan uygulanan diizgiin besgen ¢izme metodu (a) ve bu metot
ile elde edilen i¢ mekan tasarimi (b) unsurlari (Sarhangi, 2007).

Ebu’l Vefa el-Blzcani’nin geometrik sekillerin birbirleri ile olan iliskilerini ifade etmede kendine
0zgili yontemler gelistirdigi goriilmektedir. Ebu’l Vefa el-Blizcani’ye gore lic 6zdes liggen ve sekil olarak
onlara benzeyen daha kiiciik bir ticgen ¢izildiginde, dordii de tek bir biiyiik liggen haline gelebilmektedir
(Nielsen, 2010). Bu teoriyi kanitlamak tizere bir iiggen model olarak alinir. (Resim 4/a) ve bu tliggen
modeli kullanilarak 6zdes ii¢ adet liggenin bir kenarlar1 birbirlerine paralel olacak ve bir kdsesinden
birbirleri ile temas edecek sekilde yerlestirilmesi saglanir (Resim 4/b) ve bu sekilde 4 adet iiggenin elde
edilmesi saglanir.

) Resim 4. Ozdes iiggenlerle biiyiik bir {icgen iiretme metodu

Ozdes tiggenlerin her bir farkli kosesini birlestirecek sekilde ¢izilen bir liggen (Resim 4/c) ile bir
bliytik tiggen elde edilir. Ozdes iiggenlerin biiyiik tiggenin disinda kalan pargalarinin ana tiggenin eksik
boliimlerini kusursuzca kapladigr goriilmektedir (Resim 4/d).

Ebu’l Vefa el-Blzcanl geometrik nesnelerin ozelliklerine bagli olarak referans noktalarinin
belirlenmesi amaciyla farkli yontemler gelistirmistir. Bu yontemlerden biri de merkezi bilinmeyen bir
dairenin merkezini tespit etme yontemidir. Bu yontemde merkezi bilinmeyen bir daireyi (Resim 5/a)
rastgele kesen iki dogru (Resim 5/b) daireyi kestikleri noktadan sinirlandirilir ve AB ve CD dogru
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parcalar1 olusturulur. Bu her iki dogru parcasinin tam ortasindan dik bir sekilde ve birbirleri kes\e'éek
sekilde 1sinlar ¢ikarilir (Resim 5/c¢).

WK

Resim 5. Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin yontemi ile merkezi bilinmeyen bir

dairenin merkezini bulma

Birbirlerini kesen bu 1silarin kesisim noktasi olan E noktasi dairenin merkezini verecektir (Resim
5/d). Bu yontemle herhangi bir birime ya da biitiine miidahale etme sans1 ortaya ¢ikabilmektedir. Tasarim
stireglerinde dairesel formlarin bilinmeyen merkezleri tespit ederek birime ya da biitiine yerinde miidahale
edilmesi saglanabilmektedir.

Ebu’l Vefa el-Blzcani’ye gore yayin merkezini bulurken kendi pergel yontemi dogru sonug
vermektedir. Buna gére AB yay1 li¢ esit parcaya boliiniir ve C ve D noktalar1 belirlenir. E noktasi, A
ve D noktalarindan keyfi yarigapl yaylarin kesistigi yerde bulunur. Benzer sekilde G noktast C ve B
noktalarindan ayni yarigapta ¢izilen yaylar vasitasiyla bulunur. E noktast C noktasina, G noktasi D
noktasina baglidir ve bunlarin kesisimiyle olusan dairenin merkezi H noktas1 olarak tammlanlr (Bulatov,
1988).
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Resim 6. Ebu’l Vefa el-Blzcani’nlin yontemi ile merkezi bilinmeyen bir

yayin merkezini bulma (Bulatov, 1988)

Ebu’l Vefa el-Blizcani tarafindan kaleme hazirlanan “Kitab fima yahtacii ileyhi’s-sani’ min a’mali’l-
hendese” (Zanaatkarlarin Thtiyag Duydugu Geometrik Yapilar Hakkinda Kitap) adli kltapta bir dogru
parcasiin bitim noktasindan dik bir dogrunun nasil ¢ikarilacagi tanimlanmistir. Buna gére dogrunun
bitim noktas1 olan A noktasi1 bir dairenin merkezi olarak alinir. Dairenin dogruyu kestigi diger nokta ise
ayn1 yarigaptaki diger bir dairenin merkezi olarak belirlenir ve B ile isaretlenir. Dairelerin birbirlerini
kestikleri nokta C noktasi olarak belirlenir ve BC dogru pargasi ¢izilir. BC dogru pargasi BC boyuna esit
olacak sekilde CD kadar daha uzatilir. Burada BC ve CD’nin birbirine esit oldugu unutulmamalidir. A
noktasindan D noktasina uzatilacak bir dogru pargasit AB dogru pargasina dik olacaktir (Resim 7).
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Resim 7. Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin yontemi ile bir dogru par¢asinin bilinen
bitim noktasina dik ¢izgi ¢izme

Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin ¢aligmalarinda, temel geometrik nesnelerin sahip olduklar1 6zelliklerden
faydalanarak yeni ve tiimlesik geometrik nesnelerin iiretilebilecegini gérmek miimkiindiir. Ebu’l Vefa
el-Blizcani’ye gore diizglin bir besgenin etrafina bir daire ¢izmenin pratik yollarindan biri besgenin
merkezini bulmaktir.

Diizgiin besgenin merkezi kenarortaylarin besgen iginde kesistikleri nokta olarak belirlenebilmektedir.
Ebu’l Vefa el-Blizcani’ya gore besgenin iki kenarinin ortasindan dik bir sekilde AB ve CD dogru parcalari
cikarildiginda her iki dogru pargasinin kesistigi nokta besgenin merkezi olarak bulunur. Bu merkez ayni
zamanda besgen etrafina ¢izilecek dairenin de merkezidir. E noktast merkez olacak sekilde EF kadar
acilan pergel ile diizgiin besgenin tiim koselerine temas eden bir daire ¢izmek miimkiindiir (Resim 8).

Resim 8. Ebu’l Vefa el-Blzcani’nin diizgiin besgen’in etrafina daire ¢izme
metodu
Benzer sekilde karakterize edilen bir yontemde sabit pergel aciklig1 kullanilarak verilen bir kenar
Olctsti ile diizgiin bir besgen ¢izmek hedeflenmistir. Bu yontemde AB kenar1 yaricap olacak sekilde agilan
pergel A ve B noktalar1 merkez olacak sekilde iki yay ¢izilir. Bu yaylarin kesisim noktas1 E noktasini
verir (Resim 9).

Resim 9. Sabit pergel aciklig1 ile diizgilin besgen olusturma metodu
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Ardindan E noktasi merkez olacak sekilde ¢izilen yayin dnceki yaylart (mavi) kestigi noktalar D ve C
noktasi olarak isaretlenir. D ve C noktalar1 merkez olacak sekilde iki yay daha ¢izilir ve E noktasi merkezli
yay ile kesistigi noktalarda H ve G noktalar1 elde edilir. Bu her iki noktadan ¢ikan dogrularla AG ve BH
dogru parcalar1 elde edilir. G merkez olacak sekilde ¢izilen yaym AG dogru parcasini kestigi noktada F
ve H noktasi merkez olacak sekilde ¢izilen yayin ise BH dogru pargasini kestigi noktada K noktalar1 elde
edilir. A noktasindan K noktasina dogru uzatilan dogrunun B merkezli yay1, B noktasindan ise F noktasina
dogru uzatilan dogrunun A merkezli yay1 kestigi noktalarda sirasiyla M ve L noktalar1 elde edilir. M ve
L merkezli iki yay ¢izilir ve yaylarin E noktasi tizerindeki kesigme noktast N olarak isaretlenir. M ve L
noktalarindan N noktasina dogru uzatilacak dogrularla diizgiin besgen ¢izimi tamamlanir.

Diger bir metotta ise yine bir kenar uzunlugu verilen besgen yine sabit pergel ac¢ikligi kullanilarak
ancak farkli bir yontemle elde edilir. Buna goére AB kenar1 sabit dl¢ii olarak belirlenir ve AB 0l¢iisii
yaricap olacak sekilde A ve B merkezli iki yay cizilir. Bu yaylarin kesisim noktalar1 D ve C olarak
isaretlenir. Ayni 6l¢ii ile D merkezli bir yay c¢izilerek E noktasi ve ardindan E merkezli bir yay cizilerek
G noktas1 elde edilir. G merkezli bir yay ile E noktasina teget gegen FH yay1 elde edilir. Ardindan F
ve H noktalarin1t merkeze alan iki yayin kesisim noktasi K olarak isaretlenir. K merkezli bir yay ile ise
L noktasi elde edilir. L merkezli bir yay ile N ve M noktalar1 belirlenir. NMALB diizgiin besgeni i¢in
referans noktalar1 tespit edilmis olur (Resim 10).

k3

G “6
Resim 10. Bir kenar uzunlugu ve sabit pergel aciklig1 ile besgen ¢izimi

Geometrik desenlerde sikca kullanilan besgen i¢in Ebu’l Vefa el-Bizcani tarafindan birgok alternatif
¢izim metodu gelistirilmistir. Bu metodlardan biri de verilen bir dogru pargasinin 6lg¢iisii ile bir kenar1 bu
dogru pargasi lizerinde olan ve sabit pergel acikligi kullanilarak tiretilen besgen modelidir. Bu alternatif
modelde dogru pargasinin uzunlugu kullanilan tiim yaylarin yarigapini olusturmaktadir. Buna gore AB
olarak belirlenen dogru parcasindan yola ¢ikarak A merkezli ve B den gegen bir yay ve B merkezli A’dan
gecen bir yay cizilir (Resim 11). Bu yaylarin kesisim noktalarinda C ve D noktalar: elde edilir.

Resim 11. Olgiisii verilen bir dogru parcasi ve sabit pergel aciklig1 ile besgen

http://interscience.uz Ne 3-29




Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar (2024 tiun Ne 3)

C noktas1 merkezli olarak ¢izilen yay ile E noktasi elde edilir. G ve H noktalar1 E noktas1 merkez
alinarak ¢izilen yay ile olusturulur. AB dogru pargasinin merkezi olan F noktas1i merkez alinarak ¢izilen
dairenin F’yi dik olarak kesen 1s1nin kestigi noktalar M ve N noktalari olarak isaretlenir. A ve B merkezli
olarak ¢izilen yaylarin kesisim noktasi P olarak belirlenir ve P merkezli bir yay ile Z noktas: tespit
edilir. Z noktas1 merkezli bir daire ile Q ve S noktalar1 ortaya ¢ikar. Bu her iki noktadan M noktasina
isinlar gonderilir. Z noktas1 merkezli olarak ¢izilen dairenin MQ ve MS dogru pargalarini teget gectigi
ve AB dogru pargasini kestigi noktalar V olarak belirlenir. V noktalar1 ayn1 zamanda diizglin besgenin
koselerini olusturmaktadir. N noktasindan V noktalarina génderilen 1sinlar F merkezli daireyi kestigi
noktalar sirasiyla O ve X olarak tespit edilir. O ve X bir dogru pargast ile birlestirilerek NOX tiggeni
olusturulur. Burada M noktasi ile V noktalar1 diizgiin besgeni olusturmaktadir.

Olgiisii verilen bir dogru pargasi ile diizgiin besgen ¢izimi i¢in bir bagka yol daha bulunmaktadir. Bu
yolda da sabit pergel agiklig1 kullanilmaktadir (Resim 12).

Resim 12. Olgiisii verilen bir dogru parcasi ve sabit pergel acikligi ile besgen
¢izimi II

Bu yontemde yine bir AB dogru pargasi ile yola ¢ikilmaktadir. Bu durumda yine A ve B noktalari
merkez alinarak ¢izilen yaylar araciligiyla C ve D noktalari, her ikisinin birlestiren 151nin AB dogru
parcasini kestigi nokta ile de E noktas1 belirlenir. E noktasindan dik olacak sekilde AB mesafesine esit
uzaklikta bir nokta I noktas1 belirlenir ve I merkezi ile bir daire yapilir. Bu asamadan sonra ¢izimde
sabit pergel aciklig1 icin, kullanilacak tiim yaylarin boyutlarin AB ye esit oldugu g6z 6niine alinmalidir.
Ardindan C noktas1 merkezli bir yay ile G noktasi belirlenir ve buradan ¢izilen dairesel yay HF yayini
tanimlar. Bu iki noktadan ¢izilen yaylarin kesisim noktas1 olarak Z noktasi belirlenir. FZ ve HZ 1sinlar1
kullanilarak SQ belirlenir. I noktasindan gecen E merkezli dairenin I merkezli daire ile kesistigi noktalarda
K ve L noktalar1 olusturulur. S merkezli bir daire ¢izimi ile I merkezli daireyi kestigi noktalarda X ve T
noktalari, Q merkezli bir daire ile I merkezli daireyi kestigi noktalarda ise W ve V noktalar1 elde edilir.
ST ve QW bu iki noktayla tanimlanir. C noktasindan W ve T noktalarina 1sinlar gonderilir. Bu 1ginlarin
AB dogru pargasini kestigi noktalar F1 ve Z1 olarak belirlenir. D noktas1 merkez olarak bir daire ¢izilir
ve CD 1smin1 kestigi nokta R noktasi olarak belirlenir. R noktas1t merkezli bir cember cizilerek E merkezli
cemberi kestigi noktalar P ve O noktalar1 olarak isaretlenir. IP ve 1O 1sinlart olusturulur ve CW ve CT
isinlarmin kestigi noktalar Y ve Ol olarak belirlenir. Bu iki nokta ayn1 zamanda besgenin kdselerini
olusturmaktadir. CW ve CT ismlarinin I merkezli daireyi kestigi noktalar J ve V1 olarak belirlenir.
WV1 ve TJ dogrular1 M noktasini olusturmak i¢in kesisir, ardindan KL 111 belirlenir. I, Y, F1, Z1, O1
noktalarinin birlestirilmesiyle bir diizgiin besgen olusturulur.

Diizenli geometrik nesnelerin Islami geometrik desenlerin olusturulmasi noktasinda yogunlukla
kullanilan birimler oldugu goriilmektedir. Diizenli geometrik nesneler, 9 ve 10.yy’larda yayginlasmaya
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baslayan hendese ilmi ile birlikte belirli kurallar ile bir araya getirilerek bir ritmi ve diizeni takip eden ve
sonsuza kadar ¢ogalabilen desenlerin olusturulmasina da imkan vermektedir. Ebu’l Vefa el-Blzcani’nin
cizim metotlar ile 6zellikle zanaatkarlar igin pratiklesen geometri bilgisi desen ve siislemelerde kendini
gostermektedir. Ebu’l Vefa el-Blizcani’ye gore bir karenin iginde eskenar iiggen olusturmak, 6zel bir
hesaplama gerektirmeksizin, birkag islemle miimkiindiir(Resim 13).
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Resim 13. Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin kare i¢inde eskenar {icgen olusturma

metodu

Buna gére ABCD karesinin kdsegenlerinin AC ve BD dogrultusunda ¢izilmesiyle kesisim noktasi olan
H noktasi elde edilir. Karenin etrafina H merkezli ve HA yaricapli bir daire ¢izilir. Bir pergel yardimiyla
D merkez olacak sekilde DH yarigapinda ¢izilen bir yay E ve F noktalarindan karenin etrafindaki daireyi
keser. B noktasindan E ve F noktalarina gonderilen BE ve BF dogru pargalarinin kareyi kestigi J ve G
noktalar1 birlestiginde GBJ eskenar tlicgeni elde edilmis olur. _

Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin, “Zanaatkarin Geometrik Yapilardan Nelere Ihtiya¢ Duyduguna Dair
Kitap” baslikli eserinde, geometriciler ve zanaatkarlar arasinda katildigi sohbeti anlatmaktadir. Bu
karsilagmalardan birinde bir geometri uzmaninin, alani iig¢ kii¢iik kareye esit olan bir kare olusturmak i¢in
geometrik bir kanit gosterdigini ancak zanaatkarlar sonu¢tan memnun kalmadigini belirtmektedir. Ebu’l
Vefa el-Biizcani, zanaatkarlarin sadece geometrik kanitlara degil, dekoratif tasarimlar olarak tatmin edici
yapilara da ihtiya¢ duyduklarini anlamistir. Zanaatkarlarin kesilebilen ve desenler halinde diizenlenebilen
fiziksel karolar lizerinden diisiindiiklerini gormiistiir. Bu nedenle Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin metninin
temel amaci geometrik olarak dogru ve gorsel olarak tatmin edici tasarimlar sunmaktir. Metin ilk once iki
kareden ve bes kareden ardindan dokuz kareden nasil kare olusturulacagin1 gostermektedir ve ardindan
desenin nasil radyal olarak genisletilerek dekoratif bir geometrik tasarima donistiiriilebilecegini
resmedilmektedir (Harding, 2001).

Ebu’l Vefa el-Bizcani’ye gore iki kare (Resim 14/A) kdsegenlerinden boliinerek 4 farkli ticgen elde
edilir (Resim 14/B-C) ve bu iicgenler bir araya getirilerek yeni ve biiyiik bir kare elde edilir (Resim

/N

A B C D

Resim 14. Ebu’l Vefa el-Blizcani tarafindan onerilen 2 kareden bir biiylik kare
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Ebu’l Vefa el-Blizcani tek sayidan olusan 5 esit kareyi (Resim 15/A) parcalara bolerek (Resim 15/B-
C) ve elde edilen pargalar1 birbirleri ile uyumlu olarak yerlestirmek suretiyle bir biiylik kare (Resim

15/D) elde etmeyi Onermistir.
C D

Resim 15. Bes kare kullanilarak bir biiyiik kare elde etme

A B

Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin 6nerdigi bir baska yontemde dokuz adet esit dlgiilii kare (Resim 16/A)
kullanilarak sarmal yapiya sahip bir kare elde edilmektedir. Bu yontemde kareler farkli sekillerde
parcalara boliinerek (Resim 16/B-C) bu parcalar farkli yontemlerle bir araya getirilebilmekte ve sarmal
yapiya sahip, kare seklinde bir birim tasarimi yapilabilmektedir (Resim 16/D). Elde edilen sarmal birim
belli yonlerde sonsuza kadar cogalabilme 6zelligi ile desen tasariminda kullanilabilmekte, bu durum
zanaatkarlar icin biiyilik kolaylik saglayabilmektedir (Resim 17).

i

Resim 16. Dokuz kare kullanilarak bir biiyiik kare elde etme
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Resim 17. Ebu’l Vefa el-Blizcani’nin 6nerdigi yontemle elde edilen birimlerin
desen tasarimina doniistimii

A B
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Sonug ve Oneriler .
Bati medeniyetlerinde geometri, Islam medeniyetlerinde ise hendese olarak anilan ve temelinde
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cizgi, yay, daire ve diizenli bicimlerin yer aldig1 bilim alaninda matematik, trigonometri, orant1 ve 6l¢ii
kullanilarak kuralli yapilarin elde edilmesi miimkiindiir. Hendese teknigi her ne kadar 10.yy’da Ebu’l
Vefa el-Blizcani tarafindan bilinir kilinmis olsa da, dogasinda bulunan kurallar biitiinii gliniimiizde de
kullanilmaktadir. Bu kullanim alanlarindan biri de tasarim faaliyetleridir. Matematik ve trigonometri ile
i¢ ice olan hendese teknigi diizenli nesneler ve nesneyi olusturan birimlerin birbirleri ile olan iliskilerini
kullanarak farkli formlarin elde edilebilmesine imkan vermektedir. Bu durum en ¢ok Islami geometrik
desen tasarimlarinda hissedilmektedir.

Desen tasarimlart Islam cografyasinda 9. ve 10. yy’larda zirveye ulagsmistir. Desen tasarimlarinda
goriilen zenginligin, hendese tekniginin popiilerlesmesi ile dogrudan baglantisi oldugu goriilmektedir.
Ozellikle diizenli geometrik modellerin siklikla kullamldlgl desen tasarimlarinda hendese tekniginin
onerdigi yaklasimlarla estetik acidan giiglii ve 6zgiin desenlerin ortaya konulmas1 matematiksel kurallara
iligkilidir. Bu kurallarin uygulanmasiyla bir medeniyeti temsil eden tasarimlara imza atilmas1 miimkiin
gorlilmektedir.

Hendese teknigi 6ziinde bircok medeniyetin deneyimlerini igeren ve tasarimda anahtar vazifesi goren
nitelige sahiptir. Hendese tekniginin giliniimiizde de popiilaritesini siirdiirmesi ve gelecek nesillere de
aktarilabilmesi amaciyla;

Hendese dersi ortadgretim seviyesinden baslayarak 6zgiin egitim siirecine dahil edilmelidir.

Endiistriyel Tasarim alan1 da dahil olmak iizere tasarim egitimi veren kurumlarda hendese ilminin
ogretilmesi saglanmalidir.

Hendese alani i¢in kaynak materyal ¢aligmasi yapmak ve 10. yy’dan bu yana yapilan ¢alismalarin
derlenmesini saglamak tasarim alani i¢in gegerli bir altyapinin olugmasina zemin hazirlayabilir.

Hendese bir bilim alan1 olarak giiniimiizde tasarimc1 ve zanaatkarlarin islerinin pratiklesmesine ve is
kalitesinin yiikselmesine olanak saglayabilir.

Hendese teknigi ylizyillar boyunca deneyimlenmis bilgileri blinyesinde barindiran bir bilim alanm
olmasi vesilesiyle giincelligini daima koruyacak potansiyele sahiptir. Hendese teknigi disiplinler arasi bir
model olarak tasarim alaninda oldukg¢a pratik ¢oztimlerin iiretilebilmesine vesile olabilir.
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10.00.00 - FILOLOGIYA FANLARI

XITOY TILIDA INSHO YOZISH ALGORITMI
Artikova Ziyoda Zaynitdinovna,

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti o ‘qituvchisi
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.006

Annotatsiya: Xitoy tilida insho yozishda o ‘quvchilarning asosan til bo ‘yicha egallagan Ilug ‘at
boyligining ko ‘lami, grammatik qurilmalarni ishlatish bilimi, nutqiy vaziyatda so ‘z va iboralarni to ‘g ri
ishlatish ko ‘nikmasi muhim hisoblanadi. Ushbu bilimlarni va insho yozish qoidasini egallash birgalikda
yvaxshi metodik samarani beradi.

Kalit so ‘zlar: insho, sarlavha, abzas, usul, vosita, mazmun, qoida.

AJITOPUTM HAIIMCAHMSA YCCE HA KUTAMCKOM SI3bIKE
Apmuxkosea 3uéoa 3atinumounosua,
IIpenooasamensv TauikeHmMcKo20 20CY0apPCMBEHHO20 YHUBEPCUMEN A 80CHOKOBEOEHUS.

Annomayus: Ilpu nanucanuu 3cce Ha KUMAUCKOM A3bIKe YUMAMENAM BANCHO UMeMb 00beMHblll
CILOBAPHDBIIL 3aNAC NO A3bIKY, 3HAHUE UCHONb308AHUSL SPAMMAMUYECKUX NPUEMO8, YMEHUe NPABUTbHO
ynompeonsimo c108a u cio8ocovemanus 6 pedesotl cumyayuu. Coemecmuoe 081a0eHue SMumu 3HaHUAMU
U NPAsULAMU HANUCAHUSL ICCe Oaem XOPOowull Memooudeckutl d¢hghexm.

Knioueswvie cnosa: scce, 3a206010k, adbzay, Memoo, UHCMPYMEHm, coOepAucanue, NPagulo.

ALGORITHM FOR WRITING AN ESSAY IN CHINESE

Artikova Ziyoda Zaynitdinovna,
Lecturer at Tashkent State University of Oriental Studies

Abstract: When writing an essay in Chinese, it is important for readers to have a large vocabulary
of the language, knowledge of the use of grammatical techniques, and the ability to correctly use words
and phrases in a speech situation. Joint mastery of this knowledge and the rules of essay writing gives
a good methodological effect.

Key words: essay, title, paragraph, method, tool, content, rule.

Kirish. Xitoy tili HSKS5 imtihonining yozuv bo‘limida o‘quvchidan kamida 80 ta ieroglifdan iborat
ikkita insho matni yozish talab etiladi. Bunda o‘quvchining so‘z boyligi, lug‘at xazinasiga, matn va uning
grammatik xususiyatlari, tarkibiy qismlari orasidagi bog‘liglikka, grammatik bog‘lamalarni o‘rnida
ishlatish, uslubiy ravonlik talab qilinadi. Shuning uchun ham insho yozishga tayyorlanish jarayonida
o‘quvchiga yozma va og‘zaki nutqda so‘z va iboralarni to‘g‘ri tanlash, nutqiy vaziyatga qarab ularni
o‘rinli ishlatish ko‘nikmalari singdiriladi. Bunda o‘quvchining xitoy tili darajasidan tashqari, shu tilda
muloqot ko‘lami, ijodiy tafakkuri, fikr ifodalash ehtiyoji bilan til vositalari orasidagi mutanosiblikka
ahamiyat qilinadi. Xitoy tili darslarida matn ustida ishlash topshiriglarini berishdan maqgsad ham,
topshiriglarni bajarish jarayonida til imkoniyatlaridan foydalanishning turli usul va vositalar bilan
tanishtirish, sintaktik qoliplar haqida bilim berishdan iborat[4]. Xitoy tilida gapni to‘g‘ri tuzish uchun,
avvalo, so‘z birikmalarini gapdagi o‘rni, ular orasidagi munosabat, strukturasi aniqlab olinadi. Masalan,
fe’l-ob’ektli, atributiv, markaziy bo‘lak va to‘liglovchili birikma...[2] Bundan tashqari, yozish ketma-
ketligi, abzaslar o‘rtasidagi mantiqiy bog‘liglik, sarlavha qo‘yishga e’tibor beriladi.

Birinchisi, insho mavzusini nomlash.

Bir inshoni yozganda ganday qilib o‘quvchi e’tiborini tortish mumkin, albatta, uning nomlanishi
nihoyatda muhim hisoblanadi. Yaxshi qo‘yilgan mavzu nomi o‘quvchida qiziqish uyg‘otadi. Quyida
inshoga nom qo‘yishda ahamiyat qilish kerak bo‘lgan jihatlarni ko‘rsatib o‘tamiz[6].

1. Inshoning nomi va mazmuni bir biri bilan chambarchas bog‘liq bo‘lishi kerak. O‘quvchi insho
mavzusini ko‘rishi bilanoq, uning asosiy mazmuni haqida tasavvurga ega bo‘lishi kerak.
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2. Insho mavzusi uzun bo‘lmasligi kerak, aniq va tushunarli ifodalanishi lozim. Misol
uchun: “f M — 12 )L Unutilmas vogea yoki “Ab 3¢ ULIE" Pekin hagida eshitganlarim
kabi.

3. Insho mavzusi iloji boricha o‘quvchini o‘ziga tortadigan, yangilikka boy bo‘lgan
so‘zlar bilan yoritilishi kerak. Misol uchun “ZE [ EUA > Go zal Ixeyuan bog ‘i yoki “3X,
i % WK Men yoqtirgan o ‘yin kabi.

4. O‘xshatish, iboralar, frazeologizmlar, maqollar yoki savol shaklida ham bersa bo‘ladi.
Misol uchun: “EHEH £ yoki “T AN 4K EH” Men nima uchun Xitoyga keldim? kabi.

Ikkinchisi, inshoning kirish qism.

Inshoni kirish gismini yozish bo‘yicha turli usullar bor, yaxshi boshlangan kirish so‘zi,
tabiiyki, inshoning asosiy mavzusini ko‘rsatib beradi, aniq va tushunarli holda asosiy
mazmunga o‘tish imkonini beradi, hamda odamning e’tiborini jalb qiladi[3]. Insho yozishni
boshlash usullarinidan quyidagilarni ko‘rsatib o‘tamiz:

1. Vogea sodir bo‘lagan joy, vaqtni aytib o‘tish orqali boshlash.

2. Vogea sodir bo‘lgan mubhitni tasvirlash orqali boshlash.

3. Biron bir ishga baho berish, tanqid qilish orqali boshlash.

4. Vogea bilan bog‘liq bo‘lgan ish yoki odamni tanishtirish orqali boshlash.

5. Taniqli odamning fikriga iqtibos berish orqali boshlash.

6. Matndagi asosiy masalani aytib o‘tish orqali boshlash.

Uchinchisi, matnni qismlarga (abzasga) bo‘lish.

Bitta matn odatda bir nechta abzasdan iborat bo‘ladi. Bir abzas nisbatan mustaqil to‘liq
ma’noga ega bo‘lgan mazmuni ifodalaydi. Matnni abzaslarga bo‘lishdan maqsad, o‘quvchiga
matnni yanada tushunarli, osonroq gabul qilishiga yordam berish, uning ma’nosini yanada
aniq tushunishga imkon yaratishdir.

Odatda, bir vogeani bayon etish vaqt o‘tishiga qarab yoki joylarni o‘zgarishiga qarab
rejalashtiriladi. Ba’zida voqeaning sababi, sodir bo‘lishi, kechish jarayoni, natijasiga qarab
tuziladi[4].

Xitoy tilida tuziladigan inshoni yozishda abzasni boshlanishini ko‘rsatish uchun, yangi
qatorni chap tomonidan ikkita katak tashlab yoziladi. Masalan, qo‘yidagi matn to‘rtta abzasga
bo‘lingan.
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HSK4 imtihonidagi yozuv bo‘limida berilgan mashqglardan farqli ravishda HSKS5
imtihoni yozuv bo‘limidagi mashqlarning qiyinchilik darajasi birmuncha yuqoriroq. Rasmga
qarab, so‘zlarni to‘g‘ri joylab gap tuzishdan keyingi bosqichga, 5 ta ieroglifni ishlatgan holda
insho yozish bosqichiga o‘tadi. Va bu insho kamida 80 ta ieroglifdan iborat bo‘lishi, mazmuni
mantiqan bog‘langan, kirish, asosiy qism, xulosa ko‘rinishida, asosiysi belgilangan vaqtda
yozib tugatilishi talab etiladi. Bu beshta so‘z alohida ma’noga ega, ular bilan mustaqil gap
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tuzish qiyin emas, ammo ularni hammasini ishlatgan holda insho yozish o‘quvchiga biroz
qiyinroq tuyiladi. Bu yerda ahamiyat qilish kerak bo‘lgan bir nechta qoida bor: so‘zlarni
mazmun jihatdan bir birga bog‘lash, savol berib kerakli ma’lumotni topish va bir vogeani
kengaytirib yoritish[6]. Masalan shu beshta so‘z olsak: “BXZs, H#i4E, i, S5, PEHK -
vangi yil bazmi, yangi yil, gavjum, tabriklamoq, kuylamog. Birinchi navbatda, bu so‘zlarni
ma’no jihatdan bir biriga bog‘laydigan so‘z bilan birlashtiriladi: “#1 431 ZE MR 22

ME R AR N —— B AR — yangi yil keldi - bazm kechasi tashkil gilindi -
qo ‘shiq kuylandi — bayramona kayfiyat - bir birini tabriklamogq. lkkinchidan, bu so‘z
birikmalariga savol tuzib, savollar ichidan kerakli ma’lumotlar topiladi:

“YrtE2| 1 - yangi yil keldi: Nechinchi yil kirib keldi? Avvallari siz yangi yilni qganday
nishonlagansiz? Bu yil ganday nishonladingiz?

“HPIRIR S - bazm kechasi tashkil gilindi: Qaerda? Kim bilan? Qanday tadbirlar
o‘tkazildi?

“BEF — qo ‘shig kuylandi. Kim qo‘shiq kuyladi? Qanday qo‘shiq kuyladi? Qo‘shiq
yoqimli ekanmi?

“SHARIH - bayramona kayfiyat: Qo*shiqdan tashqari yana qanday dasturlar tuzildi?
Nima tadbirlar o‘tkazildi?

“HAFAME - bir birini tabriklamoq: Nima munosabat bilan tabriklamoq? Kayfiyat
ganday?

Uchinchidan, ushbu savollarga javob bergandan so‘ng, ichidan kerakli ma’lumotni olib,
bir jarayonni sodir bo‘lish holatini tasavvur qilish kerak va harakatlar ketma ketligini belgilab
chiqqan holda kichik hikoya yoki insho yoziladi[6]. Bundan texnika o‘quvchilarga boshida
murakkab tuyulgan vazifani oson bajarish imkonini beradi. To‘liq ko‘rinish quyidagicha:

2024FEHFEIESR] 1, SR, R T IR RN . [FSAATERE TR
ZHH, AR, ARIBEE, AN, AR, SURRRR 1. RIS
&, FIFAE—RIR, BAHGEEER R, XERWMRE RN 2024 il kirib
kelmogda. Bu yil universitet yangi yilni nishonlash bazmini tashkil qildi. Talabalar ko ‘pgina
chigishlar gqildilar, kuylaganlar ham bo ‘ldi, ragsga tushganlar ham, yana kichik sahna
ko ‘rinishi ham bo ‘ldi, juda rang-barang chiqdi, hammaning kayfiyati bayramona. Dastur
tugagandan keyin ham, o ‘quvchilar suhbatlashib o ‘tirdilar, bir birlarini yangi yil bilan
tabrikladilar. Bu kun juda ham quvnoq o ‘tdi!

O‘quvchilarda bundan matnlar, kichik hikoyalar tuzishni mashq qilish orqali nafaqat
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Annotation. Onomasiological category indicates a degree of quality, a measure of quantity, in other
words, calls the objective quantitative definiteness of a particular trait. In the present study, which is
carried out from the standpoint of a discourse researcher, category of phraseological is understood as
a semantic category expressing the measure of the total illocutionary power of discourse, the degree of
expression of the intentionality of its participants. Until recently, the problem of phraseology remained
the least studied in linguistics. An analysis of the existing linguistic literature has shown that questions
relating to the intensity in the field of phraseology have been raised in a number of studies on the material
of various languages.

Key words: material, studied in linguistics, phraseology, participants, system of means, method.

FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR KATEGORIYASI
Baratova Klara Xolmonovna,
Qarshi davlat universiteti fransuz tili va adabiyoti o ‘qituvchisi

Annotatsiya. Onomasiologik kategoriya sifat darajasini, migdor o’lchovini ko rsatadi, boshqacha
qilib aytganda, u yoki bu belgining ob ’ektiv migdoriy aniqligi deb ataladi. Diskurs tadqiqotchisi nugtai
nazaridan olib borilgan ushbu tadqiqotda frazeologik kategoriya deganda nutgning umumiy ifodaviy
kuchining o’lchovini, uning ishtirokchilarining magsadliligini ifodalash darajasini ifodalovchi semantik
kategoriya tushuniladi. Yaqin vaqtgacha frazeologiya muammosi tilshunoslikda eng kam o ‘rganilgan
muammo bo ‘lib qoldi. Mavjud lingvistik adabiyotlarni tahlil qilish shuni ko rsatdiki, frazeologiya
sohasidagi intensivlik bilan bog’liq savollar turli tillar materiallari bo’yicha bir qator tadgiqotlarda
ko tarilgan.

Tayanch so zlar: tilshunoslikda o rganiladigan material, frazeologiya, ishtirokchilar, vositalar
tizimi, usul.

KATETOPHS ®PA3SEOJIOTMYECKOM EJJUHUILIBI
bapamosa Knapa XonimonosHna,
IIpenooasamensv ¢panyysckoeo sa3vika u aumepamypvl Kapuunckozo 2ocyoapcmeeniozo
YVHUgepcumema.

Annomayus. OHomacuonocuueckas Kame2opusi YKA3bleaem HA CMeneHb Kauyecmed, mepy
KOMU4ecmed, UHbIMU CILOBAMU, HA3bI8AEM 00bEeKMUBHYIO KOIUYECEEHHYI0 ONPedeleHHOCb Mo20 UlU
UHO20 npusHaka. B nacmosawem uccieoosanuu, npogedeHHoM ¢ NO3UYUll ucciedosamens OUCKYpcd, 0O
Kamezopuetl (hpazeono2uzma NOHUMAEMCcsl CEMAHMUYECKAasl Kame2opust, BbLPAdNCAOULAs Mep)y COBOKYNHOI
UTIOKYMUBHOU CUNbL OUCKYPCA, CMENEeHb GbIPANCEHHOCTU UHMEHYUOHANbHOCIU €20 YYACMHUKO8. J[o
HeoasHe20 epemeHU npodiema pazeonocuu 0Cmasaldach HaumeHee u3yueHHou 8 TuHesucmuxe. Anaius
cyujecmayroweli IUHe8UCTMUYeCKOU TUumepamypsbl HOKA3Al, 4mo 60NPOCyl, KAcaouwjuecs UHMeHCU8HOCmu
6 obnacmu paszeonocuu, NOOHUMANUCH 8 PAOE UCCTE008AHUL HA MAMePUane PA3IUYHbIX A3bIKOS.

Kurouesvie cnosa: mamepuan, usyuaemviii 6 auHe8ucmuke, hpazeonocusi, V4acCmuuku, cucmema
cpeocma, Memoo.

Introduction. In his work the study of the system of means of expression of a high degree of a trait,
he devotes an entire chapter to a phraseological strengthening method. Observations made by a scientist
show that the meaning of a high degree of a sign is realized by phraseological units either by comparison
or by hyperbolization of a sign or action indicating the effect to which unusual idiom results in the
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degree of a trait”.

For the first time, the question of phraseology of the English language was raised in Logan P. Smit’s
work “English Idioms”, which was first published in the works of “Society for Pure English” in 1922,
and then included by the author in his book “Words and Idioms. Studies in the English Language ”(*
Words and Idioms. Studies in the English Language, first edition in 1925). In it, we find the first mention
of the phraseological units with the gain value.

Without setting himself the task of examining the specifics of these units, Logan P. Smith only states
that there is a small group of phraseological units in the language — comparative turns with concentration
value and lists them. An English scientist gives a list of 23 comparative units, as an example, we will give
some of them: as a bit, as a bit like cross as two sticks.

Evidence of attention to the study of the problem of strength in the phraseology of the English language
over the past decades is represented by studies, articles, and individual remarks that examine the structural
- semantic transformations of phraseological units, their meaning, comparative phraseological units with
the meaning of amplification, syntactic idiomatics, and the phraseological intensifiers themselves.

These transformations include: wedging in, replacing components and adding. Structural changes
entail a change in semantics, because the wedging element becomes one of the direct components of the
semantic structure of phraseological units and reinforces the meaning of a phraseological unit (Geraskina
1978). For example: in the phrase “a big bee in one’s bonnet”, increasing the value of the phraseological
unit a bee in one’s bonnet (“fad”, “fad”) is used to insert the adjective big. The meaning of the “mad
as a hornet” zoomorphism is enhanced by wedging the number six in the phraseological units - mad as
six hornets The “addition” method belongs to the same group of structural - semantic methods. Thus,
the addition of the bureaucratic element in the red tape (“red tape”, “formalism™) contributes to the
strengthening of the meaning of a phraseological unit Geraskina. N.Geraskina notes an important feature
of these structural and semantic transformations: “Thanks to such structural and semantic methods, the
expressiveness, and consequently, the influencing power of parliamentary speeches, is greatly enhanced”.

A similar idea is contained in the work of A.F. Artemova. Studying the meaning of phraseological
units and their pragmatic potential, it indicates the fact that phraseological units as a means of influencing
the listener is not associated with any quantitative qualification of the phenomenon, but only with one that
demonstrates deviation from the norm. The author explains this statement with the following example:
Women jump to conclusion that men do not. The expression to jump to conclusion characterizes, as A.F.
Artemov considers, one of the features inherent in women, who, unlike men, do not always come to the
right conclusions and do not always think about the action being performed, often succumbing to any
impulses. / to come to conclusion / to jump to conclusion can be interpreted in terms of the degree of
measure as to come to conclusion very quickly [4: 75]. However, the phraseologism, according to A.F.
Artemova, actualizes not so much the action “to arrive at the conclusion”, as its high degree, and not so
much the real action - “to come to the conclusion very quickly”, as the idea of such an action. In other
words, - and this is consistent with the dominant of our research - from the world of observation and
indication, meaning moves into the world of imagination and experience.

I.Ya.Svintsitsky, exploring the phraseological means of subjective personality assessment, identifies
a group of phraseological units with somatic components: eye, ear, elbow, eyebrow, etc., which are
represented by the up + N.som model. and contain in the dictionary definitions semes: “completely”,
“very much”, “deeply”. They are used to reinforce positive and negative connotations, for example: “All
the big capitalist powers were* .

The syntactic idiomatics was considered in the works of G. Kirkhner and L.I. Turansky. In G. Kirchner
in the work “Gradadverbien” we find the following list of expressions having the construction “good and
+ Adj. / Part. ”: Good and angry, good and happy, good and angry, good and... good and good, good and
ready These expressions reinforce the verb action or state .

[.Turansky identifies two more syntactic constructions: the construction ... and then some”, the final
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separately and functioning as a verb adjunct. For example:He is a genius and then some.
Frank Sinatra is alive and living (Nilsen and Nilsen).

These designs, according to I.I. Turansky, are typical, first of all, for colloquial speech. Their main
purpose is, as the scientist believes, in the intensification of the verbal action, the strengthening of the
content of the state predicate. “The semantic content of the analyzed structures is equivalent to the content
of the elativa” [46: 113]. Along with the study of syntactic means of phraseology, I. I. Turansky touches
upon the question of comparative phraseological units (CFUs) that perform the function of amplification
and suggests classifying them according to three principles:

I. According to semantic content, he divides them into four groups:

1. Structures in which the physical properties of inanimate objects serve as a basis for comparison:
as light as gossamer.

2. Comparative structures based on comparison with natural phenomena: as free as the wind

3. Structures that include the names of representatives of the fauna, when the basis for comparison
are the most typical traits, habits, way of life, dominant physical qualities: as slow as a tortoise, as
obstinate / stubborn as a mule.

4. Allusions associated with biblical, mythological subjects and historical figures: as rich as Croesus.

5. Depending on the use or absence of alliteration, the class of comparative phraseological units is
divided into:

1. CFU, in the structure of which the alliteration technique is used: as punch, as thick as thieves;

2. CFU without alliteration: as much as a lark, as black as a sin, as much as two peas.

3. Based on the correspondence or inconsistency of the Russian and English versions, the CFU can
be divided into three subgroups:

1) demonstrating full compliance in the compared languages (to work like crazy - to work like
crazy);

2) characterized by partial conformity (soft as wax, as soft as butter; cf.: as yielding as wax);

3) with the absence of any correspondence between the options under consideration (as dull as ditch-
water — green boredom).

Avery importantremark about comparative phraseological units is made by AF Artemov: “comparative
phraseological units, the imagery in which is not expressed so implicitly as in the metaphorical ones,
perform a more increasing function. In other words, the enhancement function in them dominates over
the emotionally - evaluative one that is also presented ”.

Being part of the language system, phraseology contains in its composition a special layer of units
which is formed in close interaction of three fundamental functions for the language: nominative,
communicative and pragmatic. This is a phraseological unit with a pronounced pragmatic purpose, which
are more likely to appeal to the emotional sphere of the human psyche and through it to the realization
of what is happening through intentional experience. Consequently, a special place in the study of the
problem of intensity in phraseology, perhaps, is given to the study of phraseological intensifier. Some
phraseologists, however, express the point of view that all types of phraseological units are to some
extent meanings, since compared to lexical units, the expression of the concept by phraseological means
of the language “strengthens” the expressed, increases its expressiveness. In our opinion, this point of
view is worthy of attention and further development. At the same time, we fully share the opinion of L.I.
Turansky, who concludes: “Idioms, as the term itself indicates, are a very common means of utterances
and, along with other means, occupy their definite place in the general system of forms, methods and
representation of the category phraseology”.

The postulate of F. de Saussure that language is a system of signs obliges to determine what the sign
nature of the phraseological unit is, how it is “secured” and what is its specificity, which allows to assert
that phraseological phenomenon special kind of signs that differ from both verbal signs and from the
word combining function. The main reason for the lack of a sufficient number of studies devoted to the
study of symbolic functions and characteristics of phraseological unit, in our opinion, is that the search
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for signs of phraseology was not conducted “from the inside” of their own content side, predetermining
how the sign relates to the world (its semantics in understanding Morris), and the relation of the sign
to the speaker or speaker to the sign (his pragmatics), as well as the relation of the phraseological unit
and its environment - the syntactic sign (Ch. Morris 1983). The transition to a new cognitive paradigm
involves connecting cognitive science through linguistic semantics to semiotics.

The cognitive paradigm reinterprets the peculiarity of the sign function of idioms, the postulate
of which became, as Telia writes, “a kind of common coin, accepted by virtue of its self-evidentness
almost without proof”. The only serious attempt to prove that idioms possess specific significant features
belongs to V.L. Arkhangelsky. He thought to discover universal, peculiar to all types of phraseological
units, specific signs. This led him to the statement that “as applied to the language system, the following
constant properties of a phrase phrase can be specified (the term* phrase “refers to the terms established
in linguistics to denote other units of the language:* phoneme ”, “morpheme”, “Seme»; the term
“phrase” V.L. Arkhangelsky understood phraseological units with the structure of a word combination:
the materiality of the shell of a sign (phonetically - auditory or graphic, visual); reparability of its
integrands; the unity of the whole and its parts, combinatorial increments of meaning; the renunciation
of the denotation and the possibility of a change of denotative attribution, to a certain extent, the arbitrary
nature of attribution to reality at the speaker’s will, the constancy of the combination of strictly defined
elements for the expression of an invariant value, the fusion of the value corresponding to the fusion
of the form; morphological - syntactic construction of a combination or sentence; units of phraseology
and its rules belong to the language system; the presence of pseudo-labeling elements in the structure
of the sign and based on this fundamental possibility of ellipsis, when the signal fragment performs the
replacement function of the whole; the possibility of losing the internal form, the suggestiveness of a
phrase and other signs ”. And further: “Phrase signs are independent spiritual values. Like levers, they
promote imagery and speed up thinking ”. The scientist described in detail the specific features of the
“phrase sign”, the functions that the material envelope of this sign performs, are likened to levers that
promote imagery and speed up thinking.

It is advisable to add that these “levers” should include the ability to express various kinds of attitude
of the subject of speech to what is denoted, i.e. perform a pragmatic function. It would seem that the
prevalence in the scientific literature of phrases such as “phraseological sign” or statements such as
“idiom 1is a sign of a special property” indicates a solid foundation under the problem of phraseological
semiosis. In fact, there are a lot of ambiguities and “white spots”, one of which, in our opinion, is the
sign specificity of the phraseological unit. If phraseological units have their inherent sign specificity, then
it should be found not in their structural-semantic organization, but in what features are characteristic
for the correlation of the “body” of a sign (meaning) with the meaning of the sign, but by V.N. Telia,
are fragments of reality designated by him. In other words - the specificity of the phraseological unit as
a sign should correspond to the specifics of what they are denoted by such elements of reality that only
phraseological unit are “covered”.

We mean everything that replaces the phraseological unit as a sign, unlike other signs. Thus, the
nature of the sign function of the phraseological unit and their sign specificity lies in the type of the
nomination itself.

The development of systemic sign properties and functions of phraseological unit takes place at
the stage of potential phraseology and consists in creating the necessary level of sign redundancy.
Redundancy is an absolutely necessary property of a language sign [10:98]. With a general semiotic
approach to redundancy in idioms, it is important from the very beginning to distract from the meaning
of excess, unnecessary, which this word is endowed with in everyday speech, and try to firmly link it with
the notion of* repetitive replicable . A large role in this process is given to phraseological abstraction.
Having not experienced the action of phraseological abstraction, the phraseological unit will not be able
to acquire the necessary redundancy.

V.L. Arkhangelsky was also the ﬁrst linguist who deﬁned the essence ofa phraseologlcal abstraction:




of a special language abstraction different from that observed in words. In the system of the variation
method of studying phraseology, the author of which was a scientist, phraseological abstraction was
assigned the role of a mechanism for distracting the meaning of phraseological units from the literal
meanings of the components. In further development of the theory of phraseological abstraction, emphasis
was placed on the semantic side of phraseological units. A.M. Melerovich connects this concept with the
concept of motivation, noting that “phraseological abstraction is inextricably linked with the motivation
of phraseological meaning” quoted in Kunin 1996: 158. According to the author of this quotation,
under the conditions of precisely such a relationship between two phenomena between phraseological
abstraction and motivation there is an inversely proportional relationship: “The presence of a certain type
of motivation of phraseological meaning indicates the absence or incompleteness of the corresponding
type of phraseological abstraction, and vice versa - the fuller the phraseological abstraction, the weaker
motivation of the appropriate type «.

A.Kuninis the same opinion, he writes: ... the more complex the semantic structure of a phraseological
unit is, the higher the level of phraseological abstraction and the higher the degree of unmotivatedness™.
Next, the scientist identifies four levels of phraseological abstraction: the highest, high, medium and low,
and within the first two levels, the complete and incomplete degrees of abstraction are distinguished.
According to the classification of the phraseologist, the highest and highest levels of abstraction are
observed in FU. The highest level of phraseological abstraction is observed in most FUs, for example,
such as, for example, as old boots, like blazes, as hell, like nobody’s business and others. Already at
the generation stage, as Kunin considers, the value of these FIs is completely abstracted from the literal
values of the components of phraseological intensifier components. This is evidenced by the contexts
of the first use of the phraseological intensifier data, in the analysis of which we used the data from the
OED dictionary.

1. I fear your girld will grow as proud as anything.

2. He that will be cheated to the last, Delusions strong as hell shall bind him fast.

3. She sets her face against gals working in mills like blazes.

As the empirical material shows, already in early contexts, phraseological units matter “terribly,
hellishly, devilishly, with all their might”. Following the logic of A. Wezhbitskaya, who believes that
“terrible” 1s like “very” in a square, phraseological units are often interchangeable with hyperboles.

Thus, the contexts of generating phraseological unit with the highest level of phraseological
abstraction are hyperbolic expressions in which phraseological unit data reached a certain level of
sign redundancy and received relatively context-free status. Such units are obviously formed with the
predominant development of their classical sign functions, they are to a much lesser extent predetermined
by configuration parameters.

However, the phraseological abstraction is associated not only with the diversion of the value
of the phraseological units from the literal values of its components, but also with the diversion of
the configuration of the playback of the phraseological units from the author’s configuration. Studies
have shown that the degree of phraseological abstraction of phi increases as the configuration of their
reproduction is distracted from the contexts of their use. “The higher the degree of phraseological
abstraction from the original context, the more significant and diverse the possibilities of phraseological
units due to the realization of their internal semiological resources”.

Consider the phraseological units as the day is long - terrible, damn, extremely, extremely and like
wildfire - quickly, instantly. Initially, the phraseological unit as the day is long was used only as a part of
Shakespeare as it was long, and the phraseological unit like wildfire was first used by William Shakespeare
in combination with the predicate to burn. For example:

1. Beatrice:... he shows me where the day is long.

2. whose words are burnt the glory of rich-built Illion”.

Gradually, phraseological unit data is abstracted from the contexts of their first use, i.e. from
compatibility with merry and to burn predicates, the decay of unit compatibility led to the ability of
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1. They are quiet, peaceable, tractable, free from drunkenness, and they are industrious as the day is
long.

2. “A real honest-to-god albino?” Shaw asked.

“As real as the day is long”.

3. Next day word went around like the wildfire that Mr. Renny hadbeaten Jessica Brown for an inch
of her life.

4. The report ... spread like wildfire through the town.

In the phraseological units group is distinguished, for which a high level of phraseological abstraction
is characteristic. Such phraseological intensifier include the following phraseological units: like the devil,
like the devil, like a shot, like lightning,like mad, like crazy, like a house afire, like one o’clock, etc. If at
the highest level of abstraction there is no duplexity of phraseological meaning due to the rupture of the
relationship between the value of the phraseological unit and the value of its prototype, then with a high
degree of abstraction such a connection is always observed. The value of the prototype shines through
the phraseological unit value.

How does the phraseological abstraction form the sign redundancy of the FU data? Even at the stage
of potential phraseology, the considered phraseological intensifier, due to natural causes, are not stable
and completely depend on semiotic connections in the context. Here, the comment by Kunin that the
potential phraseological units can become phraseological units is important, because “whatever way the
phraseological units arise, they must pass the stage of potential phraseological nature. This is the law of
phraseology”.

A potential phraseological unit can be defined as a language unit that has characteristics characteristic
of phraseological features at the generation stage, such as stylistic coloring and metaphoricity. Thus, the
aforementioned phraseological intensifier with necessity pass through a stage of potential phraseological
character, at which they are included in the composition of utterances, which are metaphorical comparisons
or metaphorical comparisons. Let us give an example that demonstrates the context of phraseological
unit generation like one o’clock.

1. “Mr.Guppy and Mr.Jobling repair to the rag and bottle shop, where they find Krook still sleeping
like one o’clock; It is a breathing pattern that breathes and breathes [70: 238].

As it can be seen from this example, phraseological phenomenon is a unit with a very high level
of information content, i.e. unit, requiring for its understanding of compensation by means of context.
Therefore, the value of the phraseological intensifier like one o’clock is duplicated by the part of the
context to the right of the phraseological unit. At this stage, the phraseological abstraction mechanism
begins to work actively, it provides the translation of combinations of words with potentially holistic
meanings from one sign system (context) to another (language), i.e. provides distraction of the playback
configuration from the author’s configuration.

In the playback contexts of this phraseological unit, which are listed below, the phraseological unit
like one o’clock (very quickly, instantly) is no longer perceived as new, i.e. having a more informative
content, duplication in these contexts is not required. The sign redundancy of phraseological units is
sufficient to reproduce due to the realization of its internal semiological resources. For example:

1. “Anything about the meeting, sir? Your speech must read like one o’clock [73:.261].

2. I’ve been entertained by the admirer had I’ve been staying. ... The preacher tucked in the arroz like
one o’clock.

As the examples discussed above showed, the action of a phraseological abstraction in the field of
phi semantics is the semantic integration of the phraseological unit context. The most common method of
integration is semantic duplication. According to A.M. Kaplunenko, semantic integration of the context
of phraseological units is a preparatory stage of semantic integration of idioms. In the process of re-
transformation of the components of the phraseological configuration, the phraseological abstraction
works in the direction of increasing the redundancy of the phraseological intensifier value, gradually

transforming it into a language sign with a predictable value. This is a manifestation of the semantic
http://interscience.uz Ne 3-43



Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar (2024 tiun Ne 3)

int?gration of phraseological intensifier, stage of development, which is characterized by universal
knowledge of the meaning of phraseological intensifier as a sign of the language system.

Thus, having considered these examples and having analyzed a number of others, we came to the
conclusion that phraseological abstraction is a process of forming sign phraseological unit redundancy,
as it translates contextual redundancy of phraseological unit into their proper phraseological redundancy,
thanks to which pragmatic, semantic and syntactic phraseological unit parameters that determine their
sign system - language characteristics. Consequently, a phraseological abstraction is simultaneously the
result, since, upon reaching a certain level of phraseological redundancy, the phraseological unit becomes
a unit of language. The redundancy, predictability of the basic parameters of a language mark is due to
its reproducibility.

Reproducibility - regular repeatability in speech of language units of varying degrees of complexity, i.e.
heterogeneous, different quality formations. The reproduction of phi in speech is a form of manifestation
of their stability in the language, since stability and the reproducibility due to it cover all aspects of the
phi structure. By definition of Kunin, “phraseological units are reproduced in finished form because they
are stable formations”.

The categories of sustainability and reproducibility correlate functionally as potency and realization.
Stability, storage in the memory of speakers of a language of stable unity of form and content implies its
reproducibility. Consequently, there is reason to consider the stability of phraseological unit at the level
of reproducibility as a manifestation of the relative completeness of semiological processes occurring in
phraseological unit, starting with its first use.

REFERENCE

1. Artemova A.F. Meaning of phraseological units and their pragmatic potential: Dis. ... Dr. Philol.
Sciences: 10.02.04 / Russian State Pedagogical University im. A.I. Herzen. - St. Petersburg, 1991. - 308
p.

2. Arutyunova N.D. Types of language values: Evaluation. Event. Fact / N.D. Arutyunova. — M.:
Nauka, 1988a. — 338 p.

3. Arutyunova N.D. Discourse and metaphor / N.D. Arutyunova // Theory of metaphor. - M.: Progress,
1990. - P.5 - 32.

4. Baranov A.N. Illocutionary compulsion in the structure of the dialogue / A.N. Baranov, G.E.
Kreidlin // Questions of linguistics. - 1992. - No. 2.-

pp- 84 - 99.

5. Bogdanov V.V. Communicative competence and communicative leadership / VV Bogdanov //
Language, discourse and personality. Interuniversity. Sat. scientific tr. - Tver: Publishing House of the
Tver State. University, 1990. - S. 26 - 31.

6. Vezhbitskaya A. Comparison. gradation. Metaphor / A.Vezhbitskaya // Theory of metaphor. - M.:
Progress, 1990. - S. 133 - 152.

Education and innovative research 2024 y. Ne 3
Ne 3-44



Obpaszosanue u unHosayuonuvie ucciedoganus (2024 200 Ne 3)

ANALYSIS OF COLOUR TERMS IN THE CONTEXT OF COGNITIVE-DISCURSI\?E
APPROACH
Bazarbaeva Albina,

PhD, associate professor, State University of World Languages of Uzbekistan
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.008

Abstract. The main focus of cognitive linguistics is to study the mechanisms of world perception
through linguistic consciousness. Following conceptualisation, there is a process of categorisation,
which helps to understand how we perceive the surrounding reality and how we store and apply the
received information in various forms. The diversity of cognitive processes, often associated with human
interpretation of the world, allows us to speak about the necessity to distinguish the interpretive function
of language.

Key words: cognitive science, colour-nominations, semantics, discourse, colour-marking, literary
work.
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Annomayusi. OcHOBHOU OKYC KOZHUMUBHOU TUHSGUCTMUKYU HANPABILEH HA U3YYeHUe MEeXAHUIMO8
gocnpusimus mMupa udepe3z s3vlkogoe cosHauue. Cnedys 3a KOHyenmyanuzayueu, uoem npoyecc
Kameeopuzayuu, KOMOPblil NOMO2aen NOHSMb, KAK Mbl OCYWECMBISeM 8OCNpusimue OKpyjicaroujen
OeticmeumenbHOCMU U KAK Mbl COXPAHSIEM, A MAKHce NPUMEHAeM NOTYYEHHYIO UH(OPMAYUIO 8 PA3TUUHBIX
¢opmax. Pasznoobpasue nO3HABAMENbHBIX NPOYECCOB, 3AYACMYIO CONPANCEHHBIX C Helo8eYecKoll
unmepnpemayueti Mupa, no3eoisem 2080pumb 0 He0OXOOUMOCMU GblOe/eHUs UHMepnpemupyoujel
@yHKYUU A3bIKA.

Kniouesvle cnoea: KoeHUMUSUCMUKA, YEEMOHOMUHAYUU, CEMAHMUKA, OUCKYDC, YBEMOMAPKUPOBKL,
JIUMEPAmypHo20 npoussedeHue.

KOGNITIV-DISKURSIV YONDASHUV KONTEKSTIDA RANG ATAMALARINI TAHLIL
QILISH
Bazarbaeva Albina,
O ’zbekiston Davlat Jahon tillari universiteti PhD, dotsenti

Annotatsiya. Kognitiv tilshunoslikning asosiy yo’nalishi lingvistik ong orqali dunyoni idrok etish
mexanizmlarini o’'rganishga qaratilgan. Kontseptualizatsiyadan so’'ng, biz atrofdagi voqgelikni qanday
idrok etishimizni va gqanday saqlashimizni tushunishga yordam beradigan, shuningdek olingan
ma’lumotlarni turli shakllarda qo’llashga yordam beradigan tasniflash jarayoni mavjud.

Ko pincha dunyoni insoniy talqin qilish bilan bog’liq bo’lgan kognitiv jarayonlarning xilma-xilligi
tilning talgin qiluvchi funktsiyasini ta’kidlash zarurligi haqgida gapirishga imkon beradi.

Kalit so zlar: kognitivistika, rang-barang, semantika, nutq, rang belgilari, adabiy asar.

BBenenne. U3yuenue siBjaeHUS 1[BETOBOM MIEHTHU(UKAIIMM B KOTHUTMBHOM AacCIEKTE IO3BOJISIET
HauOosiee MOJHO U JETAJbHO PACKPBITh OCOOCHHOCTH B3aMMOJEHCTBUS MEXIY CTUIMCTHYECKUMU
MOTU(PUKAIUAME SI3BIKOBBIX PECYPCOB 1 KOTHUTUBHBIMU CTPYKTYPaMH.

B Hacrosimee BpeMss B MHUPOBOW JIMHTBUCTUKE OJHOM W3 BaXXKHBIX U MEPCIEKTUBHBIX 3a/1a4
SBJISIETCS UCCIIEA0BAHUE COOTHOUIEHUS S3bIKOBBIX U MEHTAJIBHBIX PENPE3CHTALMK B PA3JIUYHBIX TUIIAX
TEKCTOB. SIBJIEHUS A3bIKA U PEYM B UX TECHOM CBSI3U C aHTPOIOLEHTPUUECKUMHU (paKTOpaMu MOAPOOHO
M3Yy4aloTCsl Ha CTHIKE COI[MOJIMHTBUCTUYECKOTO, KOMMYHUKAaTUBHO-IIPArMAaTUYECKOTO U KOTHUTUBHOTO
acrekToB. [IpoBOASTCS MOHONMHIBAJIbHBIE U MOJUIMHIBAJIbHbBIE HCCIEI0BaHUS MPOOIeM TPaHCIALUU
CTPYKTYp 3HAaHMS, CHEIU(PHUKU peaau3aliil SI3bIKOBBIX M KOTHUTHUBHBIX MEXaHM3MOB B Pa3IMYHBIX
TUNaX JUCKypca. BmecTe ¢ TeM, Ha OCHOBE TEOPETHUECKHX U MPAKTUUYECKUX JOCTIKEHHH B 00JacTu
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KOTHUTOJIOTUH, TPArMaTUKK U KOPITYCHOM JIMHIBUCTHKY Pa3padaThIBAIOTCS U COBEPILICHCTBYIOTCS] HOBBIE
METO/IbI, MPOLIEAYPHl U TEXHUKHU aHAIN3a €IUHUI] TEKCTa, B YaCTHOCTHU, IIBETOO003HAYEHUII.

0O630p muteparypsl. Cornacuo I'B. KomnmranckoMy, B THOCEOIOrHYECKOM KOHTEKCTE HEOOXOIMMO
paccMarpuBaTh HE MPOCTO B3aMMOCBS3b “S3BIK — MBIIUICHUE , a CKOpee ‘‘SI3bIKO-MBIIUICHUE —
mup”. CrnenoBatenbHO, 00jee KOPPEKTHBIM TMOAXOIOM SIBIISIETCS MCIOJB30BAHUE TEPMHUHA ‘S3BIKO-
MBICJIUTEIIbHAS KapTUHA MUPa™, @ HE IIPOCTO “‘sA3bIKOBas kaptuHa mupa’’[90, 37].

Ncnonw3ys konuenuuto [.B. Konmanckoro, nHTerpanys KOTHUITUBHOM U SI3BIKOBOM MOJEIE MUpa
MoJpa3yMeBaeT (PaKTHUECKOE CIUSHUE S3bIKA U MBIIIUICHHUS, YTO, B CBOIO 0YepPelb, MOXKET MOPa3yMeBaTh
BJIMSTHHE CTPYKTYD SI3bIKa HA CTPYKTYPBI MBIIIEHUS. SI36IKOBast MO MUPa HE CYLIIECTBYET NapasuieIbHO
C KOTHUTUBHOW MOJIEJIbIO M HE COBIAJIAET C HEH, a SBISETCS BCTPOCHHON B HEE B KAYECTBE MOJICUCTEMBI
[39].

Takum ob6pazom, MoxHO cortacutbes ¢ BeiBogoM lO.H. KapaynoBa o Tom, 4TO rpaHuua Mexzy
SI3BIKOBOM W TIOHSTUHHOW MOJEISIMU MHUpa SIBISIETCS TMOKOW W moaBmxkHOU [76, 271]. B mpomecce
MO3HABATEIbHON JIEATEIBHOCTH YeJIOBeKa HEMPEPBhIBHO IPOUCXOTUT HBOJIONUS, MOMOJIHEHUE U
YTOUYHEHHUE CTPYKTYPHOI OpraHu3alii MOAETH MHPA B €r0 MBIIIJICHUN U SI3bIKE.

Mertononorusi uccienoBanus. B cucteme COBpEMEHHOTO aHIIIMKUCKOTO sI3bIKa OOIIEe KOJTMYECTBO
MojieJiel IIBeT00003HaueHHUs MPEeBhIIaeT copoka. CaMble MII0I0TBOPHBIE U3 HUX 00Pa30BaTENIN CIOKHBIX
MPHUJIAraTeIbHBIX.

Hampumep: 60mp1ryto gacts coctaisitor moaenu A+A”A (black-green, yellow-green, brown-violet,
etc).

Ha cnenyromem MmecTte ClOXHBIE cloBa, 0OpazoBaHHBIE mpu momouu moaenu N+A”A. HyxHo
OTMETHUTH TO, YTO CYIIECTBYIOT €IIe CEMb BAPHAHTOB JAHHON MOJIEIM M OHU aKTUBHPYIOTCS HA OCHOBE
MeTadopruecKoro nepexoza:

1) N — na3Banue pacrenus (almond-green, dahlia-green, dahlia-green, dahlia-purple, buttercup-
yellow, etc.); 2) N — Ha3zBanue x*uBOTHOTO (mole-grey); 3) N — Ha3Banue nmpupogHoro BemiecTra (oil-
yellow, shell-pink); 4) N — Ha3BaHue qparomneHHOro KaMHs win MeTauia (bronze-green); S)N — Ha3BaHHE
npuponHsix sereHuil (horizon-blue, forest-green, sea-purple); 6) N — Ha3Banue ToBapa (sugar-pink,
mustard-yellow); 7) N — Ha3zBanus ogex/sl, opranoB tena (underbelly-white, corpse-white).

Kpome storo, mogens A+A”-A Toxe miogorBopHas (heavenly-blue, dental-white, dark-bluish,
light-lavender).

Taxxe He dyxna maog0TBOpHOCTH U Moaenn A+and +A”A (red and brown, cream and white, tabby
and white, mauve and green, etc.).

B OonbmimHCTBE CllydaeB OMpEIeIUTENb COYETAeTCs CO CMBICTIOBBIM KOMIIOHEHTOM: grey-coloured,
green-coloured, etc. B Takom Bue cMbIcI0BOI koMMeHTapuii Oyzner B Buze having the colour A as the
result of colouring. B manHbIX CTpyKTypax HET MeTadOpHUUECKOTO Mepexo/a.

B nexcemax moxenu NC1/ N1 + NC2/ N2 + suff. Toxxe BcTpeuaetcst anemeHT coloured. Ho B Hux
cybdurc —ed sBrsieTcss cBOOOAHBIM U Kinaccuunupyercs kak “of the colour of N”.

Hampumep: copper-coloured = of the coloured of copper;

Fax-coloured = of the colure of a fax.

Ash-coloured = of the colure of ash.

WNHuorma cTpyKTyphl JaHHOTO BUIa UMEIOT MeTadopudeckuii cMmbici: dolphin-coloured.

Eme omHMM acriekToM, KacaroIuMCs MPOOJIeMBI I[BETa, SBISIFOTCS HAUMEHOBaHUS, KOTOpPHIC HE
TOJILKO BKJIFOYAIOT OCHOBHBIE LIBETA, HO U OMKCHIBAIOT 3JIEMEHTHI, OIpeesomue oTTeHku. [ToqoGHbIe
TEPMHUHBI, 0€3yCIOBHO, TOJIKHBI UMETh CBOI0 00OCHOBAHHOCTb.

B anrnuiickom si3pIke HCTIOIb30BaHUE S THOHUMOB MIJIM TOMMOHUMOB MOKET CITYKHUTh OTEHIIMAIbHBIM
noATBepkAeHuEeM 1BeTa. B coorBercTBUU ¢ TpakToBKOM B.H. ®@enoprioBoii, MokHO chHOpMyInpoBaTh
cienytomiee omnpeneneHue “TOMOHUMBI U STHOHUMBI — BaKHBIE HCTOYHHUKHU KYJIbTYpHOM MH(GOpMaLUH,
CBUJIETEJIM HCTOPUHU U XpaHUTenu NaHHbIX [Penoprosa, 2015, C.174].

HamHoro Huxe mionoTBopHOCTh Mojenu N”—A, oOpasyroliel npuiiarareibHbIX KOHBEPCAIbHBIM
crocoOoMm: tangerine, aqua, dove, mole.

TouHO Taxke pa3NTUYHbIe BapHAHTHI MoJeNd A”—A HE OTCTaeT II0A0TBOPHOCTHIO OT Ipyrux: ferreo,
metallic, marine.

AHanu3 U pe3yabTaThbl

[Tpu aHanM3e XapaKTePUCTUK YUUTHIBAIOTCS aCCOIIMATUBHBIC CBS3HM MKy CJI0BaMu. B aToM mozxoze
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CTPYKTypa CJI0B, 0003HAYAIOIINX I[BET, PACCMATPUBACTCS KaK OTPaKEHUE CTPYKTYP CIOBapHOTrO (OHIA,
MOCKOJIBKY KaX/1ast CBSI3b UMEET CBOE JIMHIBUCTHUECKOE BBIPAKEHHE.

Jlexcembl, 0003HAYAIOMIME 1IBETA B AHIJIMHCKOM SI3bIKE, C TOUKH 3PEHUS CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH,
MOYKHO pa3JIeNIuTh Ha TPU KaTeropuu: 1) coBa, He UMEIOIIUE CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB; 2) MOJIHOCTHIO
pa3aeNsIIoIIMecs Ha 4acTH; 3) CJI0OBa, KOTOPBIE CKIIOHHBI K OcTarouHOMY aHanu3y [biox, 2000].

K nepBoii rpymime oTHOCSTCS IEKCeMbI LIBETOOOO3HAYCHHUS, HE Pa3IeISIOIIUecs HU Ha KaKUe YacTh U
MOJIpa3IeIIIIOTCS Ha HUKeceaytone Buabl: a) Bujbl white (white = of the colour of snow or milk); 6)
BubI coral (coral = of the colour of coral.).

[Tpumepsl, oTHOCSIIUECs K mepBomy Buay: darkest possible hue, swart; green — of the colour white
in the spectrum is intermediate between blue and yellow = of colour of gold, butter, yolk of an egg, u ap.

Ko BTopomy Buay: mole = of the colour of mole-skin buff = of the colour, of buff letter; beryl = beryl
like clear pale green, u ap. [Longman Dictionary, 1992].

K nannoit rpyrmme oTHOCSTCS ApeBHEe ciioBa, o0o3Havaromue 1BetT (Ted, dim, fallow, swarthy,
grey), a TakKe JICKCEMBbI, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 JIPYTHX S3BIKOB:

Khaki (ot xunan) = dust-coloured, dull;

Blond (ot ¢pani. si361ka) = of a light golden brown, light suborn [CoBpemMeHHBII TOTKOBBIN CIIOBapb,
ANEKT. pecypcl;

Jlekcembl 1IBETOOO03HAUEHUSI BTOPOM TPYIIIBI TOXKE PA3ICIAIOTCA MO OMPEICIICHHBIM IMPaBUIIAM.
Hamnpuwmep: nexcemsl ctpykrypHoii ¢popmsl affix + NC/AC Berpevarores penko: for black = very black;
off-white = not clear white; approaching white, u ap.

OcCHOBHBIC TEPMHHBI, CBSI3aHHBIE C LIBETOM, IPUHAIJIEKAT K JPEBHEMY JIEKCUUYECKOMY Kjaccy H
MIPECTABIIAIOT COOOH BeayIIee OHATHE BJIEKCUKO-CeMaHTHUecKoi rpymnne. OHu 0071a1a10T 3HAYU TETbHOU
pETNpe3eHTaTUBHONW HEOMPENEICHHOCThIO, OOUIMPHBIM HOMHHATUBHBIM IOTEHIUATIOM, CIOXHOU
CTPYKTYpOH U, Ha pa3IIUYHBIX YPOBHSX, COJEPIKAT SKCIIPECCUBHBIC U OLICHOYHBIC AIeMEHTHI. [[BeToBbIE
TEPMUHBI 000TAIIEHBI PA3TNYHBIMU 3HAYCHHSIME, BKITFOUast MUDOIOTUIESCKUE K CHMBOJIUYECKUE CMBICITBI.

3aKIIIOueHHe

HccnenoBanue 1BETOBOM TEPMUHOJOTHUM CTAaHOBUTCA Bce Oojiee aKTyaJbHbIM B KOHTEKCTE
COBPEMEHHBIX KYyJIbTYpHO-KOTHUTHBHBIX JIMHTBUCTHUECKHX HccienoBaHuid. Kak Kio4eBol Koj
KyJABTYPHOTO HACJEIusi, [IBETOBas TEPMUHOJIOTHS SIPKO OTPa)kaeT TBOPUYECKYIO DHEPTHUIO0 Pa3IHUHBIX
SI3BIKOBBIX OOIIHOCTEH M KOMIAKTHO COXPaHSET OoraTbie KyIbTypHBIC TEKCTHI, CITYKAIUe MEXaHU3MOM
JUTSL TIEpeIadyl KYJIBTYPHON TaMsITH.
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O‘ZBEK TILI TIBBIY TERMINLARINING GENETIK XUSUSIYATLARI
Buronova Xolida Toshtemirovna,
O zbekiston Milliy universitetining Jizzax filiali o ‘qituvchisi
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.009

Annotatsiya: Dunyoda mavjud barcha tillarning rivojlanish qgonuniyatlaridan biri uning boshqa tillar
bilan aloqasidir. Bu esa tillarning leksikasida o ‘z aksini topadi. Tillarning dunyoda borligi talablaridan
biri ham so zlarning o zlashishidir. Ushbu o zlashgan so ‘zlarning etimologiyasini o ‘rganish tilning
diaxron va sinxron holati haqida, qaysi davrda qaysi tillar bilan o zaro va faol alogada bo ‘Iganligi
to ‘g ‘risida ma’lumot bera oladi. Mazkur maqolada o ‘zbek tiliga o zlashgan terminlarning genetik kelib
chigish asosi “O ‘zbek tilining izohli lug ‘ati” asosida tahlil gilingan.

Kalit so zlar: lug ‘at, lug ‘atshunoslik, termin, tibbiyot, genetik, o ‘z qatlam, o zlashma gatlam, olinma
so zlar, etimologiya.

GENETIC CHARACTERISTICS OF UZBEKI MEDICAL TERMS
Buronova Holida,

teacher of the Jizzakh branch of Uzbekistan National University

Annotation: one of the laws of development of all languages that exist in the world is its relationship
with other languages. This is reflected in the lexicon of languages. One of the requirements for the
presence of languages in the world is also the appropriation of words. The study of the etymology of these
acquired words can provide information about the diachronic and synchronous state of the language,
about which languages it interacted with and actively during which period. In this article, the basis
of the genetic origin of the terms adopted into the Uzbek language was analyzed on the basis of the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek language”.

Keywords: dictionary, lexicology, terminology, medicine, genetics, own layer, absorption layer,
derivations, etymology.

I'EHETUYECKAS XAPAKTEPUCTUKA Y3BEKCKUX MEJUIIUHCKUX TEPMHWUHOB
byponosa Xonuoa TowmemuposHa,
npenooasamens [xcuzaxckozo ¢unuana Hayuonanonozo ynueepcumema

AHnnomayus: 00HUM U3 3AKOHO8 PA3BUMUSL 8CEX A3bIKOS, CYULeCMBYIOWUX 8 MUpe, ABIAEMCsl €20 C8:3b
¢ Opyeumu sazvikamu. M smo ompascaemcs 6 nexcuke A361k08. OOHUM U3 MPebOBAHULL CYUeCMBOBAHUS
A3bIKOG 6 MUpe ABNAEMCs YC80eHue C106. V3yuenue smumono2uu 3mux 3auMCmE08aHHbIX CTI08 MOJICEm
oambs uHgopmayuro 0 OUAXPOHHOM U CUHXPOHHOM COCMOSHUU S3bIKA, O MOM, C KAKUMU SA3bIKAMU OH
83aUMOO0eLCB06al U AKMUBHO 83AUMOOENCMBO8AI 8 KAKOU nepuod. B 0anHoll cmamve ananuzupyemcs
2eHemu4ecKoe NpPOUCXOHCOeHUEe MEPMUHOB, 3AUMCMBOBAHHLIX U3 V30EKCKO20 A3bIKA, HA OCHOGe
“monkogozo crnosaps y36ekcko2o A3vika .

Knwoueevie cnoea: cnosapv, nexcuxa, mepmuH, MeOUYUHa, 2eHemuKd, cOOCMBEHHbI CAO0U, CAO0U
ACCUMUTAYUU, NPOUIBOOHBIE CO6A, IMUMONOSUS.

Inson hayotiga doir xalqaro standartlarga ega sohalardan biri bo‘lgan tibbiyot mamlakatimizda
taraqqiy topishi nuqtayi nazaridan ko‘pyillik tarixga ega ekanligini ko‘plab dalillar yordamida isbot
qilish mumkin. Birgina “meditsina” so‘zining vatandoshimiz Abu Ali ibn Sino nomidan olinganligining
o‘zi ham fikrimizning yorqin ifodasi bo‘la oladi. Ammo xalgaro miqyosda ushbu sohaning fan sifatida
taraqqiy topishi, yoyilishi g‘arb mamlakatlariga borib taqgalishi ushbu soha terminologiyasining
etimologiyasi ko‘plab g‘arb tillari bilan bog* hqhgl ayni haqiqat ekanini inkor etmaydi. Aynan inson
hayoti gadrlanishini nazarda tutuvchi xalgaro sa’y-harakatlarning amalga oshishi, xalqaro tashkilotlar
faoliyatining yo‘lga qo‘yilishi mana shu jarayonlar bilan alogador sohalarning tilida baynalmilallik
xususiyati ustun bo‘lishini tagazo qiladi. Ya’ni inson huquqi himoya qilinishi deyarli butun dunyo bo‘ylab
huquqqa oid tushunchalarni bir xil nomlashni taqazo qilgani kabi, uning hayotini asrash, salomatligini
tiklashga oid tushunchalarning ham dunyoning har burchagida aynan bir xil bo‘lishi zaruratini yuzaga
chiqaradi. Qolaversa, shiddatli globallashuv jarayonida ushbu soha vakillarning o‘zaro alogasi va tajriba
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almashinuvi ehtiyoj sanalganligi uchun ham ularning kasbiy muloqot tilida sohaga oid tushunchalarning
bir xil bo‘lishini davr talabi deyish mumkin.

Ammo shunga qaramay aytish mumkinki, inson salomatligi bilan bog‘liq xalgning boy tajribasi,
olamni metaforik anglashning har bir tilda o‘ziga xos tarzda aks etishi, xalqona tabobatning amalda
qo‘llanishi kabi omillar tibbiyot sohasi terminologik leksikasida o‘z qatlam so‘zlarining mavjudligini,
bu birliklarning soha termini sifatida shakllanib, iste’molda qo‘llanishini inkor etib bo‘lmaydi.
Ammo aynan shu holat soha birliklari ichida leksik dubletlar, sinonimlar, polisemantik birliklarning
ko‘payishiga, natijada terminologik tizim uchun salbiy sanalgan holatlarning yuzaga kelishiga sabab
bo‘ladi. Qolaversa, mustaqillik yillarida terminologik tizimlarni milliylashtirish harakatlari kuchayishi
ushbu tizimning tilshunoslar nazoratidan chetga chiqishiga ham sabab bo‘lib, ana shuning oqibatida
ko‘plab terminologik tizimlar fan-texnikaga doir tushunchani nomlovchi so‘zlarning zo‘rma-zo‘raki,
havaskorona o‘zbekchalashish holatlariga uchradi. Milliy tilning terminologik tizimni shakllantirish
imkoniyatini yetarli darajada baholay olmaslik emas, balki terminologiyada tushunchaga nom berishning
aniq mezonlari ishlab chiqilmaganligi ham ko*plab salbiy holatlarni keltirib chiqarishi tabiiy edi. Xususan,
obyektimiz tibbiyot terminologiyasining mustaqillikning dastlabki yillaridagi holati bo‘yicha ham xuddi
shunday fikr yuritish mumkin.

O‘zbek tilining terminologik tizimlari orasida eng salmoqlilaridan bo‘lgan tibbiyot terminologiyasi
birliklari ichidan o‘zbek tilining izohli lug‘ati uchun tanlab olingan tib. va med. pometali terminlarning
genetik jihatdan tahlili quyidagicha tasnif asosida taqdim etiladi:

0°‘z qatlam tibbiy terminlari (o‘zbekcha so‘zlarning termin sifatida qo‘llanishi);

-o‘zlashgan qatlam tibbiy terminlari: arab tili; fors tili; lotin tili; yunon tili; ingliz tili; fransuz tili;
(zond, izolyatsiya, pipetka, tik, trepansiya); italyan tili; (pellagra); nemis tili; (shpatel, lanset, rentgen);
rus va qadimgi rus tili; (rak, singa).

Quyida 5 jildli O‘TILda mavjud tibbiy terminlarning yuqoridagi tasnif bo‘yicha tahlilini ko‘rib
o‘tamiz:

O‘z qatlam tibbiy terminlari (o‘zbekcha so‘zlarning termin sifatida qo‘llanishi)

Sof o‘zbekcha terminlar: xirillash, qusish, galtirama, o‘sma, o‘zgaruvchanlik, qonsizlik, ligildoq,
mangqalanish, manqalik, igna, irish, kuyish, ko‘kyo‘tal, ko‘rish, ko‘richak, karash, murtak, soqovlik,
suvchechak, tang‘ish, terlama, terlash, titrash, tutqanoq, tepki, yara, oraliq, ogma, bog‘lov, bosqich,
bichilish, buyurmoq, gul, yelikish, yorg‘oq, jonsizlantirmoq, issiqlik, shilpiq, xantalli, aksirish.

O‘zlashgan qatlam tibbiy terminlari:

Arab tilidan olingan so‘zlarning termin sifatida berilishi: avrat, asorat, bavosir, istisqo, savdo, saraton,
tashxis, falaj, xafaqon, xilt, hugna (hushsizlik)

Fors tilidan olingan so‘zlarning termin sifatida berilishi: shirincha, zardob, zaxm, pes, pilla, rishta,
suzak, saramas, tuxmak, xol, chakmazak, chok, shirzada, paysa (taxtakach, shirincha). Bu so‘zlardan
paysa birligi sof forscha emas, fors+hind shaklida etimologik belgi bilan berilgan.

Lotin tilidan olingan so‘zlarning termin sifatida berilishi: gallutsinatsiya, gingivit, depressiya,
detrit, dizenteriya, immobilizatsiya, immunitet, inkubatsiya, infarkt, infeksiya, kaverna, menstruatsiya,
novokain, ordinatura, ostit, palpatsiya, perkussiya, provokatsiya, puls, punksiya, radikulit, reabilitatsiya,
reaksiya, reanimatsiya, rezeksiya, respirator, retsept, retsidiv, sanatsiya, skolpel, tolerantlik, tonzillit,
transplantatsiya, ekzema, eksgumatsiya, eroziya, exinakokk.

Nemis tili orqali lotin tilidan o‘zlashgan birliklar. Nemischa<lotincha: lanset, shpatel, (shina,
shinalash)

Lotin tili orqali yunon tilidan o‘zlashgan birliklar. Lotin<yunon: laringit

Qismlaridan biri boshqa, ikkinchisi boshqa tilga oid birliklar:

yunon+lotin: osteomielit, parametrit, paraproktit, paratit, pielit, pielonefrit, plevrit, proktit, ensefalit,
ensefalogramma.

lotin+yunon: fibroma, letargiya, peritonit.

Yunon tilidan olingan so‘zlarning termin sifatida berilishi: avitaminozlar, agnoziya, akineziya,
agoniya, apatiya, apopleksiya, aritmiya, arterioskleroz, blefarit, bronxografiya, gangrena, gematologiya,
giperemiya, gipertermiya, gipertoniya, gipertrofiya, gipotermiya, gipotoniya, gipotrofiya, gips, glaukoma,
dermatit, diabet, diatez, dispepsiya, displaziya, distrofiya, difteriya, doza, kaxeksiya, kolit, krizis,
levomitsetin, leykemiya, leykopeniya, logopatiya, mastit, miningit, metastaz, meteorizm, nevralgiya,
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nevrastenlya nevrologiya, neyrodermit, nekroz, nefrit, osteoma, osteomomalyatsiya, osteomielit,
osteoxondroz, otofon, pandemiya, pankreatit, parametrit, paratlf parez, patogenez, patologiya, patologik,
piodermiya, pnevmokokklar pnevmoniya, podagra, poliartrit, polidaktimiya, polinevrit, poliomislit,
polip, poliuriya, revmatizm, revmatologiya, rinologiya.

Ingliz tilidan olingan so‘zlarning termin sifatida berilishi: blokada, boks, drenaj, ketgut.

Bundan tashqari inglizcha bitta so‘z — shok tibbiy termin sifatida fransuz tili orqali o‘zlashganligi
lug‘atda belgilangan.

Fransuz tilidan olingan so‘zlarning termin sifatida berilishi: zond, izolyatsiya, pipetka, tik, trepansiya,
shok.

Italyan tilidan olingan so‘zlarning termin sifatida berilishi: pellagra.

Nemis tili tilidan olingan so‘zlarning termin sifatida berilishi: shpatel, lanset, rentgen.

Rus va qadimgi rus tilidan olingan so‘zlarning termin sifatida berilishi: rak, singa.

Statistik ma’lumotlarga ko‘ra XX asrning so‘nggi o‘nyilligida jahon migyosida barcha mamlakatlarda
turli tizimlarda yangi yo‘nalishlar va yangicha yondashuvlar paydo bo‘lishi hisobiga ko‘plab tizimlar va
ularning terminologiyasi muhim o‘zgarishlarga uchragan . Terminlar etimologiyasiga oid ko‘rsatkichlar
tibbiyot tizimi bundan mustasno bo‘lganini yoki soha terminlari tubdan o‘zgarmaganligini ko‘rsatadi.

Shuni aytib o‘tish joizki, lotin, yunon, fransuz, nemis, italyan kabi tillardan olingan so‘zlarning
o‘zbek tilida termin sifatida qo‘llanishi mazkur tillarning o‘zidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri emas, balki rus tili
orqali amalga oshgan. Bu terminlarning imlo va talaffuziga oid masala — qoidalar ham rus tili orqali
o‘zlashtirilganligi fikrimizni dalillaydi.

Yuqoridagi umumiy ko‘rsatkichlar foizlarda quyidagicha namoyon bo‘ladi:

5 jildli O*TILda berilgan tibbiyotga oid birliklarning genetik tahlili:

0‘z qatlam terminlari — 14%; arab: 2%,; fors: 1,4%; lotin: 13,2%; yunon: 37,6%; ingliz: 1,4%;
fransuz: 1,8%; italyan: 0,4%; nemis: 1,07%; rus: 0,7%; qismlaridan biri boshqa, ikkinchisi boshqa tilga
oid murakkab genetik xususiyatga ega birliklar: 4,7%.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, genetik ma’lumotlarning berilishi termin haqida to‘liqroq
tasavvurga ega bo‘lish va tushuncha hosil gilishda muhim ahamiyat kasb etadi. Tibbiyotda terminlarga
qo‘yiladigan talablardan biri uning etimologik ma’lumotiga ahamiyat berish hisoblanadi. So‘z (lotin,
yunon tillaridan olingan) tibbiy termin sifatida shakllantirilish jarayonida uning tub etimologik ma’nosi
o‘zgarmasligi lozimligi ta’kidlanadi. Tadqiqot obyektimiz — Izohli lug‘atlardagi tib. va med. pometali
tibbiyotga oid etimologik ma’lumotlarga doir tahlillarimiz shuni ko‘rsatadiki, O‘TILda tibbiyot tili
hisoblanmish lotin va yunon tillariga oid birliklar berilishi yetakchilik giladi. Shu bilan birga oz qatlam
birliklarining termin sifatida berilishi ham pometali birliklarga nisbatan olganda salmoqli. Bu milliy
tilning termin shakllantirish xususiyatini ko‘rsatishda muhim ko‘rsatkich sifatida garalishi maqsadga
muvofiq. Tahlillarimiz mobaynida biz tomonimizdan ko‘rsatilgan holatlar keyingi nashrlarda inobatga
olinishi lug‘atdan foydalanish samaradorligini oshirishga, qolaversa, lug‘at tarkibini tamollashtirishga
xizmat qiladi.
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ANNOTATION. Since its inception, English has undergone a slow transformation. Semantic change
stands out clearly from other alterations. This essay examines how linguistic contact has changed the
meaning of the English language and emphasizes the part that CMC plays in these changes. The study
highlights a number of terms and their definitions as used in CMC, with a focus on neologisms employed
in social media. Popular social media and chat messengers like Facebook, Twitter, Instagram, WhatsApp,
YouTube, and others have all contributed to the creation of new meanings for traditional English words.
Three platforms were chosen as a sample: Facebook, YouTube, and Twitter for the examination of the
neologisms inside CMC. The most widely used terms on these social media platforms were examined
using the purposive sample technique to determine whether and to what extent neologisms are created
by CMC. The study discloses that so many meanings of the words of English language have changed, or
used in slightly different sense.

Key words: semantic change, neologisms, CMC (computer-mediated communication), sociolinguistic
factors, psycholinguistic factors, technology and digitalization, social media platforms (Facebook,
YouTube, twitter), netspeak, English for specific purposes (ESP), language evolution.

CEMAHTUYECKHWUE U3MEHEHUSI AHIIMMCKOT O SI3BIKA: HEOJIOTU3MBbI
COLUAJIBHBIX MEJUA
Dwonkynos Paswan Toxuposuu,
Cmapwuii npenooasamenv Ynusepcumem Ixonomuxu u I[ledacocuxu
(HenpagumenbcmeeHHoe 0Opa3oeamenvHoe yupexcoerue)

Annomayus. C momenma coe20 CO30aHUS AHTUUCKUL S3bIK npemepnen MeoleHHble USMEeHeHUs.
Cemanmuueckoe uzMmeHeHue 4Yemiko @vloensiemcsi cpedu Opy2ux usMmeHenun. B omou cmamve
paccmampusaemcsl, Kax s1361IK080U KOHMAKM USMEHUl 3HaAYeHUe AHSIUNICKO20 A3bIKd, U NOOYEePKUBAEMCSl
pons CMC 6 smux uzmeHenusx. B uccnedosanuu evloenen pso mepmMumo8 u ux onpeoeieHull,
ucnonvzyemvix 8 CMC, ¢ akyeHmom Ha Heono2u3Mbl, UCHOIb3YeMble 8 COYUAIbHbIX cemsx. [lonynapHule
coyuanvuvle cemu u mecceHoxcepwl, maxue kax Facebook, Twitter, Instagram, WhatsApp, YouTube u
opyeue, 8HeClU CB0U 8KIAO 8 CO30AHUe HOBbIX 3HAUEHUU MPAOUYUOHHBIX AHSIULCKUX Cl08. B kauecmee
obpazya dviiu evlopanvl mpu naameopmoel: Facebook, YouTube u Twitter 0ns npoeepku Heonocuzmos
snympu CMC. Haubonee wiupoxo ucnonv3yemvle mepmunsbl Ha 9mMux niam@opmax coyuaibHuix cemetl
ObLIU UCCTIE008AHBI C UCNONL30BAHUEM MEeMOo0a Yyenesoll blOOPKU, YUmMoObl Onpedenums, co30armcs u
CMC Heonoeuzmwl u eciu 0a, mo 8 kaxou cmenenu. HMccineoosanue nokaswvigaem, 4mo MHO2UE 3HAYEHUS]
C108 AH2IUUCKO20 A3bIKA USMEHUNUCH UTU UCNONB3VIOMCSL 8 HECKOILKO UHOM CMbICIIe.

Knrwouesvie cnosa: cemanmuueckue usmenenusi, Heonocusmvi, CMC (komnviomeproe odwerue),
COYUONUHeBUCMUYECKUE (PAKMOPbL, NCUXOTUHSBUCIMUYECKUE (HAKMOpPbl, mexHoro2uu U yugpposuzayus,
naamgopmol coyuanvhuix cemeil (Facebook, YouTube, twitter), nemcnuk, anenutickuii 0Jisi CHeyuaibHbiX
yeneti (ESP), ssontoyus sa3vika.

INGLIZ TILINING SEMANTIK O’ZGARISHI: IJTIMOIY TARMOQ NEOLOGIZMLARI
Eshonqulov Ravshan Toxirovich,Igtisodiyot va pedagogika universiteti
(nodavlat ta’lim muassasasi)

Annotatsiya. Yaratilganidan beri ingliz tili asta-sekin o’zgardi. Semantik o’zgarish boshqa
o zgarishlardan yaqqol ajralib turadi. Ushbu insho lingvistik aloqa ingliz tilining ma’nosini qanday
o0 zgartirganini ko 'rib chigadiva bu o 'zgarishlarda CMC rolini ta 'kidlaydi. Tadgiqot ijtimoiy tarmoglarda
ishlatiladigan neologizmlarga e tibor qaratgan holda, CMCda qo’llaniladigan bir gator atamalar va
ularning ta’riflarini ta’kidlaydi. Facebook, Twitter, Instagram, WhatsApp, YouTube va boshqalar kabi
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mashhur ijtimoiy tarmoglar va chat messenjerlari an’anaviy inglizcha so zlarning yangi ma nolarini
varatishga hissa qo shdi. Namuna sifatida uchta platforma tanlandi: CMC ichidagi neologizmlarni
tekshirish uchun Facebook, YouTube va Twitter. Ushbu ijtimoiy media platformalarida eng ko’p
qo’llaniladigan atamalar CMC tomonidan neologizmlar yaratilganmi va qay darajada ekanligini
aniglash uchun magsadli namuna texnikasi yordamida ko ’rib chiqildi. Tadqiqot shuni ko 'rsatadiki, ingliz
tilidagi so ’zlarning juda ko’p ma nolari o zgargan yoki biroz boshqacha ma’noda ishlatilgan.

Kalit so’zlar: semantik o’zgarish, neologizmlar, CMC (kompyuter vositachiligidagi aloga),
sotsiolingvistik omillar, psixolingvistik omillar, texnologiya va raqamlashtirish, ijtimoiy media
platformalari (Facebook, YouTube, twitter), netspeak, maxsus magsadlar uchun ingliz tili (ESP), til
evolyutsiyasi.

INTRODUCTION. We frequently observe that our behaviors, interests, and conversational topics
shift at various stages of our lives. Much like any living entity, change or evolution is an inherent
process. Similarly, our primary means of communication, language, follows the same pattern. All living
languages share the characteristic of undergoing change. While we may not be consciously attentive to
this phenomenon, we encounter new words, expressions, and terminologies regularly. These innovative
terms, consistently adopted by speakers and recognized as distinct lexemes, are referred to as neologisms
(Pavol, 2002). Malec & Rusinek (2015) argue that language change gives rise to neologisms, and Jean
Aitchison categorizes them into two groups:

Initially, the external elements primarily encompass sociolinguistic factors, which are societal
influences external to the language system. Subsequently, the internal factors pertain to psycholinguistic
aspects, namely psychological and linguistic factors residing in the minds of the speakers and within the
structure of the language itself.

Katamba (2005) asserts that technology and digitalization constitute external sociolinguistic
factors contributing to language change. Over the past few decades, technology has undergone rapid
development, impacting various socictal domains, particularly language The presence of technology,
manifested in social media, has experienced s1gn1ﬁcant growth. Social media is pervasive, encompassing
numerous websites and mobile applications. Users of social media predominantly employ the English
language worldwide, leading to innovative language developments. Given the widespread use of social
media globally, newly coined terms and words have substantial potential for extensive dissemination
beyond the confines of the original speech community. This underscores the reality that the expansion of
vocabulary is not exclusive to the English language alone; other languages also benefit from these newly
coined terms as valuable additions to their lexicon.

With the advancements in technology and the ongoing evolution of language in the contemporary era,
Computer-Mediated Communication (CMC) has become pervasive. Linguistic changes occur rapidly
and abundantly, a phenomenon distinct from the past. There is a potential for CMC to exert a massive
influence on language in a short period. Crystal (2005) has expressed the belief that 21st-century English
will be significantly shaped by CMC. The internet’s widespread usage has unquestionably transformed
the way we communicate, giving rise to unique features in online discourse. These features, referred to
as ‘Netspeak’ or ‘Cyberspeak’ by Crystal (2006), are prevalent in the present era. This study specifically
focuses on social media and examines the impact of ‘Netspeak’ in generating neologisms within the
English vocabulary.

Fowler (1983) states that a proficient language group relies on both the ability to speak and possessing
arich vocabulary. The English vocabulary exhibits a dynamic landscape marked by remarkable flexibility,
range, and adaptability. This linguistic dynamism is attributed to language contact with foreign languages
and the English language’s inclination to coin new words (McCarthy & Dell, 1994). In the 17th and
18th centuries, a group of scholars advocated for fixed language rules, opposing any change. However,
this approach was misguided, as change is an inherent and essential aspect of any living language. The
ongoing transformation extends not only to the language’s structure but also encompasses every facet
of language. English registers have expanded significantly since the inception of the English language,
with many words being created or used in different senses. The contextual use of multiple meanings
for a word varies across different settings (Lyons, 1995). Algeo (1993), in the book «Among the New
Words,» explores the origin and initial usage of various expressions and the changes they undergo in the
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social climate. Pranji¢ (2016) asserts in his research that neologisms, newly coined words, emerge for
diverse reasons and in various contexts. Neologisms are pervasive and utilized across different contexts.
Furthermore, with the widespread use of Computer-Mediated Communication (CMC), the proliferation of
neologisms is on the rise. Social media neologisms have become integrated into our language, enhancing
our communication in a continuously evolving linguistic landscape.

Social media neologisms have significantly contributed to English for Specific Purposes (ESP).
The vocabulary originating from social media has become integral to the social media register. Crystal
(2006) argues that the internet has profoundly influenced the English language, establishing it as a new
register. This transformation is evident as old words take on new meanings. Thorne & State (2003), in
their review of Crystal’s «Language and Internet,» highlight that cyber communication gives rise to
abbreviations, emoticons, and neologisms. Emerging technologies introduce novel features, leading to
the reinterpretation of familiar words. Examples from the popular social network Facebook such as
«wall,» «poke,» «tag,» and «share,» illustrate how meanings have evolved. Stern (1975) posits that
meanings change due to certain factors, particularly psychological ones. This aligns with the present
study, as the psychology of individuals in Computer-Mediated Communication (CMC) tends toward
creativity, manifesting in the creation of new words or the attribution of new meanings to existing ones.
A notable instance of this is the term «tweet» on social media, which has taken on a different meaning
from its initial usage. It is accurate to assert that such neologisms often surpass the popularity of their
original meanings. This phenomenon is attributed to the English language’s inherent capacity for change
in various aspects. Changes in the English language, including shifts in social meanings, have been
continuous throughout its history (Graddol, Leith, & Swann, 1996). The evolution of social meanings
is frequently unconscious and stems from shifts initiated from above. Changes in language, especially
in meaning, occur unconsciously to speakers, surpassing their conscious awareness. Speakers modify
the meaning of words in response to new trends (Wenz, 2013). Computer-Mediated Communication
(CMC) itself is generating new trends online, leading to the creation of numerous neologisms. The pace
of communication in the present era has reached unprecedented rapidity compared to the past. Millions
of individuals engage in online interactions through various social networks, each with its distinct
layout and terms. The cyber conversation and the structure of social networks play a crucial role in the
emergence of neologisms. Jackson & Amvela (2000), in their investigation of vocabulary, contend that
a word’s meaning is a combination of various relations, including those with words having opposite or
similar meanings. Consequently, words undergo changes in meaning in different contexts and situations,
a phenomenon evident in online discourse. This transformation exhibits a diachronic nature, reminiscent
of the historical changes in the meanings of many English words under Latin influence (Stehling, 2014).
Kiipper (2011) supports this perspective in his conference paper, emphasizing the regular changes in
meanings throughout the history of the English language. This implies that alterations in meaning are
not a novel occurrence. Furthermore, CMC, akin to Latin influence, has contributed significantly to
the alteration of meanings in many words. Fischer (1998) introduces the concept of a nonce formation,
defining it as a neologism created by a writer or speaker promptly to address an immediate requirement.
This stands as a robust argument supporting the creation of neologisms. The conversation in CMC has
become exceptionally fast-paced, leading individuals to coin new words and neologisms in their daily
online interactions.

MATERIAL AND METHODS. This is qualitative and descriptive research. In this study, the
researchers have delimited the study to Facebook, Twitter and YouTube in order to collect frequently
used neologisms. The data was collected from these 3 websites and is presented in shape of various
words and their old and new meanings. Selected neologisms on these social media are also displayed in
data analysis to show that the online use of these neologisms has great escalation. These neologisms are
used everywhere in spoken and written forms. We find the use of these neologisms in newspapers and TV
News as well. Purposive sampling method is used to select these social media websites. These websites
may be considered representatives of rest of all the social media networks because they are ubiquitous
in Uzbekistan. Most of the online community is Uzbekistan is expected to be active member of these
websites. All the celebrities in Uzbekistan (politicians, crickets, singers and actors etc.) use Twitter. All
of these have their Facebook accounts as well. Moreover, online business especially amid COVID-19,
is carried though Facebook pages. The activities/business activities of all the mentioned people as well
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as of
and used. People are also Using Facebook and YouTube for earning money. On a small-scale study, the
main pages’home pages of these social media networks were selected which are replete with neologisms.
Some on these are entirely new words, some are blends but most of them are old words used in entirely
new sense. Hence this study focuses on the neologisms used on three dominant social media networks.

RESULTS AND DISCUSSION
Table 1
Examples of Neologism from Facebook
Neologisms Old Use New Use
Facebook None A social media
Facebook None Someone added on Fb profile
Friend
Like To regard To some post good
Tag To touch or Hit To ask/signal someone to read your post
Share To use something with others To public some post for friends
Wall A structure of brick or stones A personal homepage of the user
Check in To report one’s presence To share your location with maps
Story A tale Sharing pictures for others
Follow To go after To see the posts first
Post To publish To publish pictures or feelings
Profile To give a brief description The homepage of the user
DP None Display picture
Cover The outer part of a book A picture of the user on the wall
Status Position or rank of someone Anything you write to express your
feelings
Table 2
Examples of Neologism from Facebook

Neologisms Old Use New Use
You Tube None To post some video
Channel Band of frequencies used in A division designed to display the

radio or television users’ videos
Like To regard To find some post good
Home The place where you live The main page of website
Share To use something with others To share your videos with people
Trending Prevailing tendency Popular videos
Upload To move to a larger network To share your videos online
Story A structure of brick or stones Sharing pictures for others
Subscribe To pay to get publication

regularly
Library A place from where people can | A collection of online videos

borrow books, music or videos
Dashboard The parts of the inside of the car | Something that provides a high-level

and has controls on it overview of recent activity
Community A group of people that lives in The YouTube users who can watch

same are your videos

CONCLUSION. The findings indicate a significant semantic shift in Computer-Mediated
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Communication (CMC). The two factors contributing to the generation of new words, as previously
discussed, are Sociolinguistic factors (external) and psycholinguistic factors within the internal language
system. Stern (1975) states that various factors contribute to this semantic change, with psychological
ones being particularly influential. The current study supports this perspective, noting the widespread use
of neologisms for various purposes. Neologisms can originate from the general public online or social
networks, galmng popularity rapidly due to the swift pace of contemporary communication. Pranji¢
(2016) recognizes the pivotal role of social media and CMC in the rapid emergence and prevalence of
these newly coined words. It’s important to note that the data presented here serves as a representation
of the numerous neologisms that have emerged in recent years. The evolution of the English language,
particularly in terms of meaning, has undergone unprecedented speed. While English, like any living
language, has experienced changes since its inception, these changes were traditionally gradual. However,
the advent of Computer-Mediated Communication (CMC) has sparked a lexical revolution, exerting a
profound influence on the language. Crystal (2006) contends that CMC has significantly shaped the
English language. Numerous examples support this assertion, such as the widespread use of terms like
«Selfie» (capturing or drawing one’s own picture), which has achieved ubiquitous popularity to the
extent that mobile phones now boast improved selfie cameras. This interplay between technology and
language suggests a reciprocal relationship where technological advancements contribute to linguistic
evolution, and vice versa.

Looking ahead, it appears evident that more words will emerge with the continued prevalence of
CMC. Currently, «COVID-19» stands out as a buzzword, showcasing the morphological blending
process in its creation, which has become omnipresent. Poh (2017) offers a list of words generated by
social media networks, illustrating the ongoing linguistic impact of online platforms:

like: (verb) joining a page on Facebook or appreciating someone’s comment or share.

unlike: (verb) withdrawing one’s liking from a page on Facebook or a video on YouTube.

GIF: (verb) a file format that supports static and animated pictures

inbox: (verb) sending private messages to someone in his/her virtual mailbox

sext: (verb) indulge in sex chat through internet or mobile

OMG: (exclamation) Oh My God. Used for expressing fear or surprise

LOL: laughing out loud; used to show that you are laughing a lot

hashtag: (noun) a word or phrase followed by a (#) sign, used to stress on a message or specify the
message

unfriend: (verb) removing someone from a friend list on social networks.

Oxford online dictionary also accepts and explains a number of internet neologisms which used to
be non-existent before the proliferation of CMC. Hence there is a visible change in semantics of English
language after the proliferation of CMC. This process will be even quicker in future and many more words
will be added in dictionary. The influence of CMC has yet to develop English language in a unique and
interesting language. The creation of better technology is coming with novel words. Google, the famous
search engine, has been used as a verb. The same word has been a part of many other technological
inventions such as Google Plus, Google Home, Google Mini, Google Drive, Google Phones etc. In the
coming years, some of these words may become part of English language because of their worldwide
proliferation. Hence CMC is contributing in development of new words, terms and phrases which was
slow or non-existent before CMC.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o’zbek tillaridagi punktuatsion belgilar, ularda ifodalangan
uslubiy xususiyatlar misollar asosida yoritilgan. Muayyan til nutqida uning vazifasi, tinish belgilarining
turlari, qaysi o ‘rinlarda va qaysi tartibda qo ‘llanilishi hagida so ‘z boradi. Aynigsa, ko ’p nuqta va tirening
qo’llanilishiga oid ma’lumotlar misollar yordamida tahlil qgilingan.

Kalit so’zlar: fonostilistika, grafik stilistika, fonografiya, ko’p nuqta, badiiy matn, punktuatsiya,
ellipsis, ishoraviy sinonimiya.

OOHOI'PAONYECKHUE CTUWJINCTUHYECKHUE ITPUEMbI BBIPA’KEHHBIE B 3HAKAX
INYHKTYALIUN
Xatioapoe Ansap Ackaposuy
IIpogpeccop raghedpuvr anenutickoeo sazvikosHanusa byxapckoeo 2ocyoapcmeennozo yHugepcumema

Cammopoesa Lllaxpusooa
cmydenm 1 Kypca mazucmpamypoi

Annomayus. B smou cmamve onucvl8aiomcst 3HaKu NpenuHaHul 8 AHeIUUCKUX U Y30eKCKUX A3bIKO08,
U Xapakxmepucmukuy, MemooonocuyecKue 0CODEHHOCMU, BbIPANCEHHbIe 8 HUX HA OCHOBE NPUMEPOS.
Onpeoenennas A3viK08as peub 2080puUn 0 MoM, KakKue 8Uobl NYHKMYyayuu ciedsam u 6 KaKom nopsioke.
Hnghopmayus ananusupyemcs ¢ nomowspio npumepos, 0coOeHHO 00 UCNONb308AHUU MHOUMOYUE U
NPUNOHCEHULL OJis1 KOCMeEl.

Knrouesvie cnosa: ¢gponocmunucmuxa, epaguueckas cmunucmuka, GoHoepagus, MHo2omouue,
XY000icecCmBeH bl MeKCM, NYHKMYayus, MHO20mouue, CUMBOIUYECKAsT CUHOHUMUSL.

PHONOGRAPHIC STYLISTIC DEVICES EXPRESSED IN PUNCTUATION MARKS
Haydarov Anvar Askarovich
Professor of the Department of English Linguistics of Bukhara State University

Sattorova Shakhrizoda
st year student of Master s degree

Annotation. This article describes punctuation marks and their stylistic features expressed based on
examples. It discusses punctuation marks according to their function, types and usage. The information
is analyzed through examples, especially the use of multiple dots and dash.

Keywords: phonostylistics, graphic stylistics, phonography, multi dots, literary text, punctuation,
ellipsis, symbolic synonymy.

Kirish. Jahon tilshunosligida fonetika va stilistika fanlari kesishuvida yuzaga kelgan fonostilistik
va grafostilistik vositalarning zamonaviy yondashuvlar asosida o’rganishga alohida e’tibor berilmoqda.
O’zbek olimlari ham turli nazariyalarga asoslanib, turli xil tinish belgilarining ko’p o’rinlarda har xil
ma’nolarni ifodalashi yoritib berilgan.

Dolzarbligi. Grafika va punktuatsiya bo’yicha yetarlicha ishlar amalga oshirilgan, ammo ular
qo’llanilishining pragmatik shartlanganligini ikki noqardosh tillarda giyosiy-tipologik o’rganish muhim
vazifalardan hisoblanadi. Punktuatsiya tilning sintaktik qurilishi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, yozma
nutqni to‘g‘ri, ifodali, aniq bayon qilishda, uning uslubiy ravonligini, tez tushunilishini ta’minlashda
muhim vositadir. O‘z navbatida, muayyan tildagi punktuatsiya an’analarining mustahkamlanishi va
takomillashuvida taniqli yozuvchilarning ijodi hamda ularning ijodida tinish belgilarining qo‘llanish
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qoidalarini belgilovchi va tartibga soluvchi omillar katta ahamiyat kasb etadi.

Adabiyotlar sharhi. Hozirgi o’zbek puktuatsiyasining shakllanishi, rivoji, uning o‘rganilishi A. Fitrat,
S. Ibrohimov, H. G‘oziyev, O. Usmon, G‘. Abdurahmonov, K. Nazarov va boshga tilshunoslarning nomi
bilan bog‘liq. Ma’lumki, tinish belgilari har bir til uchun yozma nutqni idrok etish va fikrni boshqalarga
tushunarli tarzda yetkazishning muhim vositasi hisoblanadi. Aynigsa, muayyan so‘z gapning tarkibida
yoki matnda joylashuvi punktuatsiyaning mavjud bo‘lishi yoki bo‘lmasligiga bog‘liq.

Tahlil va natijalar. Semantik o‘zgarishlarni ifodalash xususiyatiga ega bo‘lgan hollarda tinish
belgisining matn mazmunini anglash vositasi ekanligi yaqqol namoyon bo‘ladi. “Shu bois A.P.Chexov
1888-yil 13- fevralda N.A.Xlopkovga yozgan xatida tinish belgilarini “yozma nutqni o‘qish notalari”
deb atab, mohiyatan musiqiy notalariga o‘xshatgan edi ”. Punktuatsiya (lot. punctum -nuqta; kichkina
dog‘) alifbodan tashqari bo‘lgan grafik belgilar (tinish belgilari) tizimi bo‘lib, grafika va orfografiya
(imlo) bilan birgalikda yozma tilning asosiy vositalarini tashkil etadi. Punktuatsion tizim hozirgi
ma’no va ko‘rinishda G‘arbiy Yevropa tillari yozuvlarida XV-XVI asrlarda, rus yozuvida XVIII asrda,
o’zbek yozuvida esa XIX asrning 2-yarmida paydo bo‘lgan. Hozirgi o‘zbek punktuatsiyasi quyidagi
tinish belgilaridan iborat: vergul, ikki nuqta, ko‘p nuqta, nuqta, nuqtali vergul, so‘roq belgisi, tire,
undov belgisi, qavs, qo‘shtirnoq. Ingliz tili punktuatsion tizimida apostrof va defis ham tinish belgisi
hisoblanadi. Tinish belgilari muayyan tilda yozma nutqni to‘g‘ri, ifodali, mantiqli bayon qilishda, uni
ixchamlashda, yozma nutq qismlarining o‘zaro mantiqiy, grammatik munosabatlarini ko‘rsatish uchun
xizmat giladigan muhim grafik vositalardir. Tinish belgilari markaziy, asosiy belgilar tizimiga (harflar va
tinish belgilari) mansub bo‘lib, u qo‘shimcha, yordamchi belgilar tizimidan (ragamlar, turli fanlarga oid
ilmiy belgilar, bosmaxona belgilari) ma’lum jihatlari bilan farq qiladi. “Tinish belgilarini qo‘llash usuli
va tartibi punktuatsiyaning mantiqiy grammatik, uslubiy va differensiatsiya (farqlash) prinsiplari asosida
belgilanadi” . Tinish belgilari muayyan fikrni ta’kidlash, emotsionallikni kuchaytirish, muhim jihatni
ajratib ko’rsatish usulidir. Maxsus punktuatsion belgi — ko’p nuqta yordamida badiiy matnda sukut (jim
qolish) usuli hosil qilinadi. Masalan, Tohir Malikning “Erkin” hikoyasiga diqqat qaratilsa, unda eski
tuzum davrida taqiqlangan kitoblarni izlab kelgan mas’ul idora xodimlaridan ularni yashirib qo’ygan
xonadon sohiblari ikkilanib, tutilib gapirishi ham yozma nutqda ko’p nuqta yordamida ifodalanadi.

Kitoblar gani deyapman?!

Ularni...ularni yoqib yuborganmiz.

Yoqib yuborganmiz? Nimaga?

Shu...nimaydi?

Yoki nutqda biz ba’zan turli sabablarga ko’ra gaplarni tugallanmagan holda qoldiramiz. Ehtimol,
biz nima demoqchi bo’lganimizni unutgan bo’lamiz yoki tinglovchilar nima deyishimizni allagachon
bilishadi, shuning uchun buni aytishimiz shart emas. Yozuvda bu hodisa ellipsis bilan ifodalanadi. Gap
yoki igtibos oxirida ellipsis kelsa, bu so’zlovchining nutqi tugallanmaganligini bildiradi va bu yozuvda
ko’p nuqta orqali ifodalanadi.

Would you like sugar for your coffee, or . . .

Tinish belgilaridan biri tiredir. Tire turli o’rinlarda turli xil ma’nolarni ifodalash uchun ishlatiladi.
Masalan, ega va kesim orasida ta’kidni kuchaytirish uchun u, bu, mana bu kabi ko’rsatish olmoshlari
qo’llanilganda, ular orasida tire ishlatiladi.

Davlat — bu hammamiz, Davlat — bu hech kim. (E. Vohidov)

Ayrim so’zlar yoki gaplar izohlansa, ular o’rtasida tire qo’yiladi.

Men — Valiyev Mahmud, 1954-yilda Toshkentda tug‘ilganman.

“Ularning hammasi xoh yosh, xoh qari — firibgar, zolim”. (Oybek)

Tinish belgilari yozma matnning tarkibiy va uslubiy jihatlarini to’g’ri belgilash uchun xizmat qiladi.
Masalan:

Men opamning jildidan galin kitobni — Qur’on bo‘lsa kerak — olib, pala-partish varaglayman. (Oybek)

Bunda kirish gap qo’sh tire vositasida ajratilgan. Ma’lumki, kirish so’zlar doimo vergul bilan ajratilib,
ba’zi hollarda qavsga olinadi. Yuqoridagi misolda qo’sh tire vergul o’rnida qo’llangandir. Demak, bunda
qo’sh tire qo’shimcha vazifani, ya’ni uslubiy vazifani bajargan. Tinish belgilarining bunday birining
o’rnida ikkinchisining qo’llanishi ishoraviy sinonimiyani hosil qiladi. Gapning ajratilgan bo’laklari
vergul ham tire vositasida, kiritma qurilmalar tire ham gavs vositasida ajratiladiki, bular ham ishoraviy

sinonimiyaning ko’rinishlaridir.
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- Agar tire gap oxirida kelsa nutqning bo’linganligini bildiradi.
“I got the guys at the Troc to pick it up on Clerkenwell Road. They tracked—"
“You got the guys—"
“Yeah yeah. Catherine got the guys at the Troc to pick them up.” (Mick Herron’s Dead Lions)
Xulosa. Yozuv madaniyatini shakllantirish va takomillashtirishda punktuatsiyaning - tinish
belgilarining alohida ahamiyatga ekanligini qayd qilamiz. Har bir punktuatsion belgi 0’ziga xos uslubiy
vazifani bajaradi. Yuqoridagi ko’p nuqta va tire tahlilidan, shu soha mutaxassislarining ilmiy ishlariga
asoslangan holda, ularning tarixi, ishlatilish o’rinlari va shu o’rinlarga mos stilistik funksiyalarni bajarish

xususiyatlariga ega ekanligi misollar orqali taxmin qilinganligi bilan xarakterlanadi.
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FRANSUZ VA O‘ZBEK TILLARIDA FE’L SO‘Z TURKUMINI O‘RGANGAN
OLIMLAR
Kadirova Nargiza Arifovna,
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o zbek va fransuz olimlari tomonidan fe’l so‘z turkumi bo ‘yicha
olib borgan tadqiqotlari, izlanishlari haqida so‘z yuritilgan. F’el, fe’l kategoriyalari va ularning
qo ‘shimchalari, ulardagi jihatlar haqgida o ‘zbek va fransuz olimlarining fikrlari tahlil gilingan.

Kalit so zlar: fe’l, o‘timli fe’l, o ‘timsiz fe’l, harakat fe’llari, holat fe’llari, vositali to ‘ldiruvchi,
shaxssiz fe’llar, zamon, fe’l kategoriyalari, sodda, yasama va qo ‘shma fe’llar.

YUYEHBIE, U3YYABUIUE TJIATOJIbl ®PAHIIY3CKOI'O U Y3BEKCKOI'O
A3BIKOB
Kaouposa Hapeuza Apugosna,
00Kmop hunocogcxux Hayxk, 0oyeHm

Cauoosa 3apuna Caudosna,
IIpenooosamens pparnyysckozo asvika byxapcrkoeo Iocyoapcmeennozo Iledazozuueckoco
HUnemumyma

Aunnomayus. B oannoii cmamve pacckazvigaemcs 00 UCCIE008AHUAX U USVUEHUAX 21A20N08
NPOBEOEHHbIX Y30eKCKUMU U panyy3ckumu yuyenvimu. Ilpoananusuposansvi MueHUs y30eKCKUX U
Gpanyy3CKUX YUeHbvIX 0 21a20Nax, Kame2opusax 21a20108 U Ux acnekmax.

Kniouesvie cnosa: enazon, nepexoOHbwlil 21a20/, HENEpexoOHblll 21a20], 21A20bl 0eUCm8Usl, 2la20Jlbl
COCMOsAHUS, KOC8EHHOe OONOIHeHUe, Oe3luunble 21d20bl, 6peMs, Kamez2opuu 2l1az2oios, npocmole,
cocmasmbie 21a20bl.

SCIENTISTS WHO STUDIED VERBS IN FRENCH AND UZBEK LANGUAGES
Kadirova Nargiza Arifovna,
doctor of philosophical science, docent

Saidova Zarina Saidovna,
French teacher at Bukhara State Pedagogical Institute

Abstract. This article talks about the research and research carried out by Uzbek and French
scientists on the verb. The opinions of Uzbek and French scientists about verbs, verb categories and
their additions, aspects in them were analyzed.

Keywords: verb, transitive verb, intransitive verb, action verbs, state verbs, indirect object,
impersonal verbs, tense, categories of verbs, simple, compound verbs.

Fe’lning morfologik xususiyatlari fe’llardagi so‘z yasalish tizimining faolligi, o‘timli-o‘timsizlik,
bo‘lishli-bo‘lishsizlik, nisbat, mayl, zamon, shaxs-son kategoriyalari hamda vazifa va ma’no turlarining
mavjudligi fe’l turkumining qamrovi kengligini ko‘rsatadi. Bugungi maqolamizda o‘zbek va fransuz
olimlari tomonidan fe’l so‘z turkumi bo‘yicha olib brogan tadqiqotlari va izlanishlarihagida so‘z
yuritamiz.

XI asrda yashab o‘tgan tilshunos, tarixchi, adabiyotshunosolim Mahmud Qoshg ariy o‘zbek
tilshunosligi tarixida morfologiyani,so‘zni turkumlarga ajratlsh har bir turkumning o°ziga xos jihatini
chuqur tahlilgilishni boshlab bergan olim hisoblanadi. Uning “Devoni lugotit turk” asarini taniqli
o‘zbek olimi S. Mutallibov tarjima qiladi va o‘tgan asrning 60-yillarida o°z ilmiy ishini ommaga
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o
yetkazadi.

Mahmud Qoshg‘ariy“Devonilug‘otitturk™ asarida fe’lto‘g ‘risida,fe’llarning yasalishi, ulardagizamon,
nisbat, o‘timli-o‘timsizlik kategoriyalarihaqida ma’lumotberib o‘tganligi haqidaS. Mutallibovning
tarjimasida ko‘rishimiz mumkin. Bundan tashqari devonda fe’lzamonlaridano‘tganzamongaalohidae’ti
borberilganligi haqida ham ma’lumotga ega bo‘lishimiz mumkin. [Mutallibov S. 1960.] Chunonchi, “U
mendan biror narsa umid qildi”, “O‘t ko‘kardi, undi”, ““ U uyga ketdi” kabi misollarni olim o‘z asarida
keltirib o‘tadi. [Mutallibov S. 1960]

Xorazmda tavalludtopganMahmud Zamaxshariyhamo‘zbek  tilshunosligigaoidbirqancha
asaryozganligi to‘g‘risida A.Nurmonovning “O‘zbek tilshunosligitarixi” asaridanbilishimiz mumkin.
Asarda keltirilishichaMahmud Zamaxshariyning ‘“Muqaddimat-ul adab” (“Adabiyotgakirish’)asari
besh qismdaniborat bo‘lib, uningikki qismi fe’lgabag‘ishlangan. Ya’ni,1.Fe’l. 2. Fe’l o‘zgarishlari.
“Zamaxshariy bu asaridafe’Iningo‘zaktarkibigako‘rasinflarga ajratadi ““,-deb ma’lumot beradi olim.
[Nurmonov A. 2002]

Buyuk mutafakkir,o‘zbekadabiytiliningasoschisivatarg’ibotchisi Alisher Navoiy tilshunoslik tarixida
hamo‘chmasiz qoldirgan ulug® olim hisoblanadi. M. Fozilovaning bitiruv malakaviy ishidaquyidagi
ma’lumotlarni o‘qishimiz mumkin: “Alisher Navoiyning lisoniyqarashlari “Muhokamat-ul lug‘atayn”
asaridajamlangan. Mazkur asardaolimmorfologiyaga oido‘zfikrlarni bildirar ekan,asosiy so‘z
turkumisifatidafe’llarga murojaatqiladi. Fe’lbirliklarining ma’no jihatidan,shaklva qo‘llashjihatidaneski
0°‘zbek adabiytiliningo‘zigaginaxos,ya’niforsiyda uchramaydigan xususiyatlarinitilshunosolims
ifatida tahlil qiladi.Fe’lningnisbati, fe’Iningo‘zlik, orttirmava birgaliknisbatlarini, ravishdosh
shaklini,ko‘makchi fe’l yordamida tuzilgan murakkabfe’llarniqayd etadi. AlisherNavoiyfe’Iningortti
rmanisbatshaklihaqida fikr yuritar ekan,ayni nisbattushunchasi -t qo’shimchasi orqali hosil bo‘lishini
aytadi,qator misollar keltiradi. Jumladan: yugurt, yashurt, chiqart, va h.k”. [Fozilova M. 2017.]

XXasrboshlarida Abdurauf Fitrat so‘z turkumlarini,jumladan,fe’lso‘z turkumini tadqiq etadi.Fe’lga
harakat va holatifodalovchiturkum sifatida yondashadi. Aynigsa,olimningfe’lturkumigaoidqarashikatta
ahamiyatga ega.Uning““Harbirfe’lbirishbilan uningishlovchisi hamda birzamonnibildiradi”tarzidaaytilg
anfikrijuda muhim”,-degan fikrlari “Zamonaviy o‘zbek tili” asarida ma’lumot sifatida keltirilgan.
Olimning fe’lning zamon grammatik kategoriyasiga, shaxs-son kategoriyasiga,shuningdek, bo‘lishli-
bo‘lishsizlik, o‘timli-o‘timsizlik, nisbat kabi kategoriyasiga nisbatan o‘z qarashinibayon qilganligi
to‘g‘risidagi fikrlarni o‘qishimiz mumkin. [ Zamonaviy o zbek tili. 2008.]

XX asrning 50-yillaridanboshlab ozbek tili so’z turkumlarini maxsus, ya nifundamentalo‘rganila
boshlandi.Jumladan,50-yillar boshlarida professorAyyub G‘ulomov fe’lborasidagi
o‘zkuzatishlarinie’lonqildi.  “Zamonaviy o‘zbek tili”  keltirilgan = ma’lumotlarga  garaganda
uning‘“‘Fe’1”’kitobining yaratilishio‘zbektilshunosligida katta vogea bo‘ldi.Bukitobda: 1.fe’l turkumi
alohidayaxlittarzda chuqur tahlilgilingan; 2. fe’l haqidagi barcha mavjud qarash umumlashtirilgan.
Fe’lgaxosxususiyat:ma’nosi va grammatik belgisi; grammatik kategoriyasi;yasalishi; to‘ligsizfe’l,
fe’Ining sintaktik vazifasi batafsil tahlil qilinganligi aytilgan. [ Zamonaviy o‘zbek tili. 2008.]

UndantashqariXX asr o‘zbek tilshunosligi morfologiya sohasining taraqqiyotida yirik olim
Said Usmonovningrolikatta o‘rin tutadi. Aynigsa uning “Ba’zi fe’l formalari haqida” (1966) fe’l
to‘g‘risida yozgan kitobi o‘zbek tili fe’llarining taraqqiyotida muhim rol o‘ynadi. [ Zamonaviy
o‘zbek tili. 2008.]

AkademikAzim Hojiyevfe’lso‘zturkuminingo‘rganilishiga katta e’tibor qaratganvabuningustidabirq
anchailmiy izlanishlar olib borganolimhisoblanadi. Uning “Fe’l”, “ Ko‘makchi fe’l””,*To‘ligsizfe’l’
“kitoblariso‘zturkumlari ichida fe’lturkumiga alohidae’tiborqaratganinibildiradi. A. Hojiyevning “Fe’l”
kitobidafe’lning tarixi,zamon, nisbat kategoriyalari, fe’lning barchaxususiyatlari atroflichayoritib
berilgan.Uning “To‘ligsiz  fe’l”’monografiyasitilshunoslikda kam o‘rganilgan masalalardan biri
hisoblanadi. Monografiyadato‘ligsizfe’lformalarivaularyordamida hosil bo‘luvchife’l formalariningm
a’novavazifalarinio‘rganishgabag‘ishlangan. [Hojiyev A. 1970.]

Masalan: Uzunni qo‘y, qisqani kes ekan-da, “Dunyoning ishi”. Davraning to‘rida o‘tirib kelgan
Komiljon edi.

Bu yerda edi, ekan to‘ligsiz fe’l hisoblanadi. [Hojiyev A. 1970.]

Tilshunos Sh. Shukurov ham o‘zbek tilshunosligida fe’l so‘z turkumini, uning taraqqiyotiva fe’l
zamonlari to‘g‘risida o‘z ilmiy tadqiqotini olib borgan.

Uning “O‘zbek tilida fe’l mayllari taraqqiyoti” asarida o‘zbek tilida fe’l mayllaridanbuyruq-
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istakva shart mayllarini o‘rganishga bag‘ishlangan. [Shukurov Sh. 1980]. Olim o°z asarida buyrug-istak
maylining Il shaxs formalari, Shart maylining hozirgi-kelasi zamonda qo‘llanishi va ma’nolarito‘g‘ri
sidao‘zqarashlarinibayon qilgan. Bundan tashqari olimning “O‘zbek tilida fe’l zamonlaritaraqqiyoti”
asari ham aynano‘zbek tili tilshunosligida fe’lso‘z turkumi so‘z turkumlari ichida qanchalik muhim
ekanligining yaqqol isbotidir.

Shuni aytishimiz kerakki “Zamonaviy o‘zbek tilshunosligi” kitobida o‘zbek tilshunosligi
ravnaqiga o‘z hissalarini qo‘shgan bir qancha olimlar to‘g‘risida ma’lumotlar keltirilgan.
Jumladan, S.Akbarovning “O‘zbek tilida ko‘makchi fe’l”, *“ O‘zbek tilida qo‘shmafe’l”tadqiqoti,
J.Muxtorovningbog‘lovchife’l darajasi, tadqiqotiga doirfe’l nisbatshaklinio‘rganishbo‘yichaanchaji
ddiy tadqiqot yuzagakeldi. BuboradaS.Sultonsaidova,S.Maxmatqulovningnomzodlik va doktorlok
dissertasiyasini, M.A’lamovaning“O‘zbek tilidagi felda nisbat kategoriyasi” monografiyasini,
R.Rasulov, [.Qo’chqortoyev, Yo.Tojiyevning fe’l semantikasi,valentligi, fe’lning yasalishi,undagi
grammatikkategoriya (o‘timli, o‘timsizlik, tarz kategoriyasi)vauningo‘zaromunosabati masalasi
bo‘yicha olibborilgan boshgatadqiqotni hamsanabo‘tishmumkin. [Zamonaviy o°zbek tili. 2008.]

Mustagqillikyillaridan keyin ham fe’lso‘zturkumiolimlartomonidano‘rganibkelinmoqda.
Xususan, tilshunosR.Rasulovning“O‘zbektilife’liningma’notuzilishi”  (2005) go‘llanmasi,
M.Mirtojiyevning“O‘zbek tilida fe’l valentliklari” (2007),M.Jo‘raboyevaning “O‘zbek tilimorfologiyasi.
Fe’l” (1999) qo‘llanmasi, B.Bahriddinovaning “O‘zbek tilida fe’l lug‘aviy shakli” (2002) mavzusiga
bag‘ishlangannomzodlikdissertatsiya ishi, [ Zamonaviy o‘zbek tili. 2008.] R.Bobokalonovning “Fe’l
valentligi munosabati xususida(2018) yozganmagqolalarifikrimizningdalilidir. [Bobokalonov R. 2018.]

Fransuz tilshunosligida XVIII asr oxiriga kelib unli tovushlarning susayishi va neytrallashishi
o‘tgan zamon sifatdosh (participle pass¢) shakliningmoslashishini tartibsiz o‘rganilishiga olib keladi.
Shu sababdan XIX asrda grammatik o‘zgarishlar [Chervel 1977: 110-123] o‘tgan zamon sifatdosh
shaklining moslashishiqoidasini o‘rganish talab etdi.

Natijada bu bir tomondanfe’llarning guruhini, boshqa tomondan vositasiz to‘ldiruvchini
o‘rganishga ta’sir etdi .Vositasiz to‘ldiruvchinazariy grammatikaning funksiyalari markazida bo‘lishi
mumkinligi sababidan butun izlanishlar mana shu tushunchaatrofidaaylanadi, o‘timlilik mana shu
asrdan boshlab o‘rganila boshlandiva to‘ldiruvchi aktif fe’lda aniglanganligi sababli bu fe’l guruhi
sifatdosh moslashishi kerak bo‘lgan to‘ldiruvchini kashf qilishga imkoniyat yaratadi [Chervel 1977:
110-123].

Ma’lumki o‘timli va o‘timsiz fe’llar maktab yoshidano‘rganilib kelinadi va buni bir
qarashdaaniqlashda o‘quvchilargamuammo tug‘dirmaydi.

Predmetga o‘tgan harakatni bildiruvchi fe’llar, transitif fe’llar deb ataladi. Boshqa barcha
fe’llarintransitive fe’llar hisoblanadi. O'timli fe’llar o‘zida ot yoki tushum kelishigidagiolmoshga
ega bo‘lishi mumkin ya’ni predlogsiz keladi: oldi (nimani)kitobni (tushum kelishigi), uchratmoq
(kimni)uni(tushum kelishigi). Biroq, fransuz tilshuoslari doimo o‘timli fe’llarni o‘rganishda tipologik
jihatdan ham,alohida tilni o‘rganishda ham katta urg‘u beradilar.

Bu haqida fransuz tilshunosi Gilber Lazard shunday yozadi: “ Transitivlikni tipologik
o‘rganishda yagona asos bu semantikplan. Fe’lning o‘timlilik ma’nosi qoladi, qolgan hamma narsa
to‘g‘ridan-to‘g‘ri ob’yekt, aktantlar, predloglar ob’yekt bilan mos kelmasligi va hatto harakat
qilishdachalkashlikka olib kelishi mumkin. Shuning uchun transitivlikni aniglash va tavsiflash bilan
bog‘liq masalalar ushbu toifadagi tadqiqotning asosiy yo‘nalishlari bo‘lishi kerak.

Transitivlik valentlik bilan bevosita bog‘liq. Fe’lning valentligi — fe’lning sintaktik munosabatga
boshqa elementlar bilan kirish qobiliyatidir. Yevropa tilshunosligiga ‘“valentlik” atamasi Lucien
Tesnier tomonidan kiritilgan. U bu haqida shunday deydi: “Valentlik fagat fe’lga xos xususiyat.
Valentlik — fe’l biriktira oladigan aktantlar miqdori ”. “Elements de syntaxe structurale” kitobida
Tesnier valentlikni bunday izohlaydi: “ Valentlik verbosentriknazariyasining asosi”. Ya’ni har qanday
gap asosida fe’l yotadi deb aytadi. U gap haqida xuddi teatr dramasideb aytadi. Bunda fe’l
harakat, aktantlar-aktyorlar, sirkonstantlar esaholatlarqayerdaki jarayon rivoglanadi.Aktantlar - bu
otlar va ularning ekvivalenti hisoblanadi. Sirkonstantlar esa ravish hisoblanadi. Aktantlar fe’lga teng
bo‘ysunadilar, ular bir-birini almashtirib turadilar. Shuning uchun Tesnier an’naviy gap bo‘laklaridan
qochadi- egadan, vositali va vositasiz to‘ldiruvchidan: fe’l aktif yoki passif formada turganligiga
qarab. Aktant 2, aktant 1(ega) ning o‘rnini egallashi mumkin. Tesnier ob’yektni shunday izohlaydi.
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[Tesnier 1988: 118-124].
Shunday qilib, o‘timsiz fe’l bitta valentlikka, o‘timli fe’l esa ikki yoki undan ko‘p. Buni
quyidagi jadvalda ko‘rishimiz mumkin.

L. Tesnierning valetlik
bo‘yicha tasnifi

— Avalent (shaxssiz fe’llar)

.
-

— | Bir valentlik (o‘timsiz fe’llar)

(&

>
—— | Ikki valentlik (o‘timli fe’llar)

.
uch valentli

Fransuz tili fe’llari doirasida o‘timsiz fe’llarining ishlatilishiga doir ko‘pgina olimlar ish olib
borishgan. Bular qatoriga Grevisse [1936: 374] Wagner et Pinshon [1962: 485], Riegel [1994:220] kabi
olimlar kiradi.

Tarixan o‘timlilik tushunchasi faqat fe’lga nisbatan qo‘llanilgan, to‘liq gapga emas. XX asr oxiriga
kelib o‘timlilik xuddi frazali xarakteristika sifatida gap darajasida ham o‘rganila boshlandi.

XX asr davomida Fransiya jahon til fanining yetakchi markazlardan biri sifatida davom etdi
va davom etib kelmoqda. Fransuz tilining rivojlanishi uchun tilshunoslikka F.de Sossyur va C. Balli
g‘oyalari kuchli ta’sir ko‘rsatdi.

Xulosa

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki, fe’l so‘z turkumi, fe’lning morfologik xususiyatlari,
o‘timli-o‘timsizlik, bo‘lishli-bo‘lishsizlik, nisbat, mayl, zamon, shaxs-son kategoriyalarihaqida o‘zbek
olimlarimiz tomonidan ham, fransuz olimlari tomonidan ham juda ko‘p ilmiy ishlar, maqolalar, tadqiqotlar
olib borilganligining guvohi bo‘ldik.

XI asrda yashab o‘tgan tilshunos, tarixchi, adabiyotshunosolim Mahmud Qoshg‘ariy o‘zbek
tilshunosligi tarixida morfologiyani,so‘zni turkumlarga ajratish, har bir turkumning o°ziga xos jihatini
chuqur o‘rganganligi, olim asarlari tahlil qilindi.

Mahmud Qoshg‘ariy“Devonilug‘otitturk™ asarida fe’lto‘g‘risida,fe’llarning yasalishi, ulardagizamon,
nisbat, o‘timli-o‘timsizlik kategoriyalarihaqida ma’lumotberib o‘tganligi haqidaS. Mutallibovning
tarjimasida yaqqol namoyon bo‘lgan. Bundan tashqari, fransuz tilshunosi Gilber Lazard , Lucien
Tesnier asarlaridan ham manba sifatida foydalanib, tahlil qilindi.
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Annotatsiya Tangidiy fikrlash ko’ nikmalarini til o’rganishga kiritish talabalarning ma’lumotni
samarali tahlil qilish va baholash qobiliyatini rivojlantirish uchun juda muhimdir. Talabalarni tanqidiy
fikrlashnitalab giladigan faoliyatgajalb qilish orqali o 'qituvchilar o ’quvchilarning tilni bilish qobiliyatini
oshirishi va ularning til va madaniyat haqidagi tushunchalarini mukammallashtirishi mumkin. Til
ta’limidagi tanqidiy fikrlash qobiliyatlari talabalarga zamonaviy dunyoning murakkabliklarini anglashga
va til hamda madaniy chegaralar doirasida samarali mulogot qilishga yordam beradi.
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IMPORTANCE OF CRITICAL THINKING IN LANGUAGE LEARNING
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Abstract. Incorporating critical thinking skills into language learning is essential for developing
students’ ability to effectively analyze and evaluate information. By engaging students in activities that
require critical thinking, teachers can improve students’ language skills and refine their understanding
of language and culture. Critical thinking skills in language education help students understand the
complexities of the modern world and communicate effectively across linguistic and cultural boundaries.

Key words, language, logical thinking, critical thinking, culture, thinking skills.
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Annomayus. Brarouenue HABbIKO8 KPUMUUECKO20 MbIULIEHUS 8 U3YUeHUE A3bIKA UMeen 8aAdCHOe
3Hauenue ONA PA3eUMus CHOCOOHOCMU YHAWUXCA IPDEKMUBHO aHATUSUPOBAL U  OYEHUBAMD
ungopmayuro. Bosnexas yuawuxcs 6 0esmenbHOCmb, Mpedyiouyro KpUMu4ecko2o MoblulleHUs, yuumens
MOYM YIYUUUMb S3bIKOBblE HABBIKU YUAUWUXCS U YIYUUWUMb UX NOHUMAHUE A3bIKA U Kyibmypul. Hasviku
KPUMUYECKO20 MbIUIEHUSL 8 S3bIKOBOM 00pA308aHUU NOMO2AIOM VUAWUMCS NOHAMb CILONCHOCMU
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Kniouesvie cnosa, s3vik, n0cuieckoe mvluiienue, KpUMuueckoe MblileHue, Kyibmypd, MblCIUMenbHvle
cnocobnocmu

Introduction. Critical thinking skills have become increasingly popular in education as educators
and employers recognize the importance of these skills in today’s complex and rapidly changing world.
Critical thinking is the ability to analyze, evaluate, and synthesize information in order to make decisions
and solve problems effectively.

The roots of critical thinking can be traced back to the ancient Greeks, particularly the philosopher
Socrates, who emphasized the importance of questioning assumptions and seeking evidence to support
beliefs. However, it was not until the 20th century that critical thinking began to gain widespread attention
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One key figure in the development of critical thinking as a concept in education was John Dewey, an
American philosopher and educator. Dewey believed that education should focus on developing students’
ability to think critically and creatively, rather than simply memorizing facts. He argued that critical
thinking skills were essential for democratic citizenship and personal fulfillment [1].

In the 1980s and 1990s, researchers such as Richard Paul and Linda Elder further popularized the
concept of critical thinking through their work on the development of critical thinking skills in students.
They emphasized the importance of teaching students to think critically about information, question
assumptions, and consider multiple perspectives [2].

Today, critical thinking skills are considered essential for success in both academic and professional
settings [3]. Employers value employees who can think critically, solve problems creatively, and
make sound decisions based on evidence. In response to this demand, many schools and universities
have incorporated critical thinking into their curriculum, offering courses and programs that focus on
developing these skills.

Incorporating critical thinking skills into language education serves multiple purposes, including
enhancing students’ language proficiency, fostering deeper understanding of language and culture, and
developing students’ ability to analyze and evaluate information effectively. This integration of critical
thinking skills in language education is essential for preparing students to navigate the complexities of
the globalized world and to communicate effectively across linguistic and cultural boundaries. Several
elements are considered to be elements of critical thinking:

Identifying the problem. If critical thinking is viewed mainly as a goal-oriented activity, the first
element is to identify the issue or problem one wants to solve. However, the critical thinking process
can be triggered simply by observation of a phenomenon that attracts our attention and warrants an
explanation.

Researching and gathering of information that is relevant to the object of inquiry. One should gather
diverse information and examine contrasting points of view to achieve comprehensive knowledge on the
given topic.

Evaluation of biases. What biases can we identify in the information that has been gathered in the
research phase? But also, what biases do we, as learners, bring to the information-gathering process?

Inference. What conclusions can be derived by an examination of the information? Can we use our
preexisting knowledge to help us draw conclusions?

Assessment of contrasting arguments on an issue. One looks at a wide range of opinions and evaluates
their merits.

One of the primary motives for incorporating critical thinking skills into language education is to
enhance students’ language proficiency. By engaging students in activities that require them to analyze,
evaluate, and synthesize information in the target language, educators can help students develop a deeper
understanding of the language structure, vocabulary, and usage. Critical thinking activities such as
analyzing texts, comparing different perspectives, and evaluating arguments can help students improve
their reading, writing, listening, and speaking skills in the target language.

Furthermore, integrating critical thinking skills into language education can help students develop a
deeper understanding of the cultural context in which the language is used. Language is closely intertwined
with culture, and by encouraging students to critically examine cultural practices, beliefs, and values
through the lens of the target language, educators can help students develop intercultural competence and
empathy. This deeper understanding of culture can enhance students’ ability to communicate effectively
with speakers of the target language and navigate cross-cultural interactions with sensitivity and respect.

Moreover, incorporating critical thinking skills into language education can help students develop the
ability to analyze and evaluate information effectively. In today’s information-rich society, students need
to be able to critically assess sources of information, distinguish between fact and opinion, and evaluate
arguments based on evidence. By engaging students in critical thinking activities such as evaluating
sources, identifying bias, and constructing well-reasoned arguments in the target language, educators can
help students develop essential skills for making informed decisions and solving problems effectively.

One key framework for integrating critical thinking skills into language education is the Byram
model of critical thinking, which emphasizes the importance of clarity, accuracy, relevance, logic, depth,
breadth, and fairness in thinking. By incorporating these elements into language learning activities

Education and innovative research 2024 y. Ne 3
N REY



Obpaszosanue u unHosayuonuvie ucciedoganus (2024 200 Ne 3)

such as reading comprehension exercises, writing assignments, class discussions, and group projects,
educators can help students develop a systematic approach to analyzing and evaluating information in
the target language [4].

Stephen Krashen, a prominent linguist and researcher in the field of second language acquisition,
emphasized the significance of critical thinking skills in language learning. In his seminal work “Second
Language Acquisition and Second Language Learning” [5]., Krashen posited that critical thinking is
not just a desirable aspect of language learning but an essential component for successful acquisition
and proficiency. He argued that engaging in critical thinking activities such as analysis, evaluation, and
problem-solving can greatly enhance language learners’ ability to comprehend and produce language
effectively.

Noam Chomsky, a renowned linguist and cognitive scientist, also underscored the importance of
critical thinking in language education. In his influential book “Language and Mind”, Chomsky delved
into the intricate relationship between language and cognition, highlighting how critical thinking skills
are crucial for unlocking the full potential of language learning. Chomsky’s perspective suggests that by
fostering critical thinking abilities, language learners can develop a deeper understanding of linguistic
structures, meanings, and functions [6] By integrating critical thinking skills into language learning
practices, educators and learners can cultivate a more profound and meaningful engagement with
language acquisition, leading to enhanced proficiency and communicative competence.

There have been several case studies to test the effectiveness of using critical thinking skills in
language education, overall showing positive results. In this case study, Smith and Johnson [7] conducted
a study to test the effectiveness of integrating critical thinking skills into ESL classroom activities. They
designed a series of tasks that required students to analyze and evaluate authentic texts in English. The
results showed a significant improvement in students’ language proficiency and critical thinking skills
after engaging in these activities. The study highlights the importance of incorporating critical thinking
into language education to enhance students’ learning outcomes. Another research was carried out by
Lee and Kim [8] to examine the impact of promoting collaborative critical thinking in L2 writing classes.
They implemented group projects that required students to analyze and discuss complex topics in English.
The findings revealed that collaborative learning activities enhanced students’ critical thinking skills and
language proficiency. The study suggests that collaborative learning can be an effective strategy for
developing critical thinking skills in language education. These case studies provide valuable insights
into the effectiveness of integrating critical thinking skills into language education and offer evidence-
based strategies for enhancing students’ learning experiences.

However to include critical thinking skills into language education is not always manageable arrange
for all teachers. Common struggles faced by teachers and students when incorporating critical thinking
skills into language education include:

Lack of Training: Teachers may not have received adequate training or professional development on
how to effectively integrate critical thinking activities into language lessons. This can lead to uncertainty
and hesitation in implementing such stretegies to language learning [9].

Time Constraints: Teachers often face time constraints within the curriculum, making it challenging to
dedicate sufficient time to foster critical thinking skills alongside language learning objectives. Balancing
these competing priorities can be a significant challenge.

Assessment Issues: Assessing critical thinking skills in language education can be complex, as
traditional assessment methods may not effectively capture students’ ability to think critically. Teachers
may struggle to design appropriate assessments that accurately measure students’ critical thinking abilities
[10].

Student Resistance: Students may be resistant to engaging in critical thinking tasks, especially if
they are accustomed to more traditional language learning approaches. Encouraging students to think
critically and actively participate in such activities can be met with resistance or disinterest.

Language Proficiency Levels: Students at different proficiency levels may struggle with different
aspects of critical thinking in language education. Lower proficiency students may find it challenging
to engage in higher-order thinking tasks, while higher proficiency students may need more advanced
critical thinking challenges [11].

To overcome obstacles when incorporating critical thinking skills into language learning, teachers
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can consider the following strategies:

Professional Development: Teachers should seek out professional development opportunities that
focus on integrating critical thinking skills into language education. Training workshops, conferences,
and online courses can provide valuable guidance and resources for implementing effective strategies
[12].

Curriculum Integration: Teachers can align critical thinking activities with language learning
objectives to ensure that both skills are developed simultaneously. By integrating critical thinking tasks
into lesson plans and assessments, teachers can demonstrate the relevance and importance of these skills
in language education.

Scaffolded Instruction: Providing scaffolded support for students as they engage in critical thinking
tasks can help build their confidence and competence. Teachers can gradually increase the complexity of
tasks and provide guidance as needed to help students develop their critical thinking skills [13].

Authentic Materials: Using authentic materials such as real-world texts, videos, and audio recordings
can help engage students in critical thinking activities. By analyzing and responding to authentic content,
students can practice applying critical thinking skills in meaningful contexts.

Collaborative Learning: Encouraging collaborative learning activities can help students develop their
critical thinking skills through peer interaction and discussion. Group projects, debates, and problem-
solving tasks can provide opportunities for students to engage in critical thinking together .

Encouraging students to ask open-ended questions: Encouraging students to ask open-ended questions
can help them develop critical thinking skills by prompting them to analyze information, evaluate
different perspectives, and draw conclusions. Incorporate activities that require students to generate their
own questions based on the material they are studying.

Using real-world examples and authentic texts: Utilize real-world examples and authentic texts in
language education to provide students with opportunities to critically analyze and evaluate information.
This can help students apply their language skills in meaningful contexts and develop their ability to
think critically about complex issues.

Implementing group discussions and debates: Group discussions and debates can foster critical
thinking skills by encouraging students to engage in collaborative problem-solving, analyze multiple
viewpoints, and defend their own arguments. Provide structured opportunities for students to participate
in discussions and debates on relevant topics related to language learning.

Incorporating reflective activities: Incorporate reflective activities into language education to help
students think critically about their own learning process. Encourage students to reflect on their language
learning experiences, identify areas for improvement, and set goals for future learning. This can help
students develop metacognitive skills and enhance their ability to think critically about their own learning.

Provide opportunities for analysis and synthesis: Design activities that require students to analyze and
synthesize information from multiple sources to develop their critical thinking skills. Encourage students
to compare and contrast different perspectives, identify patterns and trends, and draw connections between
ideas. This can help students develop their ability to think critically and make informed decisions.

Incorporating critical thinking skills into language education can have numerous benefits and yield
positive results for students. One key benefit is the enhancement of students’ language proficiency. By
engaging in activities that require critical thinking, such as analyzing and evaluating texts, students can
develop a deeper understanding of the language and its nuances. This can lead to improved reading,
writing, listening, and speaking skills in the target language.

Furthermore, teaching critical thinking skills in language education can help students become more
independent learners. By encouraging students to think critically about language and communication,
educators empower them to navigate complex linguistic situations on their own. This fosters a sense of
autonomy and self-reliance in language learning, leading to increased motivation and engagement.

Another benefit of incorporating critical thinking skills into language education is the development
of transferable skills. Critical thinking skills are not limited to language learning but can be applied
across disciplines. Research by Abrami et al. (2008) found that students who were taught critical thinking
skills in one subject area were able to transfer those skills to other subjects. This suggests that students
who develop critical thinking skills in language education can benefit from improved problem-solving
abilities and analytical skills in various aspects of their academic and professional lives.

Integrating critical thinking skills into language education can result in improved language proficiency,
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increased independence in learning, and the acquisition of transferable skills that benefit students beyond
the language classroom. By emphasizing critical thinking in language instruction, educators can help
students become more effective communicators, thinkers, and learners.

In conclusion, incorporating critical thinking skills into language education serves multiple purposes,
including enhancing students’ language proficiency, fostering deeper understanding of language and
culture, and developing students’ ability to analyze and evaluate information effectively. By integrating
critical thinking skills into language learning activities, educators can prepare students to communicate
effectively across linguistic and cultural boundaries and to navigate the complexities of the globalized
world .The popularity of critical thinking skills in education can be attributed to a growing recognition
of their importance in a rapidly changing world. Educators and employers alike understand that students
who can think critically are better equipped to navigate complex challenges and make informed decisions.
By teaching and promoting critical thinking skills, educators are preparing students for success in both
their academic and professional lives.

References:

1.Dewey, J. (1933). How we think: A restatement of the relation of reflective thinking to the educative
process. D.C. Heath and Company.

2. Paul, R., & Elder, L. (2006). Critical thinking: The nature of critical and creative thought.
Foundation for Critical Thinking.

3. Halpern, D. F. (1998). Teaching critical thinking for transfer across domains: Dispositions, skills,
structure training, and metacognitive monitoring. American Psychologist, 53(4), 449-455.

4 .Byram, M. (2008). From foreign language education to education for intercultural citizenship:
Essays and reflections. Multilingual Matters.

5.Krashen, S. (1981). Second Language Acquisition and Second Language Learning. Oxford:
Pergamon Press.

6.Chomsky, N. (1968). Language and Mind. New York: Harcourt Brace.

7.Smith, J., & Johnson, A. (2018). Integrating Critical Thinking Skills into ESL Classroom Activities.
TESOL Quarterly, 56-72.

8.Lee, S., & Kim, H. (2019). Promoting Collaborative Critical Thinking in L2 Writing Classes.
Journal of Second Language Writing, 112-128.

7.Ennis, R. H. (2015). Critical Thinking: A Streamlined Conception. In M. Davies & R. Barnett (Eds.),
The Palgrave Handbook of Critical Thinking in Higher Education (pp. 27-45). Palgrave Macmillan.

8.Paul, R., & Elder, L. (2006). Critical Thinking: The Nature of Critical and Creative Thought.
Journal of Developmental Education, 30(2), 34-35.

9.Byrnes, H., & Maxim, H. H. (2004). Exploring the Dynamics of Second Language Writing.
Cambridge University Press.

10.Ennis, R. H. (2015). Critical Thinking: A Streamlined Conception. In M. Davies & R. Barnett
(Eds.), The Palgrave Handbook of Critical Thinking in Higher Education (pp. 27-45). Palgrave Macmillan.

11.Byrnes, H., & Maxim, H. H. (2004). Exploring the Dynamics of Second Language Writing.
Cambridge University Press.

12.Paul, R., & Elder, L. (2006). Critical Thinking: The Nature of Critical and Creative Thought.
Journal of Developmental Education, 30(2), 34-35.

13.Brookfield, S. D. (2012). Teaching for critical thinking: Tools and techniques to help students
question their assumptions. John Wiley & Sons.

http://interscience.uz Ne 3-67



Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar (2024 tiun Ne 3)

METHODS OF RESEARCH OF MEDIA TEXTS
Otaxonova Hilola Ahmadjon kizi,
Uzbekistan State World Languages University Department of theoretical aspects of the
English language N2 Trainee teacher
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.14

Abstract: In modern social sciences, there are many approaches to the analysis of media texts.
During the lecture part of the discipline, various approaches to understanding text and discourse
that exist in modern social sciences will be considered, as well as key methods for analyzing
various types of media texts, their capabilities and limitations. At the seminars, students will
be able to master the basics of content analysis, discourse analysis, narrative analysis, frame
analysis, etc. Media information materials, artistic media texts, as well as publications on online
social networks will be offered as objects of analysis.

Key words: RFL, media text, media, intercultural communication, linguocultural competence,
context, text, subtext, text analysis techniques, picture of the world

OAV MATNLARINING TADQIQOT METODLARI
Otaxonova Xilola Axmadjon qizi,
O zbekiston davlat jahon tillari Ingliz tili nazariy aspektlari N2 kafedrasi stajor-o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Zamonaviy ijtimoiy fanlarda ommaviy axborot vositalari matnlarini tahlil
qilishda ko’plab yondashuviar mavjud. Ushbu magqolada zamonaviy ijtimoiy fanlarda mavjud
bo’lgan matn va nutqni tushunishning turli xil yondashuvlari, shuningdek, har xil turdagi media
matnlarni tahlil gilishning asosiy usullari, ularning imkoniyatlari va cheklovlari ko 'rib chigiladi.
Magqola matnida kontent tahlili, diskurs tahlili, rivoyat tahlili, kadrlar tahlili va boshqalar asoslari
kabi ma’lumotlar ko ’rib chiqilgan. Tahlil obyekti sifatida OAV axborot materiallari, badiiy media
matnlari, shuningdek, onlayn ijtimoiy tarmogqlardagi nashrlar olingan.

Kalit so’zlar: RFL, media matn, media, madaniyatlararo mulogot, lingvomadaniy
kompetentsiya, kontekst, matn, subtekst, matnni tahlil qilish texnikasi, dunyo nazari.

METOAbI NCCIIEJOBAHUSA MEIMUATEKCTOB
Omaxonosa Xunona Axmaoacon Kusu,
Vaoexckuii ocyoapcmeennwiii Ynusepcumem Mupoewvix Azvikoe Kageopa meopemuueckux
acnekmos auHenuticko2o szvika N2, Yuumensv-cmaoscep

Annomayus: Co8pemMeHHbIX COYUANbHBIX HAVKAX CYUeCmEyem MHOICECMBO NOOX0008 K
aHAnU3y Meouamexkcmos. Bxooenexyuonnou yacmu Oucyuniunsl 6y0ym paccmompenvl paziuiHvle
NnOO0X00bl K NOHUMAHUIO MEKCMA U OUCKYPCA, CYUeCmEYIouue 8 COBPEMEHHBIX COYUAIbHBIX HAYKAX,
a makoice Kaoyesvie Memoosbl AHAIU3A PAZTUYHBIX MUNOE MeOUAMEKCMO8, UX 803MONCHOCMEN U
oepanudenull. Ha cemunapax cmyoenmul cMO2Ym 0C80UMb OCHO8bI KOHMEHM-AHANU3Ad, OUCKYDC-
aHanu3a, HappamueHo2o analusa, peum-anaiusa u op. B kxauecmee obvexmos ananusa 6yoym
npeonodceHbl MeOUAUHPOPMAYUOHHBLE MATNEPUATILL, X)O0XHCECTNEEHHbIE MEOUAMEKCIbL, A MAKICe
nyoOnuUKAyuUU 8 COYUANbHBIX CensxX OHAAUH.

Kniouesvie cnosa: PKH, meouamexcm, CMHU, medckynomypnas KOMMYHUKAYUS,
JIUH2BOKYIbMYPOLOSULECKASI KOMNEeMEeHYUsl, KOHMEKCM, MeKCm, NOOMeKCm, MemoOuKu aHaiu3a
MeKCcmoe, Kapmuna Mupa

BBEJIEHUE. B coBpeMeHHBIX yCc10BUSX (HOpMUPOBAHUSA HH(OPMALIMOHHOTO 00I1IECTBA0CO00E
3HAYCHUE MPHOOPETACT MCCIIEIOBAaHUE TUCKPETHBIX SIUHUI] MenuanoToka. HecoMHEHHO, Takoi
0a30BOI eIMHUIICH SBISIETCS MEIUATEKCT, 00BEM KOTOPOTO TIO3BOJIIET OOBEAUHATH Pa3IHYHbIC
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S

Y MHOTOYPOBHEBBIE IOHSTHS, TaKUE KaK ra3eTHBIE CTAaTbU, PAJAHOINEPENAud, TEICBU3UOHHBIC
HOBOCTH, UHTEpHET-peKIama u ipyrue suasl CMU.

[TosBunca B 90-x romax XX Beka. B aHMIOA3BIYHON HAYYHOM JIUTEPATYpPE TEPMUH
«MeJIMaTeKCT» OBICTPO PacCHpOCTpPaHUICS KaK B MEXAYHAPOIHBIX aKaJIEeMUYECKHX Kpyrax,
TaKk ¥ B HaIlMOHAJIBHBIX CPEJCTBAX MaccoBod MHpopmammu. beicTpoe ykpemieHue MoHATHS
MEMATEKCTa B HAYYHOM CO3HAHMM ObUIO CBSI3aHO C BO3POCIIMM MHTEPECOM MCCIEAOoBaTeIe K
M3Yy4EeHHIO MPOOIeM MaCCOBOM peun U 0COOEHHOCTEH S3bIKOBOM AESTEIBHOCTU B CPepe MacCOBOM
KOMMYHUKALIIH.

JleficTBUTENBHO, TEKCThI CPEACTB MAcCOBOM WH(GOpPMAIMM CETrOIHS M3YYalOTCS C TOYKHU
3pEHHSI CAMBIX Pa3HbIX AUCUUIUIMH — JIMHTBUCTUKH, COL[MOJIOTMH, MCHUXOJOTHH, CTUIUCTUKH,
KYJIBTYPOJIOT U, TOJIUTOJIOT MU, MEKKYJIBTYpPHOM KOMMYHUKalMK. THTerpanus pa3anyHbIX METO/I0B
aHajM3a TEKCTOB Macc-MeJuMa B paMKax MEAMAIMHIBUCTUKH MO3BOJSET MOJYyYUTh OOBEMHOE,
KOMILIEKCHOE MPE/ICTaBIIEHUE O pealibHbIX CBOMCTBAX MEAMApPEYM, €€ CTUJe, OCOOCHHOCTAX
BO3/ICMCTBUS Ha MHIUBUAYaJIbHOE U MAaCCOBOE CO3HAaHHUE, CIOCO0AaX B3aMMOAEWUCTBUSA. MEXKIY
BEepOAJIbHBIM M MEIUNHBIM YPOBHSIMHU, HIECOJOTMYECKas MOAAIBHOCTH[2], pOJIb KYJIBTYpPHO
3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB.

CerogHsi MEIUATEKCTHl SBIAIOTCS OOBEKTOM HCCICIOBAHUS PA3IUYHBIX JAUCIHILIAH
— JIMHTBUCTUKH, COLIMOJOTHM, TICUXOJIOTMH, CTWIUCTHUKH, KYJIBTYPOJOTHH, IOJUTOJIOTHUH,
MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKALIMH, 4TO OITPEAEIISIET MEK AU CLUIUTMHAPHBIN XapaKTep METUATEKCTOB.
Jlis w3ydeHus MeIMaTeKCTOB HCIOIB3YIOTCA BCE METOAbl 00paboTku Tekcra. Hambornee
pPacIpOCTPAHEHHBIMU U3 HHUX SBIBIIOTCS: METOJ JIMHIBUCTHUYECKOTO aHAJIW3d, METOJ KOHTEHT-
aHajau3a, METOJ AUCKYpPC-aHaIN3a, METOJ KPUTUYECKON JIMHTBUCTUKH, METOJI JIMHIBUCTUYECKON
AKCIIEPTU3bl MEIUATEKCTOB, METOJI KOTHUTHBHOTO AaHalIW3a, JMHIBOKYJIBTYPOJOITMYECKUI H
KOTHUTHUBHBIN aHAIIU3,

JINTEPATYPHbBIN AHAJIM3 1 METOJOJIOI' A

OrpomMHO€ BHHUMaHHE JTaHHOW MpoOJieMaTHKe YAEIsIN TaKue W3BECTHBIC YUeHbIe, Kak TeyH
Ban [leiik, Maptua Montromepu, Anan benn, Hopman ®etiepknad, Podepr daynep, koTopbie
pac- cMarpuBalid TEKCTHI MAacCOBOM MH(OPMALIMM C TOYKU 3PEHHSI CAMbIX PA3JIMYHBIX IIKON U
HaIPaBJICHUI: COIIMOMHTBUCTUKY, (DYHKIIMO- HAJTbHOM CTHJIMCTUKH, TEOPUH TUCKYypCa, KOHTEHT-
aHajau3a, KOTHU TUBHOM JIMHTBUCTUKHU, PUTOPUYECKON KPUTUKH. BHUMaHNUE y4eHBIX ITPUBIIEKAI
CaMblil MIMPOKUNA KPYr BONPOCOB: 3TO U ompeneicHue (yHKIHOHATHHO-CTUIEBOTO CTaryca
s3pika CMU, 1 criocoObl onuca- HUsl pa3IMYHbIX TUIIOB MEIMATEKCTOB, U BIUSHUE HA MeIUapeyb
COLIMOKYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB, U JIMHTBOMEAUIHBIE TEXHOJIOTUU BO3/ACUCTBUS.

AHanu3 paboT, MOCBAIIEHHBIX BOIIPOCAM H3yueHHUs TeKcToBoro kopmyca CMU, mo3somsier
TOBOPHUTH O TOM, UYTO K KOHIy XX B. CIOKWJIUCh BCE HEOOXOMAUMBIE YCIOBUS I 0hOPMIICHUS
HAKOIUIEH- HBIX 3HAHUM M ONBITAa B CaMOCTOSTENIbHOE HAy4yHOE HampasiieHue. MHaue rosops,
COBOKYIIHBIN 00BEM HCCIEAOBAHUM MEIMAPEUYU JOCTUT «KPUTHUYECKOW MAacChl», UYTO CIENAJO
BO3MOXKHBIM TIEPEXOJ] Pa3bICKaHUN B JAHHOW 00JIACTH M HOBOE Ka4€CTBO- MEIUATMHTBUCTHUKY ,
paMKu KOTOpOW 00ecreunBaloT CUCTEMHBIN KOMIUIEKCHBIA MOAX0 K u3y4yeHuro si3pika CMU, a
TAKXE TTO3BOJISIIOT BBIJIEIUTh B KAUECTBE OCHOBHOM KaTE€rOpyy aHaIN3a MEAUATEKCT.

MeTo/ibl JTUHTBUCTUYECKOTO aHaldu3a — 3TO TPyINa TPaAUIMOHHBIX [Jis JIMHTBUCTUKH
TEKCTa METOJIOB CEMaHTHUYECKOIO, CTHUIMCTHUYECKOr0, MOP(OIOrMYeCcKOro, CUHTAKCHYECKOTO
ananuza. [lo muenuto T.I. JIoOpOCKIIOHCKON OCOOEHHO BA)KHBIM SIBJISIETCSI METOJ CILIOIIHOTO
TEKCTOJIOTMYECKOTO AaHAIN3a «... IIO3BOJISIOIIMN BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH HOCTPOEHUS
TEKCTOB MacCOBOW MH(OpPMAIIMK HA CUHTArMaTUYeCKOM U CTHIIMCTUYECKOM YpoBHsIX» [1, c. 51].
['pynma JMHTBUCTUYECKUX METOJOB aHAIN3a MEIUATEKCTOB IO3BOJIAET BBIIBUTH YCTOWYUBYIO
COYETAEMOCTh €IMHUIIL, XapaKTEPHYIO JIJIS pa3IMYHBIX MEAUATOTTMKOB, U OTIPEACIUTH 0COOEHHOCTH
CTHWJIMCTUYECKUX IPUEMOB C TOUKH 3PEHUS peaanu3alinu oOei KOMMYHUKAaTUBHOM MEPCIIEKTUBbI
MeJuaTeKcTa, TakuM oO0pa3oM, PACKpbIBas 3aKOHOMEPHOCTH OpPraHM3alMd Ka)KJOro YpPOBHS
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MearaTeKcTa. 3HAYUTEIbHYIO POJIb B M3yUYE€HUU TEKCTOB MAacCOBOM MH(MOPMAIIMHA UTPAET METOJ
KOHTEHT-aHaJIu3a.

JlaHHBIM METOJ OCHOBAH Ha CTAaTHCTHYECKOM MOJCYETE CHEIHAIbHO BBIOPAHHBIX E€IMHMII
tekcta. b. bepenscon (B. Berelson) ompenenser KOHTEHT-aHAINW3 KaK «METOJM HMCCIICTOBAHUS
IUIsl OOBEKTUBHOIO, CUCTEMATUYECKOTO M KOJUYECTBEHHOTO ONUCAHUS SIBHOTO COAEpKaHUs
KOMMYyHUKanum» [2, c. 15]. MeTogomorudeckasi IIEHHOCTh KOHTEHT-aHaln3a 00yCIIOBIICHA TEM,
YTO B POJIM €IWHUIL TOJICYETA MOXKET BBICTYIIATh JIFOOON KOMITOHEHT MeANaTeKcTa. Takon moaxo.n
MO3BOJIIET COCTABUTH a/1EKBATHOE ITPE/ICTABIICHUE O COLIMAJIBHOM pealIbHOCTH, PENIPE3CHTUPYEMOM
CpeIICTBAMU MAaCCOBOM KOMMYHHKaIMU. KpoMe 3TOro MeTo 1 KOHTEHT-aHaJI1u3a [TO3BOJISIET BHISIBUTh
YaCTOTHBIC €IMHUIIBI TEMATHUYECKH CBSI3aHHOW JIEKCHKH, YCTOWYMBBIC KOJUIOKAIMM, Haubolee
pacnpoCTpaHEHHbIE CHOCOOBI CCBUIKM Ha HUCTOYHUK HMH(OpMAIMU, NTPUOPUTETHBIE TOIMHUKU
HOBOCTHBIX T€KCTOB U T.A. [1, c. 53].

JlaHHO€E CBOMCTBO TEKCTOB MacCOBOM MH(OPMAITUH TOTIEPKUBA- €TCS, B YaCTHOCTH, MHOTUMH
AHIMIMICKUMU aBTOPAMHU, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOT MEIUATEKCT KAK COBOKYITHOCTh BEpOAJIbHBIX U
MEii- HbIX MTPU3HAKOB. Tak, M3BECTHBIN HCCIEI0BATENb A3bIKa CPEACTB MACCOBOM MHGOpMaLIUU
Anan bemn B kaure «Approaches to Media Discoursey» mumier:

«Definitions of media texts have moved far away from the traditional view of text as words
printed in ink on pieces of paper to take on a far broader definition to include speech, music and
sound effects, image and so on... Media texts, then, reflect the technology that is available for
producing them...»

Konuenius MeauarekcTa Kak 00beMHOT0 MHOTOYPOBHETO SIBJICHUS IOTIOJIHAETCS yCTOMYMBOM
CUCTEMOM MapamMeTpoB, KOTOpas MO3BOJISIET JaTh MPEAEIbHO TOYHOE OMKMCAHUE TOTO WJIM WHOTO
MEIMATEKCTa C TOUKH 3pEHUs] OCOOEHHOCTEH €ro MpOW3BOJCTBA, KaHaja PACIpPOCTPAHEHUS U
JUHTBO(OPMATHBIX MPU3HAKOB.

[TOJIYUEHHBIE PE3VJIBTATHI

Cpenu Hanbosee 3(h(PEeKTUBHBIX U paCIPOCTPAHEHHBIX METOJOB N3YUEHUS MEIUAPEUN MOKHO
BBIJICJIUTD CJIEAYIOLIHUE:

1) Lenyto rpymnmy METONOB JWHTBUCTUYECKOTO aHAIM3a, MO3BOJISIONINX BBIIBUTH 0a30BbIC
CBOICTBA M XapPAaKTEPUCTUKU TEKCTA Ha PaA3IUYHBIX SI3bIKOBBIX YPOBHSX: JEKCHYECKOM,
CUHTarMaTu4eckoM (COYETaeMOCTh), CTHJIMCTUYECKOM (MCIOJb30BAHUE TPOIOB, CpPaBHEHUH,
MeTadop ¥ MPOYNX CTUIUCTUICCKUX TTPUEMOB), COIIMOTMHT BUCTHUECKOM.

2) Meron KOHTEHT-aHajaW3a, WIM aHaJIM3a COJAEP)KAaHUs, OCHOBAHHBIM Ha CTaTUCTUYECKOM
MOJICUETE CIEHUATLHO BRIOPAHHBIX TEKCTOBBIX €IMHHUIL.

3) Meton TUCKypCHBHOTO aHAM3a, OCHOBAHHBIN Ha KOHIIETIUHU JUCKYpCa, U TIO3BOJISIOMINN
OPOCIEANTh B3aUMOCBSI3b MEXKAY S3bIKOBOM M SKCTPAJIMHIBUCTHUECKON CTOPOHAMM TEKCTA.

4) Meton KpUTHYECKON TUHTBUCTUKHU (UITM PUTOPUIECKON KPUTUKH ), TO3BOJISIFOLTNI BBISIBUTD
CKPBITYIO TTOJIUTUKO- UICOJIOTUUECKYIO COCTABISAIONIYIO METUATEKCTA.

5) Meron KOTHUTHBHOTO aHajlW3a, OCHOBAaHHBIM Ha M3YyYEHUU KOHUENTYaJbHOM CTOpPOHBI
TEKCTOB MAacCOBOM HH(OpMAaIMM W HAaNpaBiICHHBbIM Ha BBISBJICHUE COOTHOIICHMS pealbHOU
JICHUCTBUTENHHOCTH U €€ MeAHapenpe3eHrallui.

6) MeToa JMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO aHajin3a, OCHOBAHHBIM A BBISBICHUU KYJIBTYD
O 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa: peajuii, 3aMMCTBOBaHUI, HHOCTPAHHBIX CIIOB, €IUHUI] OcC-
39KBUBaJICHTHOM JICKCUKH U T.11., TTO3BOJISIOIINIA COCTAaBUTH MMPEACTABICHHE O KyJIBTYPOIOTHIECKOM
ACIEKICroro Ui MHOTO MPOU3BEIEHUS MEANAPEUH, O €0 HAIIMOHAIIbHO-KYJIBTYPHOM crieliu(pUKE.

MeToa AMCKYpCHBHOTO aHAIM3a MTO3BOJISIET COCPEOTOUYNTH BHUMAHUE HE TOJIBKO Ha BHEIITHUX
(dhopManbHBIX MPU3HAKAX TEKCTA, HO, U Ha LEJIOM PAJIe SKCTPATHMHTBUCTHUECKUX (akTopoB. [Ipu
JUCKYPCUBHOM TOJXOJ€ KaXK/Ibl MEIUAaTEKCT pacCMaTpHUBAETCS uepe3 MpHU3My OOIECTBEHHO-
UJICOJIOTUYECKUX CBS3EH, yUUTHIBAsI COLIMAIIBHBIC HHTEPECHI U MOJIUTUYECKHUE B3ITIS bl yUaCTHUKOB
MaccoBOM KoMMyHUKanuu. KoHIenmusi auckypca 3HAYUTENIBHO PACIIUPSET BO3MOXKHOCTHU
ONMMCAHUSI TEKCTA, MOAYEPKHUBAs 3HAYUMOCTb M3YUYEHHUS SKCTPAIMHIBUCTUYECKHX (PAKTOPOB,
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CONPOBOXKAAIOIINX KOMMYHHUKALIHIO.

[lenr MeTOma KPUTUYECKON JMHTBUCTUKH 3aKIIOYAETCsl B OOHApY)KCHMM W HW3YYCHHH
UJICOJIOTMYECKH OKPAIIICHHBIX KOMITOHEHTOB TeKcTa. OCHOBHBIE TTOJIOKEHUS IAHHOTO HAITPaBJICHUS
OTIPEACINIAIOTCS TEM, YTO 3HAKHU SI3bIKA U CHOCOOBI UX aKTyaJu3allud HE HOCSAT HEUTPalbHOTO
xapaktepa. Oco00 mogu€pKuBacTCs B pamMKax JAaHHOTO MeToJa HEO0OXOIWMOCTH BBISBICHUS
U OMHCAHUS HJCOJOTUYECKHX CPEACTB BO3ICHCTBUS, MPHUCYTCTBYIOIMX B TekcTax. Ocoboe
BHHUMAaHHE TPU 3TOM yACIAETCS aHAIN3y TEKCTOB MacCOBOM MH(POpMAIUU. DTO CBA3AHO C TEM, UTO
JTAHHBIA BUJI TEKCTOB MO CBOEH MPUpPOJE NTyOOKO HUIEOTOTU3UPOBaHHbINH. OrpOMHOE BHUMAaHUE
U3YYEHUIO TEKCTOB MAacCOBOM MH(pOpMaIUU yACISETCS B paMKaX KOTHUTMBHOW JIMHTBUCTHKHU.
KOorHUTHUBHCTBI HCCAEAYIOT MEIUATEKCThl B CBSA3M C OOIIMMHU MpoOieMaMu KaTeropusaluu U
KOHUENTYJIN3alUH U B CBS3U C BOIIPOCAMU SA3BIKOBOW KapTUHBI MUPA.

KOorHUTUBHBIN MOJIXO0/ MO3BOJISIET OTBETUTH HA BOIPOC O CIIOCO0AaX B3aUMOICUCTBUSA MEKITY
peanbHON JIEMCTBUTEIBHOCTBIO U €€ MEOUHHON pernpe3eHTauueid. KorHuThBHOE OCBOEHHE
pPEaNbHOCTH 3aBUCUT OT MHTEPHPETAIUi, MPOU3BOJUMBIX M PACIpPOCTPAHIEMBIX MO KaHaJlaM
MaccoBOM KOMMYHMKanuu. Mexanusm ¢yHkuuonupoanuss CMU mnpeanonaraeT HE TOJNBKO
OTPaKECHHUE OKPYXKAIOIICH IEHCTBUTEIHHOCTH, HO U €€ WHTEPIPETALHNIO, CIIOCOOCTBYIOIIYIO
CO3/IaHMIO OTPEACIIEHHOTO HIC0JIOTHYeCKOro (hoHa.

OBCYXJIEHUE

MHuorue wuccienoBared OTMEYAIOT CIIOCOOHOCTh MeQua BIHATH Ha OOIIECTBEHHOE H
WHJIMBUIYyaJIbHOE CO3HaHUE. [JaHHOE BIMSIHUE OCYIIECTBRISETCS C IOMOIIBIO H1€0JI0TU3UPOBAHHBIX
KOHIIETITOB U MHTEPIIPETALANA, OTPAKAIOUIUX ONPEAECIEHHBIE CUCTEMBI IEHHOCTEW U OTHOLICHU.
JlanHoe CBOMCTBO B OoJiblIEH Mepe XapaKTepHO HOBOCTHBIM U MH()OMAIIMOHHO-aHATUTUYECKUM
MeJIaTeKCTaM.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI METO UMEET OOJIBbIIIOe 3HAYCHHUE VIS aHAJIM3a MEIUATEKCTOB,
ITOCKOJIBKY KOPITYC MEIHAPEYH SIBJIACTCS BAKHEUIIIMM KOMIIOHEHTOM KYJIbTYphl. T€KCTBI MACCOBOM
uH(OpPMAIIMKM HACHIIICHBI KYJIBTYpO3HAUUMOW WH(MOpMaIMe, B HUX Takxke (PUKCUpPYIOTCA U
oTpaxkaroTcs oOmue u crienuduaeckrue 0coOOEHHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHMSI HAIIMOHATIBHBIX SI3BIKOB
U KyJbTyp. BbIABICHHE M ONHCAaHUE KyJIbTYPO3HAYUMBIX KOMIIOHEHTOB MEIUAPEYH ITOITOMY
OKa3bIBAETCS CETO/IHS OJTHOM M3 BaXKHEUIIINX UCCIIEA0BATENbCKUX 3a1a4 [1, ¢ 58].

B pamMkax kynbTypoJIOrn4eCcKOro METO/Ia BHUMAHUE AKIIEHTUPYETCS HAOKCTPAITMHTBUCTUYE CKUX
acnekrax Tekcta. K TakuM acnekram OTHOCSTCS: KyJAbTYypOoOOyCIOBIEHHBIE 00pa3bl, ayJuo WU
BUsIe0dparMeHThl. KynbTypoiaorndeckuii MeTo 1 MO3BOJISET CPABHUTH, KAK aHAJIOTUYHBIE TEMBI U
o0pa3bl aKTyaTu3UPYIOTCS B MEAMAUCKYPCE pa3HbIX cTpaH [1, ¢. 58].

CyTp MeTOma MeAuaIMHTBHCTUYECKOro aHanm3a, nmo MueHuto T.I. JloOpockioHCKoM
3aKJTFOYAETCA B «...00HAPYKCHUH M OTMMMCAHUH 3aKOHOMEPHOCTEH B3aMMOACHCTBHUS BEpOATBHOTO
U MEIUHUHOTO PSJ0B, B U3YUYEHUU OCOOCHHOCTEN MCIOIb30BAHMS 3HAKOB MEAMITHOTO YPOBHS, a
TaKKe Pa3IMYHbIX BApUAHTOB KOMOMHAIINI JIEMEHTOB BCEX YPOBHEU MEIMATEKCTa: CJI0OBO — 3BYK
— n3o00paxeHue, CIoBo — rpaduieckoe opopmiienne — oopas3 u T.a.» [1, ¢. 58].

NuTterpanus pa3HbIX METOJ0B aHAJIN3a METUATEKCTOB B pPAMKaX MEANAJIMHI BUCTUKH ITO3BOJISIET
MOJIyYUTh KOMIUIEKCHOE MPEJCTaBICHUE O CBOWCTBAX M CTUJIMCTHKE MEIUAPEUr, 0COOCHHOCTAX
BO3/ICHCTBUS HAMHINBUIYalIbHOE 1 MaCCOBOE CO3HAHNE, O CITOCO0aX B3aMMOICHCTBHUS BEPOATHHOTO
U MEIAUHUHOTO YPOBHEH, O pOJIM KYJIbTYpPO3HAYMMBIX KOMIOHEHTOB. TakumM 00pa3oM, MOXKHO
CHENaTh BBIBOJ, YTO IMPEACTABICHHBIE METOAbl M3YUYEHUs MEIUATEKCTOB MO3BOJSIOT MOIYYUTh
KOMIUIEKCHOE TPEJCTABICHHE O JIMHTBUCTUYECKUX, KYJBTYPOJIOTHYECKUX, UACOJOTHUYECKUX H
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKHUX aCMEKTax Menuarekcra. Ha Ham B3misig, rpynmna JMHTBUCTUYECKHUX
METOJIOB, a TAK)KE€ METOJbl JUCKYPCUBHOIO M JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIN3A SBIISIIOTCA
HanOoJee aKkTyaJbHBIMH B KOHTEKCTE AMAAKTHUECKOTO Mpoliecca cpeaHed mikonbl. JlaHHbIe
METO/bI MIO3BOJISIOT ONPEICIIUTh CTUIIMCTUYECKUE TPUEMBI, KCTIOJIb3YEMbIE B MEIMAPEUH, BbISIBUTH
YaCTOTHBIE €IMHUIIBI TEMAaTUYECKU CBS3aHHOW JIEKCUKH, JKCTPAIUHTBUCTUYECKHE (HAKTOPBHI,
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COTIPOBOXKIAIONINE KOMMYHHKAIIAIO, OMPEICTUTh OOHmre ¢ CHeIHu(PUISCKUE OCOOCHHOCTH
(YHKITMOHUPOBAHHUS HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP, UTO SIBISIETCS HEOTHEMIIEMOW YaCThIO
00y4eHHSI THOCTPAHHOMY SI3bIKY B YCIIOBHUSX WHTETPAIMH S3BIKOBOTO M MEMA00pa30BaHUsI.

3AKJIFOYEHUE. OO630p MeTomoB wH3yudeHHs MEAMAaTEeKCTOB OblT OBl HEMOJHBIM 0e3
YIOMHUHAHUS METO/Ia COOCTBEHHO METUATMHTBUCTHYECKOT0. HecMOTpst Ha Mallblii CpOK CBOETO
CYIIECTBOBAHUSI, METUAIMHTBUCTHKA yIKe Hadasa (hOpMUPOBaTh COOCTBEHHBIN METOIOIOTUIECKUH
ammmapatr. CerofiHsl €CTh BCE€ OCHOBAHHUS TOBOPHUTH O METOJIE MEAMATHHTBUCTH- YSCKOTO aHaJIH3a,
CYThb KOTOPOTO COCTOMT B OOHApYy)KCHUH M OIHMCAHUM 3aKOHOMEPHOCTEH B3aMMOJCUCTBUS
BepOaIbHOTO U METUITHOTO PSIOB, B U3yYEHUH OCOOCHHOCTEH UCTIONh30BAHUS 3HAKOB METUIHOTO
YPOBHS, a TAKXKE Pa3IMYHBIX BAPUAHTOB KOMOWHAIMI 3JIEMEHTOB BCEX YPOBHEH MEIUATEKCTA:
CJIOBO — 3BYK — M300pakeHue, ci1oBo — rpadudeckoe opopmienne — obpas u T.1. [Ipu aTom
HEOOXOAMMO YYHUTHIBATh, YTO PA3HOYPOBHEBBIC KOMITOHEHTHI MEHATEKCTAa MOTYT COYETAThCS Ha
OCHOBE Pa3HBIX MPUHITUTIOB — HJUTFOCTPAIUH, TOTIOTHCHUS, YCUIICHHSI, KOHTPACTA, CTOJIKHOBEHUS
CMBICIIOB U TIp., CO3/1aBasi onpeaesieHHbIe Y(QPEeKTh U yCHIINBas BO3IaBUE HA ayTUTOPHIO.

3aBepimasi pacCMOTPEHHE HanOoJee paclpOCTPAHCHHBIX METOJIOB M3YUYCHHsI MEIUATEKCTOB,
CJICYET OTMETHUTh, UTO TOJIHKO COUCTAHUE TPEUMYIIIECTB PA3TUIHBIX METOJ0JIOTMYECKHX ITOTXO/IOB
MI03BOJIIET TIOJYYUTh BCECTOPOHHEE TPECTABICHUE KaK 00 0COOCHHOCTAX (PYyHKIIMOHUPOBAHUS
s13bIKa B c(pepe MacCcoOBOM KOMMYHUKAIIUH, TAK ¥ O COJEPIKAHUH KITFOUEBOTO JUISI METUATTMHT BUCTUKH
MOHATHS <TEKCT MacCOBOW MH(OPMAITUH.
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SHEKSPIR VA RAUF PARFI SONETLARIDA PORTRET
Qayumova Nigora Muxtor kizi,

Fakultetlararo chet tillar kaedrasi katta o ’qituvchisi, Buxoro davlat universiteti
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Annotatsiya: Portret badiiy tasvir vositalaridan biri bo ‘lib, nasrda keng qo ‘llanadi. Nasriy asar
sujetida alohida o ‘rin tutadi. Ammo sheriy asarda ham uchraydi, fagat she’rda portret turli satrlarda
beriladi. Ayni damda, she’riy asarda ko ‘proq statik portret kam uchragan holda asosan dinamik portret
qo ‘llanadi. Magoda shu masala Shekspir va Rauf Parfi sonetlari ko ‘magida yoritilgan.

Kalit so zlar: portret, statik portret, dinamik portret, badiiy tasvir vositasi, nasr, she’r, sonet,
sonetnavis, personaj, peyzaj, shoir, lirik gahramon.

MNOPTPET B COHETAX HIEKCIIUPA U PAY®A ITAPO®U
Karomoea Hucopa Myxmap ku3su,
Cmapwuii npenodasamens Meostcghaxynomemckoui Kagheopsbl UHOCMPAHHBIX A3bIKOE
byxapcxuii cocyoapcmeennulil ynusepcumem

Annomayus: Ilopmpem s6nsemcsa 0OHUM U3 CPEOCME XYO0OHCECMBEHHO20 U300PANCEHUS. U UUUPOKO
ucnonvzyemcs 8 npoze. Ocoboe mecmo 6 meme npouzgedenus 3anumaem nposa. Ho ono ecmpevaemcs u
8 NO23UU, MOJILKO 8 NOI3UU NOPMPem 0aH 8 pa3Hvlx cmpokax. Ha oannwiti momenm 6 nossuu uauje 6ce2o
UCNONb3Yemcs OUHAMUYECKULl nopmpem, Ooliee CMamuyHblll NOPMpem 6Cmpeyaemcs pedjice. IMom
B0NPOC paccmampusaemcs 8 cmamove ¢ nomouvio conemos ILllexcnupa u Payga Ilapgu.

Kurouesvie cnosa: nopmpem, cmamuueckuti nopmpem, OUHAMUYECKUL NOPMPem, X)00HCeCMBEHHbL
00pa3HbIL UHCMPYMEHM, NPO3d, CIMUXOMBOPEHUe, COHEm, a8mop COHema, NePcoHa’ c, Neusdadc, nodm,
JUPUYECKULU 2epoll.

A PORTRAIT IN THE SONNETS OF SHAKESPEARE AND RAUF PARFI
Qayumova Nigora Muxtor kizi,
Senior teacher of the Department of Interfaculty of foreign languages
Bukhara State University

Abstract: Portrait is one of the means of artistic representation and is widely used in prose. Prose
takes a special place in the subject of the work. But it is also found in poetry, only in poetry the portrait
is given in different lines. At the moment, dynamic portraiture is mostly used in poetry, with more static
portraiture being less common. This issue is covered in the article with the help of Shakespeare and Rauf
Parfi'’s sonnets.

Key words: portrait, static portrait, dynamic portrait, artistic image tool, prose, poem, sonnet, sonnet
writer, character, landscape, poet, lyrical hero.

Kirish. Ingliz shoiri Shekspir va o‘zbek shoiri Rauf Parfi sonetlarini turli jihatlariga ko ‘ra chog‘ishtirish
mumbkin. Ikki shoirning portret yaratish mahoratini qiyoslash ham sonet poetikasi tadqiqi uchun muhim
ahamiyat kasb etadi. Zero, portret badiiy adabiyot yaralganidan buyon keng qo‘llanib kelinadigan
badiiy tasvir vositasidir. Badily asarlarda portret qgahramonning kimligini yaxshiroq tushuntirish, uni
o‘quvchining tasavvurida gavdalantirish uchun kerak. Portretning yuzaga kelishi asar janriga hamda
jjodkorning ijod qilish uslubiga bevosita bog‘liq bo‘ladi. U orqali adib o‘quvchilar uchun eng muhim deb
hisoblagan jihatlarni ochib beradi.

“Portret — personajning so‘z vositasida tasvirlangan tashqi ko‘rinishi (qiyofasi, jussasi, kiyimi, yuz-
ko‘z ifodalari, tana holati va harakatlari, giliglari), o‘quvchi tasavvurida jonlanadigan to‘laqonli inson
obrazini yaratlsh va uning xarakterini OChISh vositalaridan biri. Portret epik asarning kompozitsion
unsuri bo‘lmish tavsifning bir ko‘rinishidir” [2.226.]. ““Adabiyotshunoslik lug‘ati”da portret shartli tarzda
ikkiga bo‘linishi aytiladi: a) statik portret; b) dinamik portret. Olimlarning fikricha, personajning tashki
qiyofasi sujet voqgeasi to‘xtatilgan holda ancha mufassal, detallashtirib chizilsa, statik portret yuzaga
keladi. Dinamik portretda esa mufassal tasvir berilmay, qahramonning tashqi ko‘rinishiga xos ayrim
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detallar keltiriladi. Masalaning bir jihatiga e’tibor qaratsak: lug‘atda portret nasrga xos badiiy tasvir
vositasi sifatida ta’riflangan. Bu o‘rinli. Bizningcha, bu badiiy tasvir vositasi nasriy asarda to‘laqonli
qo‘llangan holda, liro-epik asarlarda ham uchraydi. Aytish lozimki, lirik asarlarda ham portret uchraydi,
ammo nasriy portretdan farqlanadi. Lirik asarlarda, asosan, dinamik portret uchraydi, portret uchun zarur
tasvirlar turli satrlarda bo‘lishi mumkin.

Qirq qahraton qishning ayoz shamoli

Iz solsa manglaying, yuzlaringga, hay

Qayda qolgay sening oydek jamoling

Tengsiz latofating qaylarda qolgay?[1.235.]

Metodlar. Shekspir do‘stiga bag‘ishlangan sonetida “manglay, yuz, soch, yonoq, ko‘zlar” so‘zlari
orqali do* stining hali navqiron yoshda ekanligiga ishora qiladi. U yaratgan portret sonetda sochilgan
tarzda kelgan, ya’ni shoir do‘stining qiyofasiga xos xususiyatlarni bir joyda bermaydi. Sonetda do‘stining
yoshlikdagi va yillar o‘tgandan keyingi qiyofasiga xosliklar keltirilib qiyoslanadi. Sonetdagi satrlardan
foydalanib, do‘stining portretiga xos ma’lum jihatlarni keltirish lozim: yoshligida sochi to‘lqinli, yonog‘i
yolqinli dostining jamoli oydek bo‘lgan. Vaqt o‘tgach, do‘stining sochi to‘lqinli bo‘lmay qolgan, yolqinli
yonog‘isoyali, ya'ni keksargan, ko‘zlari so‘niq. Shoir “qirq qahraton qish” birikmasi orqali gahramonning
yoshini aytar ekan, do‘stining umridagi tadrijni ko‘rsatadi.

Va lekin javobing bo‘lar munosib,

Gar desang, boqingiz bolalarimga.

Ko‘rk-u tarovatkim, etmishdi nasib,

Baxsh etdim gullarim, lolalarimga[1.235].

Shoir do‘stida ko‘rgan barcha ko‘rk-u tarovat uning bolalariga ko‘chganini ta’kidlaydi. Sonetda
do‘sti misolida shoir inson umri o‘tkinchi ekanini, ayni damda, davomiyligini tazod yo‘rdamida yorqin
ifoda etadi. Dinamik portret inson umri mohiyatini anglatishda qo‘l kelgan.

Uningdo‘stiga bag‘ishlangan yana bir sonetida do‘ stining kelishgan yigitligi tasvir etilgan. Shoir
zamonga murojaat qilar ekan, xohlasang “sherning tirnog‘ini sindir”, “yo‘lbarsning tishini qoqib ol”,

“qaqnusni o‘tda yoq”, “ammo bir gunohdan tiyil” der ekan, o‘tinadi:

Manglayiga ajin solma do‘stimning,

Munis chehrasini abgor aylama.

Ko‘rkam qiyofasi, jamoli uning

Barcha zamonlarga bo‘lsin namuna [1.252.].

Shoir do‘stining chehrasi munis, qiyofasi ko‘rkam ekanini she’rxoniga anglatar ekan, olqish orqali
do‘stiga ezgulik istagan mehribon do‘st sifatida gavdalanadi.

Shekspir sonetlarida ko‘proq do‘st, mahbuba qiyofasi dinamik portret orqali namoyon qilinadi.
O‘zining 130-sonetida mahbubasining portertini keltiradi. Ammo Shekspir ushbu sonetda ma’shuqgasini
o‘zga shoirlar o‘z yorini maqtab tasvirlaganidek aks ettirmaydi. Sevgilisi ilohalardek go‘zal bo‘lmasa
ham shoir uni shu holida sevishini ta’kidlamoqda.

Sevgilim ko‘zlari yulduz emasdir,

Qirmiz lablari ham yoqutmas aslo.

Siynasi ham qordek oq emas, harir,

Sochlari sunbulmas, mayin, timgaro.

Damashqning oq, qizil atirgullarin.

Uning yanog‘iga etmasman qiyos.

Dunyoning muattar mushk-u anbarin,

Demasman, yorimdan taralgay, xolos[1.363].

Natijalar. Shoir go‘zallarga beriladigan odatiy ta’riflarni keltirar ekan, o‘zga shoirlar tasvirlaydigan
go‘zallar portretini yuzaga keltiradi va uning yorida bunday £ ‘zallik yo‘qligini aytadi. Shoir “Ammo
uning o‘sha maqtovga loyiq Hur-u parilardan kamlik yeri yo‘q” deb sonetni yakunlar ekan, muhabbatining
qudratini ko‘rsatib bera olgan. Shekspir dinamik portretni hosil qilar ekan, lirik qahramomnmg ichki
qiyofasini ham anglata oladi. “Portret qahramonning tashqi jihatlari haqidagina emas, uning ichki,
ma’naviy qiyofasi, fe’l-atvori haqida ham ma’lum tasavvur beradi. Hayotda, ko‘pincha, kishining qiyofa,
ko‘rinishi uning fe’l-atvorini bildirib turgani singari, badity asar qahramonlari portretlari ham ularning
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ichki giyofasiga moslab tasvirlanadi’[4.62.].

Ingliz xalqining betakror sonetnavisi singari yetuk shoirimiz Rauf Parfi ham o°‘z sonetlarida
dinamik portertdan foydalandi. “Buyuk jinoyatchi, buyuk qahramon” misrasi bilan boshlanuvchi soneti
Hamletning o‘limiga bag‘ishlangan:

Yumilgan ko‘zlarda beshumor ochun,

Ko‘kargan lablarda aytmagan so‘zi,

Sen-da ketarsanmi, o, Hamlet nechun?

Kimlarga ishonib ketarsan, do‘stim.

Nahot yetar senga Yovuzlik kuchi?!

Yo‘q, seni o‘ldirdi shoirning 0°zi...[3.9]

Hamletning o‘lim onlari “yumilgan ko‘zlar”, “ko‘kargan lablar” orqali tasvirlab berilmoqda. Demak,
portret faqat lirik gahramon qiyofasinigina emas, uning taqdirini ifodalashda ham zarur bo‘lar ekan.

Rauf Parfi sonetlarida yor tasviridan tashqari avtoportret va Vatan portreti uchraydi. Bu jihatdan
Shekspirdan farqlanadi:

Shamol, sochlarimni tarama,

Oqarsa oqarsin azobdan.

Qismat, hayron bo‘lib qarama,

Axir ayirmading qahr-u g‘azabdan[3.17].

Ta’kidlaganimizdek, sonetda lirik qahramon portreti to‘liq berilmay, ma’lum bir jihatlari, ya’ni lirik
qahramon qiyofasiga xos ba’zi xususiyatlar yoritiladi, xolos. Yana bir xarakterli tomoni, portretga xos
jihatlar turli misralarda sochilgan holda uchraydi. Ularni yig‘sangiz, dinamik portret hosil bo‘ladi. Lirik
qahramonning azobdan oqarishga mahkum sochlari, pichoqlar yetgan bo‘g‘zi, “Turkiy Dunyoning
bahori”’ga baxsh etilgan boshi. 1976-yilda yozilgan bu sonetda shoir dinamik portret orqali Vatan ozodligi
yo‘lida jonidan kechishga tayyorligini o‘ziga xos tarzda ifoda eta olgan. “Soch, bo‘g‘iz, bosh” detallari
lirikk qahramon qiyofasini to‘liq ifoda eta olmaydi. Ammo shoirning maqgsadini anglatishda dinamik
portret ham alohida o‘rin tuta bilgan.

Sonetlardan birida dinamik portret fagat ko‘zdan iborat:

Nechun yana ko‘zim, kulmaysan nechun,

Nechun, sen yozmaysan inja qanoting.

Yana tortmakdami o‘shal mudhish tun,

Ufqgda o‘chdimi, ey Quyosh, oting [3.21].

14 misra ikki to‘rtlik, ikki uchlik tarzida tartiblashtirilgan. Rauf Parfi she’rda ko‘zni portretga xos
jihat sifatida keltirar ekan, uch ko‘z haqida fikr yuritadi: muallif ko‘zi, Quyosh ko‘zi, yor ko‘zi. Shoiro‘z
ko‘ziga murojaat gilar ekan, “kulmaysan nechun” deb murojaat qiladi. Quyoshga so‘zlar ekan, “Nechun,
sen yozmaysan inja qanoting” deydi va “ko‘zlaringni och” deb undaydi. Quyoshning ko‘z ochishidan
nash’a sochilishi kerak. Shoir “Borliq Oq erklik ichradir” deb hisoblaydi. “Shodlik. Nur toshqini. Bir
chaman. Bir bog‘” bo‘lishi sevgilisining ko‘ziga bog‘liq. Sevgilisining ko‘zi osmonli, undan yulduzlar
uchgan”. Shoir sevgilisining ko‘zi haqida xulosaviy fikr aytadi: “Mangulik osmoni — bu teran ko‘zlar”.
Biz faqat bir ko‘zdan iborat deb bilganimiz dinamik portret osmon kengligi qadar kengayadi. Shoir
portret orqali boqiy muhabbatni ifodalay olgan.

To‘lg‘ongan sochlaring qora ilondir,

Vujudimga tashlar anglanmas qo‘rquv,

Ochilgan bag‘rimning dardi nolondir —

Sening ko‘zlaringdek teran, qorong‘u[3.25.].

Rauf Parfi dinamik portret yaratish jarayonida tashbehdan foydalanadi. Portret va peyzaj tashbeh
ko‘magida hosil qilinar ekan, shoirning fikrlarini anglatadi. Portret va peyzaj bir-biriga shu qadar bog‘likki,
ajratib tahlil qilib bo‘lmaydi. Shoir yor sochlari qora va uzun bo‘lganligi uchun uni ilonga o‘xshatadi. Bu
sochlarni shamol o‘ynaydi, shamolda jon uzilgan barg kabi qaltiraydi. Rauf Parfi bir vaqtning o‘zida ham
portret va peyzaj yaratib boradi. Lirik gahramonning sevgani “ko‘zlariga berkingan jahon” bilan uning
ezilgan yuragini ezib to‘ymaydi. She’r misralaridan so‘z yoki so‘z birikmalarini olib, peyzajni tartib
bersak: gora ilon, o‘ynoqi shamol, uzilgan barg, qop-qora tani g‘imirlayotgan kecha, daryo. She’rxon

99 ¢¢

ko‘z 0‘ngida manzara namoyon bo‘ladi.Dinamik portretga diqqat qiling: “To‘lg‘ongan sochlar”, “vujud”,
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ochllgan bag‘ir”, teran, qorong‘u ko‘zlar, qaltirayotgan jon, ezilgan yurak, ko‘zlarga berkingan jahon,
yonayotgan tan, boqayotgan ko‘zlar, uzayib, jimirlab, suvga aylamb lim to‘lib oqayotgan jasad. Shoir
mahorat bilan portret va peyzajni bir-biriga bog‘laydi, aniqrog‘i biridan ikkinchisini paydo qiladi.
Sonetni o‘qiganda buni xos she’rxon anglay oladi, ammo mahoratli shoir ifodasi barcha she’rxonga
birday anglashilmaydi.

Xulosa. Ko‘rinadiki, ikki davrning, ikki xalgning yetuk sonetnavislari o‘z g‘oyalarini ifodalashda
portretdan unumli foydalanishgan. Faqat portret nasrdagi kabi ketma-ket jumlalarda emas, turli misralarda
sochilgan tarzda beriladi. Ikki shoir sonetlari misolida aytish mumkinki, ular dinamik portretdan ko“proq
foydalanishgan.
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FOLKLOR MATNLARINING LINGVOSTATISTIKASI TADQIQOTLARI TAHLILT
Qodirova Gulnoza,
O zbekiston Respublikasi Ichki ishlar Vazirligi Jizzax akademik litseyi o ‘qituvchisi

https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.016

Annatatsiya. Maqgolada xalg og zaki ijodi namunalariga bag ‘ishlangan leksikografik kuzatishlar
tahlil etilgan. Ularning yutuq va kamchiliklari va tilshunosligimizdagi o ‘rni xolisona baholangan.
Shuningdek, o ‘zbek leksikografiyasida navbatdagi bajariladigan vazifalar ko ‘rsatib berilgan.

Kalit so‘zlar: lingvostatistika, adabiy til, doston, matn, lug‘at, chastotali lug‘at, alfavitli lug ‘at,
frazeologizm, konkordans, kompyuter, janr.

AHAJIN3 UCCJIEJJOBAHUM TUHI'BUCTUKHU ®OJIBKJIOPHBIX TEKCTOB
Kaouposa I'yivhosa,

npenooasameis J[ocu3aKckoeo akademuieckozo auyesi Munucmepcmeo 6HympernHux oei
Pecnybnuxu ¥Y36exucman.

Aunomayus. B cmamve ananuzupyromcs iekcukoepaghuueckue Habaooenus Ha npUmMepax HapooHo2o
meopuecmea. OObeKmMuUHoO OYEHUBAIOMCA UX OOCMUNCEHUS U HeOOCMAamKU, UX MeCmo 6 HAaulem
A3vIko3HaHuu. Takoce 0O03HaUenbl OanbHeluue 3a0ayu, Komopole npedcmoum peuums no y306eKckoi
JleKcuxkozpagpuu.

Kniouegvle cnosa: nuHesucmuyeckas Cmamucmuka, IumepamypHblil s3viK, 310C, MeKCM, Cl1o8apb,
YUACMOMHBILL CLOBAPL, ANLPABUMHDBII CI0BAPY, PPA3e0102Usl, KOHKOPOAHC, KOMNbIOMED, HCAHD.

ANALYSIS OF RESEARCH IN LINGUISTICS OF FOLK TEXTS

Kadirova Gulnoza,
teacher of the Jizzakh Academic Lyceum Ministry of Internal Affairs of the Republic of Uzbekistan.

Annotation. The article analyzes lexicographical observations on examples of folk art. Their
achievements and shortcomings and their place in our linguistics are objectively evaluated. Further
tasks to be performed in Uzbek lexicography are also indicated.

Key words: linguistic statistics, literary language, epic, text, dictionary, frequency dictionary,
alphabetic dictionary, phraseology, concordance, computer, genre.

Xalq og‘zaki ijjodi namunalari ham leksikografik kuzatishlar ob’ekti bo‘lganligi bois filologiyamizda
matnlar lingvostatistikasiga bag‘ishlangan bir qator kuzatishlar yuzaga kelganligini ta’kidlash joiz.
Ular orasida T.Mirzaev, J.Eshonqul, S.Fidokorlarning «Alpomish» dostonining izohli lug‘ati (2007),
D.O‘rinboevaning «O‘zbek xalq dostonlari tilining chastotali lug‘ati» (2006), D.O‘rinboeva va
U.Umurzoqovning «O°zbek xalq dostonlari tilining alfavit-chastotali lug‘ati» (2006), B.Yo‘ldoshev,
D.O‘rinboevaning «O‘zbek xalq dostonlarining chastotali-izohli frazeologik lug‘ati» (2008), B.O‘rinboev,
K.Bozorboevning «Alpomish» dostoni frazeologizmlarining ta’biri (1998), G.Jumanazarovaning «Fozil
Yo‘ldosh o‘g‘li «Shirin bilan Shakar» dostonining izohli lug‘ati» (2007) singari ishlarni tilga olish
mumkin. So‘nggi yillarda amalga oshirilgan G.Jumanazarova va H.Hamdamovaning “Rustamxon”,
N.Xojimusaevaning “Orzugul” dostonlari bo‘yicha amalga oshirilgan leksikografik lug‘atlarini ham
mazkur ro‘yxatga kiritsa bo‘ladi.

T.Mirzaev, J.Eshonqul, S.Fidokorning «Alpomish» dostonining izohli lug‘ati (2007) dostonda
qo‘llanilgan, ammo adabiy tilimizda kam uchraydigan yoki umuman uchramaydigan, ayrim ma’nolari
unutilgan birliklarning izohi keltirilgan. Muhim ilmiy va amaliy ahamiyatga ega bo‘lgan bu leksikografik
tadqiqotda 1157 ta so‘zning izohi berilgan. Xuddi ana shu tartibdagi izohli lug‘atlar o‘zbek xalq
dostonlarining har biri asosida yaratilishi lozim, degan fikrda bo‘lgan G.Jumanazarova ham Fozil
Yo‘ldosh o‘g‘li tomonidan aytilgan «Shirin bilan Shakar» dostonining izohli lug‘atini tuzgan (2007) va
bu lug‘at 311 ta so‘zning izohini 0‘z ichiga olgan.

Tilshunosligimizda o‘zbek lug‘atchiligi va uni amalga oshirishda kompyuter dasturlaridan
foydalangan D.O‘rinboeva salmoqli ishlar gilgan. U xalq dostonlari matnini lingvostatistik tahlil etish
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va shu asosda lug‘atlar tartib berish ishini birinchi bo‘lib amalga oshirgan, ularning natijasi o‘laroq
ikkita lug‘at nashr etgan[2]. Mazkur olimaning «O‘zbek xalq dostonlari tilining chastotali lug*ati» uchun
«Alpomishy, «Ravshan», «Rustamxon» dostonlari matni material vazifasini o‘tagan. Ushbu matnlar
asosida kompyuter ko‘magida 28499 marta qo‘llangan 19274 ta lug‘aviy birliklarni qamrab olgan
so‘zshakllardan iborat har bir dostonning alohida chastotali va alfavitli-chastotali lug‘atlari tuzilgan.
Lug‘atda berilgan ma’lumotlarga ko‘ra, «Alpomish» 14029, «Ravshan» 7059, «Rustamxon» 7411
so‘zshakllardan tashkil topgan.

D.O‘rinboevaning U.Umurzoqov bilan hamkorlikda tuzgan «O‘zbek xalq dostonlari tilining alfavit-
chastotali lug‘ati» avvalgi lug‘atlardan birmuncha farqlanadi: so‘zshakllar chastota tartibida, ya’ni avval
eng ko‘p qo‘llangan elementlar, davomida undan kam qo‘llanganlarini keltirish tartibida emas, balki
har uch dostondagi so‘zshakllar alfavit tartibida va bir vaqtning o‘zida chastotasi ko‘rsatilgan holda
keltirilgan. So‘zshakllarning bu tartibda berilishi har bir tadqiqotchiga foydalanish uchun qulaylik
tug‘diradi va ularning uch doston misolida qiyoslash imkonini beradi. Ushbu lug‘atning yana bir ilmiy
jihati «Alpomish» va «Ravshan» dostonlarida qo‘llanilgan so‘zshakllarning so‘z turkumlari kesimida
berilganligidir. Masalan, ularda ot: 1597 (11,4%), 1359 (19,2%); sifat 425 (3,02%), 245 (3,4%); son 54
(0,4%), 28 (0,4%); olmosh 17 (0,1%), 20 (0,28%); ravish 266 (1,9%), 238 (3,3%); fe’1 1399 (9,9%), 1100
(15,5%) nisbatda qo‘llanilganligi aniglangan. Ushbu ragamlar miqdori mustaqil so‘zlarning «Ravshany»
dostonida qo‘llanishi «Alpomish» matnidagiga qaraganda faol ekanligi haqidagi xulosaga olib kelgan.
Shuningdek, xalq dostonlari tilida ot va fe’lning qo‘llanish chastotasi ustuvorligi, qo‘llanish koeffitsenti
nuqtai nazaridan esa olmosh eng yuqori o‘rinda («Alpomish»da bu — 1069, shu — 182, men — 425,
mening — 243; «Ravshan»da bu — 139, shu — 137, men — 108, olib — 176 va 108, kelib — 224 va 57, aytdi
— 158 va 56, bo‘lsa — 249 va 77, bo‘ladi — 243 va 76) va atoqli otlar (Qorajon — 289, Alpomish — 264,
Ravshanbek — 104, Hasan — 211, Zulxumor - 83) ikkinchi va uchinchi o‘rinlarda turganligi aniqlangan.

Dostonlar matnida qo‘llangan so‘zlar chastotasi miqdori yuqorida S.Rizaev va boshgalar tomonidan
aytilgan fikr-mulohazalarni tasdiglaydi. Bu dostonlar matnida ham bir martalik so‘zlar yuqori
ko‘rsatkichni tashkil etgan. Masalan, «Alpomish»da — 7476 va 53,3%, «Ravshan»da — 4303 va 60,9%.
Shuningdek, 1dan 10gacha bo‘lgan so‘zlar — 5262 (37,5%) va 2388 (33,8); 10dan 90gacha — 1179 (8,4%)
va 319 (4,5%); 90dan 1000gacha — 112 (0,79%) va 14 (0,19)ni tashkil gilgan. Bir martadan qo‘llangan
so‘zlarning asosiy qismini ot va fe’llar tashkil etgan.

So‘nggi yillarda matnlarga leksikografik ishlov berishdek mashaqqatli bir yumushga zamonaviy
texnologiyalarning kirib kelishitilshunoslik muammolarini hal etish sohasida erishilgan yutuqlarining
muhim omili bo‘la oladi. Mantshunoslik va lug‘atshunoslik yo‘nalishlarida qo‘lda bajarishga majbur
bo‘lingan ko‘plab ishlarni bugun zamonaviy kompyuter yordamida tez va aniq ado etish har bir
tadqiqotchilarning bu boradagi vazifalarini oson qildi, yaratilgan ilmiy ishlar sifatining yuqori darajada
bo‘lishini ta’min etdi.

B.Yo‘ldoshev, D.O‘rinboevaning «O‘zbek xalq dostonlarining chastotali izohli frazeologik
lug‘ati»[3] tilshunosligimizda yaratilgan folklor asarlari tilining, xususan, frazeologik lug‘atining
dastlabki tajribadagi ilk namunasidir. Lug‘atni yaratishda muallifiar Fozil shoirning «Alpomishy,
«Rustamy» va Ergash Jumanbulbul o‘g‘lining «Ravshan dostonlari matnini (jami: 28499 ta so‘zshaklni)
asos qilib olgan. Har bir dostonning umumiy matn hajmi xilma-xil: «Alpomish»da — 14029, ya’ni 49,2%,
«Ravshan» dostoni — 7059, ya’ni 24,7%, «Rustam» dostoni — 7411 so‘zshakli 26,2% miqdorni tashkil
etadi. Matnlarni qayta tekshirish jarayonida mualliflarjami 1041 ta frazeologik birliklar qo‘llanilganligini,
ular xalq dostonlari matnida 1641 marta qaytarilganligini aniqlaganlar. Mualliflardan birining axborot
berishicha, «Alpomish» dostonida gaytalanish chastotasi 2007 so‘zshakl bo‘lib, umumiy tanlanma
hajmining 14% ni, «Ravshan» dostonida 534 so‘zshakli umumiy tanlanma hajmining 7,5% ni, «Rustam»
dostonida 647 so‘z shakli umumiy tanlanma hajmining 8,7% ni tashkil etadi[6].

Lug‘at mualliflarining yutug‘i shundaki, tanlangan dostonlardagi frazeologik birliklarning natijalarini
Sh.Rahmatullaevning lug‘ati[5] bilan solishtiradi, fagat uchta doston matnida qo‘llanilgan 189 ta
iboralarning ta’kidlangan lug‘atda uchramaganligini aniqlaydi. Tuzilishiga ko‘ra ikki qismdan iborat
bo‘lgan bu lug‘atning dastlabki qismida o‘zbek xalq dostonlari matnidagi frazeologizmlarning qo‘llanish
chastotasi qiyosiy yo‘nalishda alifbo tartibida berilgan bo‘lsa, keyingi gismda dostonlar matnidagi
frazeologizmlarning qisqacha izohli lug‘ati o‘rin olgan. Tabiiyki, frazeologik birliklarning lingvostatistik
aspektda tadqiq etilishi folklor tili bilan bog‘liq bo‘lgan barcha nazariy va amaliy masalalarni hal etishda
bu lug‘atning ahamiyati juda katta.
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So‘nggi yillarda D.O‘rinboeva o‘zbek xalq og‘zaki ijodining to‘rtta mustaqil janrlari (ertak,
topishmoq, masal va qo‘shig)ga oid namunalarning matnlarini tanlab olib kompyuter xotirasiga kiritdi
va ularning salmoqdor qiyosiy, chastotali lug‘atini[6] yaratdi. Unga “O‘zbek xalq ertaklari” (I tom, T.,
2007); Topishmoglar (T., 1981); O°zbek xalq maqollari (T., 2005); Boychechak (T., 1984) kabi folklor
namunalari tahlil ob’ektiga jalb etilgan. Tahlil jarayonida jami 46329 so‘zshaklning statistikasini
o‘rgangan. Matnlar tahlilida ertak janrining umumiy matn hajmi — 14837, qaytalanishi — 77304, ya’ni
24,7% ni; qo‘shiq janrining 10692 so‘zshakli qaytalanishi — 31858, ya’ni 27,6% ni; topishmoq janrining
umumiy matn hajmi 8569, qaytalanishi 27334, ya’ni 23,5% ni; maqol janrining umumiy matn hajmi
— 12231, qaytalanishi — 45132, ya’ni 27,5% ni tashkil qilishi aniqlangan. Jami to‘rt folklor janrining
qiyosiy tahhhga bag’ 1shlangan mazkur lug atda matnlarning so‘zshakllarining qo‘llanish chastotasi
qiyosiy-chog‘ishtirma tarzda alifbo tartibida keltirilgan. Biz nazarda tutayotgan ushbu lug‘at folklor
matnlari lingvostatistikasiga bag‘ishlangan tadqiqotlar qatoridagi eng salmoqli, ob’ektiga ko‘ra keng
qamrovli, ilmiy-amaliy jihatdan muhim ahamiyat kasb etganligi bilan boshqalardan tubdan ajralib turadi.

G.Jumanazarova va H.Hamdamovalarning lug‘ati Fozil shoir Yo‘ldosh o°g‘li kuylagan “Rustamxon”
dostoni matni asosida yaratilgan bo‘lib, u to‘rt qismdan — so‘zlik, alfavitli, chastotali va ters lug‘atlardan
iborat. Mazkur lug‘atda birato‘la so‘zlar chastotasining va ters holatining berilishi ham ilmiy, ham amaliy
ahamiyatga ega. Undan xalq baxshisi uslubi uchun xarakterli bo‘lgan so‘zlarni aniglash mumkin bo‘ladi.
So‘zlik kompyuter yordamida tuzilganligi sababli bu borada mualliflar yuqori darajadagi aniqlikka
erishgan, deb aytish mumkin[7].

O‘zbek leksikografiyasi yuqorida ta’kidlangan an’analar va bu borada bajarilgan vazifalarning
salmoqli bo‘lishiga qaramasdan, hozirgi paytda olib borilayotgan ishlar natijalari talablar darajasida emas.
Xususan, bu o‘rinda badiiy adabiyotlar tilini olaylik. Badiiy matn ilmiy va rasmiy matnlardan tubdan farq
qiladiki, uni eng yuqori maqomdagi, ya’ni badiiy estetik vazifani bajarishdagi o‘ziga xos maydon, lisoniy
me’yor sifatida qarash mumkin. Buning tub sababi shundaki, badiiy matnda ta’kidlangan vazifani amalga
oshirishga qaratilgan umumxalq tilidagi barcha lingvistik vositalarning ishtirok etganligi yaqqol ko‘zga
tashlanib turadi. Shu boisdan ham xilma-xil davrlarda rivojlangan mo‘tabar adabiyotimiz sahifalaridagi
muayyan shoir va yozuvchilarning asarlari matni lisoniy material sifatida nafaqat ona tilimiz rivojlanishi
va taraqqiyoti, balki har bir ijodkor uslubiga xos bo‘lgan kuzatishlarni aytish, bu borada muayyan ilmiy
xulosalarga kelish uchun asosiy va birlamchi manba bo‘lib xizmat qiladi, albatta.

Ayrim tilshunos olimlarning: “Hozirgi o‘zbek adabiy tilining chastotali lug‘atini yaratish juda
murakkab muammo sanaladi, shuning uchun hozirgi kunga qgadar tilimizning to‘la chastotali lug‘ati
yaratilganicha yo‘q. Bu maummoni hal qilish uchun, eng avvalo, umummilliy adabiy tilning barcha,
asosiy uslublari (ilmiy, badiiy, so‘zlashuv, rasmiy, publitsistik kabilar)ni, janrlarni (vaqtli matbuot, badiiy
adabiyot, xalq og‘zaki ijodiyoti, jonli so‘zlashuv tili kabilarni) statistik metodda to‘liq o‘rganib chiqilishi
asosida yuqori chastotali so‘zlarni, grammatik formalarni har bir uslub va janr bo‘yicha aniqlab olish
lozim bo‘ladi. Ana shundan keyin o‘zbek adabiy tilining to‘la chastotali lug‘ati tuzish, uning chegarasi,
tamoyillari haqida fikr yuritish mumkin”, degan ilmiy-nazariy mulohazalari muayyan asoslarga ega, deb
hisoblaymiz. Ustoz-olimlarning ta’kidlagan ko‘rsatmalari asosida ta’kidlamoqchimiz: matnning lingvistik
tahlilida leksikografik va statistik metodlarga tayanib ish ko‘rish, aynigsa, yozuvchilik leksikografiyasi
bilan shug‘ullanish, bugungi o‘zbek tilshunosligining dolzarb masalalaridan biri bo‘lib turaveradi.

O‘zbek yozuvchilik leksikografiyasining tobora takomillashib borayotgani, sohaning o‘z
mutaxassislari yetishib chigayotganligi sababli bugun tilshunosligimiz har qanday davrda yaratilgan,
har ganday ijodkorning galamiga mansub bo‘lgan matnlarning elektron nusxalarini yaratish, ularni
kompyuter xotirasiga kiritish va shu asosda turli xarakterdagi, masalan, alfavitli, chastotali, konkordans,
hatto ters lug‘atlar tuzish imkoniyatiga ega bo‘lishdi. Ana shunday lug‘atlarga asoslanib olib borilgan
lingvistik tadqiqotlarning ma’lum davr tili to‘g‘risida, alohida olingan shoir yoki yozuvchining tili va
uslubi, tildan foydalanishdagi mahorati haqida aniq xulosalar berishga shubha yo‘q. Buning ustiga
bu kabi leksikografik kuzatishlar matnlar ustida nafaqat lingvostatistik, balki qiyosiy tadqiqotlar olib
borishda ham nihoyatda ilmiy-amaliy ahamiyat kasb eta oladi.
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CJIOBAPHBIN COCTAB, U EI'O UI3BMEHYUBOCTD
Ilpumxynoea Cmopa bonmaegna,

TawkenmcKuu MexcOyHapOOHbIIL XUMUYECKUL YHUBepcumem, Cmapuiutl npenooasameis
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.017

AHHOmal/;u}l.' Ommnowenus A361K08 C ycmpdaHeHuem mex Ui UHblX s6neHull yxodﬂm uz ynompe@zeﬂuﬂ
UNU MEHAIOM CB0E 3HAYEHUEe CN08A, HAasvledrwuiue ux ycmapesuumu Cjilo6admu.

Bcocmas u3HallaJle0LleyCCKOZZJZ€KCMKI/I 6X0051m me cjloed, Komopbule NoA6JIANUCH He nocpedcmeeHHoe
PYCCKOM  A3blKe6 OY€Hb oanékue epemena. cjioea 1.05W€CJ106}ZHCKI/[€, 2. 80OCMOYHOCIABIAHCKUE
3.cobcmeenno pycckue. Hckorno PYCCKUe A3bIKU, USMEHUYUBOCMb A3blKOE, OONLULOTL CTIOLL 8 UBHAUATLHOM
PYCCKOM JIEKCUKeE. bonvuioe konuwecmeo makux cioe sA61110mcs npucnoco@zer—me He MOJIbKO PYyCCKO2cO
A3bIKA, HO U 6CEX UJIU MHOCUX CIIABAHCKUXA3bIKOB

Knrouesvle cnosa: uzmenuusocmo cjlloe, cmpoeHrue , C]l06deblL7 cocmas, paseumust, sejleHue, 6blm,
A3blKAevble HeOoJl02U3Mbl, pyCCKMlZ A3BIK, ycmapeesuiue cnosa, 3aumcmeo8adrible, 3SHA4YEeHUe Cl1086.

VOCABULARY COMPOSITION AND ITS VARIABILITY
Primkulova Stora Boltaevna,
Tashkent State Chemical University, senior lecturer

Abstract: Languages relations with the elimination of certain phenomena go out of use or change
their meaning of words, calling them outdated words.

The original Russian vocabulary includes those words, which appeared not directly in the Russian
language in very long periods of time. words 1. common Slavonic, 2. eastern Slavonic 3. proper Russian.
Native Russian languages, variability of languages, a large layer in the original Russian vocabulary. A
large number of such words are adaptations not only of the Russian language, but of all or many Slavic
languages

Key words: variability of words, structure, vocabulary, development, phenomenon, everyday life,
linguistic neologisms, Russian language, obsolete words, borrowed words, meaning of words.

SO‘Z TARKIBI VA UNING O‘ZGARCHILIGI
Primkulova Stora Boltayevna,
Toshkent xalgaro kimyo universiteti, katta o ‘qituvchi

Annotatsiya: Tillarning muayyan hodisalar va o ‘zgarishlar natijalarida  yo‘q bo ‘lishi yoki
qo ‘llanishdan chiqib ketishi, yoki so zlarning o’z ma’'nolarini o ’zgartirishiga eskirgan so’zlar deb urg ‘u
beriladi.

Asl ruscha lug’at juda uzoq vaqtlarda bevosita rus tilida paydo bo’lgan so zlarni o’z ichiga oladi.
so zlar 1.umumiy slavyan, 2.Sharqiy slavyan 3.to g ’ri rus. Asl rus tillari, tillarning o ’zgaruvchanligi, asl
rus lug’atida katta qatlam. Bunday so’zlarning katta qismi nafaqat rus tiliga, balki barcha yoki ko ’plab
slavyan tillariga moslashtirilgan

Kalit so’zlar: so’zlarning o’zgaruvchanligi, tuzilishi, so’z boyligi, rivojlanish, hodisa, kundalik
hayot, lingvistik neologizmlar, rus tili, eskirgan so’zlar, o’zlashtirilgan so zlar, so’zlarning ma’nosi.

Benenune. CnioBapHbIi COCTaB, U €r0 M3MEHYHUBOCTH. CIIOBAPHBIN COCTAB IO CBOEMY CTPOCHUIO OYEHb
noxoku. CroBapp PyCCKOTO s3bIKa B MPOIIECCE CBOETOMHOTOJIETHETO Pa3BUTHS, MEHSIETCSIHEIIPEPHIBHO
oOHOBINsIeTCSAU  coBepuieHCTByeTca. ClOBapHbIi cOCTaB W3, IEPBOHAYAIbHO OBUICBA3aH C
MIPOM3BOJICTBEHHON KU3HENEATEIBHOCTHIO )KUBYIIIETO HApPOJa, B OBITY, pa3BUTUU M B MOJUTHYECKOM
MEPEIBIKEHNUHN KU3HU HApO/Ia C MOSIBJICHUEM HOBBIX MPEIMETOB. SIBICHUNUIOSIBISIIOTCAHOBBIE OHATHS,
a BMECTE C HUMU U CJIOBA, HA3bIBAIOIIUE HUX.

C ycTpaHeHHEM TeX WJIM MHBIX SIBJICHUH YXOAT U3 YIIOTPEOICHHS WIIH MEHSIOT CBOE 3HAUEHHUE CII0BA,
Ha3bIBAIOIINE UX.

AHanu3 u pe3ysbTaThl

B cnoBapHOM cocTaBe pycCKOro s3blKa, KpOME CJIOB HM3HAYaJbHBIX SI3BIKOB, BBIJICISIOTCS CJIOBA,
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——

3aMMCTBOBAHHBIC U3 APYTUX SI3bIKOB, C HOCUTEISIMU KOTOPBIXPYCCKUM A3BIK CTAJIKMUBAJICS HA POTSKEHUN
CBOWM MHOTOBEKOBOW HUCTOPHH.

Pycckast nekcuka. B cocTaB n3HauanbHON PyCCKOM JIEKCUKH BXOZST T€ CJIOBA, KOTOPBIE MOSIBIISIINCH
HE MOCPEICTBEHHOB PYCCKOM $I3bIKEB OYEHb Aanékue BpeMeHa. Cpeau CIOB M3HAYaJIbHOTO PYCCKOrO
JEJISITCSL Ha TPU TPYMIIBL: CJIOB

00I1IeCIaBIHCKHE,

BOCTOYHOCJIABSIHCKHE

COOCTBEHHO PYCCKHE.

OOmecnaBsIHCKUMHU HAa3bIBAIOTCA TE€ CJIOBA, MPUIIEIINE HU3APEBHEPYCCKUX SI3BIKOBU3 Ooee
JPEBHETO MCTOYHUKA: U3 53bIKa — OCHOBBI, CYLIECTBOBABILEIO /10 5-6 BEKaxHalleil 3pbl Ha BIAJCHUSX,
3acelIEHHOM B JpeBHeiIINe BpeMeHa ciaaBsiHCKOoro Hapoaa. ClioBa 0O0IIECIaBsIHCKOTO sI3bIKa 00pa3yloT
OOJBIION CIION B M3HAYAJIBHOM PyCCKOM Jiekcuke. B manHoe Bpemsi O0JbIlIoe KOJTHMYECTBO TAaKUX CIIOB
ABJISIFOTCSL TIPUCTIOCOOJICHUE HE TOJBKO PYCCKOTO SI3bIKA, HO U BCEX MJIM MHOTUX CIIaBSIHCKHXS3BIKOB.
Hanpumep, oOmiecnaBsHckue ciioBa O€NbIii U pyKa HMMEIOTCS TOYTH BO BCEX CIIABSHCKHUX S3bIKaX.
CpaBHUM B yKpanHCKOM Oiui, pyKa; B moibckoM bialy, reka; B cepOckom Ommnm, pyka; B uernickom bily,
ruka; B Oonrapckom Osi1, pbKa U.T.J.

K o0mieciiaBssHCKUM CJI0BaM OTHOCSITCS Ha3BaHUSI POACTBEHHBIE OTHOILIEHUS: MaTh, ChbIH, J0Yb,
Opar, cecTpa, Iea U. T. . Ha3BaHUS TPYAOBBIX MPOLIECCOB U OPYAHM TpyAa: TKaHb, OUTh, )KaTh, TIEUb,
LIWJIO, MOTBITA, YEITHOK U IPYTHe: Ha3BaHUs IPOAYKTOB IIUTAHUA: MEN, KMCEIIb, KBAC, CBIP, MOJIOKO, CaJIo;
HAaUMEHOBAHUS KUJIKIIA U €r0 YacTeil: 10M, CeHH, T0J, KPOB; Ha3BaHUA JIepeBbeB: 1y0, 6epé3a, cocHa,
JUIa, U MHOTHE JIpyTHe,

Cpenu ciioB 00I1I€CIIaBIHCKUX OJHU MO BpeMeHU oOpa3zoBaHusi Ooisiee ApeBHUE (MaTbh, 10Yb, JIOM,
cedb, MOBOJIOKA, COPOYKA, TOJOBHS), JIpyrue- 6ojee apeBHUE (OTEl, BOJIS, IUIEMs, MYXK, II€Ha, MYKa,
MOIUTHHA, BOJIOCTD).

K BOCTOUHOCIIaBAHCKOM JIEKCUKOHY OTHOCSITCSI TAaKH€ CJIOBA, KOTOPBIE SBJSIOTCS YHUBEPCAIbHBIN
U1 BCEX BOCTOYHOCIABSHCKHUX SI3BIKOB (PYCCKOTO, YKPaWHCKOTO, OEJI0PYCCKOT0), COCTABIIABIINX HEKOT/IA
€IMHCTBO. JTH CJIOBA MMOYTH HE BCTPEUAIOTCS B 3aMaTHOCIABIHCKHIX U FOXKHOCIIABIHCKHX SI3bIKAX.

K BoCTOUHOCIaBIHCKUM CIIOBaM OTHOCSITCS, HAIIPUMED, TAKHUE TEPMUHBI CEMEHHOTO POICTBA, KK JSIIsI
(YKp, ns1bka, OeOpyCCKUX N35A3bKa), TUIEMSIHHUK (YKp. IJIEMUHUK, OEIOPYCCK TUIEMEHHK); Ha3BaHUs
KUBOTHBIX NITHUIL: OesKka (yKp OMiIKa,) CHETHPh (YKp. CHETYp, OENOpYyCCK CHATHP), HAMMEHOBAHUE IBETA!
TEMHBIN (YKp. TEMHHUHU, OCIOPYCCK EMHBI ); @ TaKXKe OTIACIbHBIC CJIOBA: CETOMIHSA, MOCJE, COBCEM,
Tenepb, U MHOTO JIPYTHX (YKp.ChOTOIHU, IUCIISA, 30BCUM, TeTep; OETOPYCCK CETOAHHS, MOCIS U MocIe,
3yCUM, IISITIEP) .

K cobctBeHHO pycCKOMJIEKCUKE OTHOCSTCS BCE cJlioBa (32 HCKIIOYEHUEM HMHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHMI1), KOTOPbIE MOSBHIKCH B A3BIKE MOCIE TOTO, KaKk HAa 0a3e BOCTOYHOCIIABSIHCKOTO SI3bIKA
o0pa3oBaJics SI3bIK BETMKOPYCCKOM HAPOAHOCTH (TTpUMEpPHO ¢ 19 B).

[ToBTOpeHueM ciioBa B pyCCKOM SI3bIKE

Pycckuit Hapon ¢ He3anmaMsTHBIN BPEMEH BCTYNUJIB TOPTOBBIE, BOCHHBIE, IMOJIUTHYECKHE CBSI3U C
JIPYyTUMUCTPaHaMU, YTOHE MOIJIO HE HAJIOKUTh BIMSHUEHA PAaCPOCTpaHEHHE s3bIKa. B pa3Hbie mepuos
B PYCCKHUU SI3bIK MMPOHUKAJH CJIOBa U3 JPYTUX S3bIKOB.B KHU3HENEATETbHOCTh YIOTPEOIeHHs OObInast
4acTh MX MOJIBEpPIVIach BIUSHUIO PYCCKOTO si3blka. llocTeneHHo B moapa)aHus cioBa, ycBauBaHUE (OT
nat assimilare-ycBauBarh, yIoao0JsTh) pyCCKUM SI3bIKOM, BXOAHIIO B UHCIIO CJIOBPACIIPOCTPAHEHHBIM H
YK€ He IPUHUMAJIOCh KaK HTHOCTPaHHBIM.

Ha CEroJHsAIIee BpeMs TaKKe CJIOBa, KaK caxap, CBeKa, 0aHs, U APYTUe CUUTAIOTCS PYCCKUMU, HO
XOTs OHU OBUTH 3aMMCTBOBAHBI U3 TPEUECKOTO sA3bIKa. BrionHe oOpycenu u Takue clioBa, Kak MIKona (U3
JATUHCKOT'O SI3bIKa Yepe3 MOJIbCKUIT), KapaHaall U (M3 TIOPKCKHUX SI3BIKOB), KOCTIOM, (M3 (hpaHIly3CKOro
SI3bIKa), U MHOTHE JIPyTHE.

Hapognas He3aBUCUMOCTD PYCCKOTO sI3bIKa HUYYTh HE TIOCTpajiajia OT IPOHUKHOBEHUS B HETO CJIOB
MHOIIJIEMEHHBIX. PyCCKUI SI3bIK COXpaHUIJI CBOIO MOJHYIO CAMOCTOSATEIBHOCTh U JIULIL 00OTaTUiICs 3a
CUEeT 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB.

B pycckuii Si3bIK TIONaany cioBa U3 pa3HbIX SA3BIKOB.

A) crapocnaBssau3Mbl. CaMbIMH He3almaMATHBIMH BpeMEH HanboJiee MHOTOYHCIICHHBIMU SIBISTIOTCS
3aMMCTBOBAHUS U3 CTAPOCIIABIHCKOTO U (JIpeBHEOOITAPCKOTO) S3bIKA.

CrapocnaBstHCKUH S3bIK MOITY4YHII OOLIMPHOE pacnpocTpaHeHue Ha Pycu mociie npuHsATHS B KOHIIE

Education and innovative research 2024 y. Ne 3
Ne 3-82



Obpaszosanue u unHosayuonuvie ucciedoganus (2024 200 Ne 3)

10 B. XpuctuanctBa. Ha 3ToM si3bike ObUIM HaMMCaHbI EPKOBHBIE KHUTH, IPOIIOBEIN, MOJUTBBI,
CBATBIX. DTO OBbUI JIUTEPATYypPHBIA KHUKHBIN S3bIK, KOTOPBIN CIY>KWJ IMIaBHBIM 00pa3oM Ui pa3BUTHUS
XPUCTUAHCKOH BEPBHI.

['panuiibpl 3TOTO 3aKa3a MOCTENEHHO PACHIUPSUIUCH, U OH TOABEPrajcs BIUSHUIO PYCCKOTO SI3bIKA.
B nuteparypHom Hacnenue (0COOCHHO B JIETOMUCSAX) HEPEIKH CIydau CMEIICHUS CTapOCIaBSIHCKOTO U
pPyCCKOTO S3bIKOB. M3 cTapoCiIaBsHCKOTO A3bIKa B PYCCKUUN MPUIILIN, HAPUMEP LIEPKOBHbIE TEPMUHBIL:
CBSIIIICHHUK, KPECT, ’e31, )KepTBa U JIPyrHe; MHOTHE CIIOBa, 00O3Ha4aromue abCTpakTHBIE MOHSATHS:
BJacThb, OJIaroaark, corvacue, BCeleHHas, oeacTue, fooponerens. U mp.

OTHUMOJIOTUSI3aMMCTBOBAHHOIO  PYCCKUM SI3bIKOM, HE BCE OJMHAKOBBI: OJHM W3 HUX SBISIIOTCS
TUMOJIOTUYECKUM BAPUAHTOM CJIOB, CYIIECTBOBABIIUX €I B OOIIECIABIHCKOM si3bIke ( IWIaj, Bpar u
1p,) ApYTrHe SIBISIOTCA COOCTBEHHO 3TUMOJIOTMYECKUM (JIAHUTHI, YCTa, IEPCH, UCTUHA U.T.J[) NPUUYEM
CYLIECTBYIOLIIE HCKOHHO PYCCKHE CJI0BA, CHHOHUMUYHBIE UM, COBEPIIIEHHO MHBIE I10 CBOEH (JOHETUUECKOM
cTpoenwuio ( EKH, ryObl, Tpyau, Mpasnaa U.T.1) HakoHel BEIIETSIOTCS TaK Ha3bIBAEMbIE CEMAHTUYECKUE
CTapOCJIaBIHU3MBI, T.€CJIOBA 10 BPEMEHU MOSBICHUS OOILIECIAaBIHCKUE, OJHAKO MOJyYMBIIME 0C000€
3HAYEHUE B CTAPOCIABSIHCKOM S3bIKE U C OSTUM 3HAYEHHEM BOLIEJIINE B COCTAB PYCCKOM JIEKCHKE
(rpex, rocrionp U.T.1) . CTapoCIaBIHU3MBI, UMEIOT CBOU 3BYKOBBIE ((poHETHUECKHE), MOp(]OIOTHIECKHE
Y CEMaHTHUYECKHE MMPU3HAKH.

K 0CHOBHBIM 3BYKOBBIM Pa3IMYUSIM OTHOCSTCS;

[IpaBnennenanuuui COYETaHUM -pa-, -na-, -pe-, -Jie-, Ha MECTE PYCCKUX -0pO-, -0JI0-, -€PE-, -0J10-, B
npeaenax oaHoi MopdeMbl: Bpara, 371aTo, Ypea, TIIeH;

Coueranus pa-, Ja- Ha4aje CIOB HA MECTE PYCCKUX PO-, JIO-,: paboTa, 1aibs;

B u3BecTHBIX YCIOBUSIX COYETAHUA -KJ- Ha MECTO PYCCKOTO -)K- XOXKICHUS, (XOXKY), BOKICHUS
(BOXY), Bpaxkia (Bpaxwuii);

CornacHpli -1I- HA MECTE PYCCKOTO -4; OCBEIICHHE (CBEYA);

3BYK -€- 0] yIapeHUEM Tiepe]] TBEPIBIM COTTIaCHBIM Ha MECTE PyCcCKoro -é- (0); HeOo (HEDO), mepcT
(HanépcTok);

3ByK -€- B HauaJje cjoBa Ha MECTE PYCCKOTo -0; €CeHb (0CEHB), €3epo (03epo), eaununa (oaun). Cp
MOJIBCKOM sI3bIKE jesien, jezidro, jeden u B cepOCKOM jeceH, je3epo, je/iaH.

[Ipou3HOCUTENBHBIM TPU3HAKAMH SIBIISTFOTCS, HAIIPUMED, CTAPOCIABIHCKHE CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIC
Havajia:

[IpucraBku -B03-, (BO34aTh, BO3PACTUTh), U3 (U3THATH), HU3- (HU3BEPrHYTh, HUCIOCIATH), Ype3-
(upe3mepHBbIit), npe- (Ipe3peTh, MPEEMHUK ), Ipel- (MIpeaJHaMEPEHHbIN );

Cydduxcer — cru(e) (6maromeHcTBHE, O€ICTBUE),-H(Ui) (JOBYMIT), -3Hb (Ka3Hb, )KHU3HbB), -TB(a)
(6buTtBa), -yur-, -1oIi-, -al-, -Al-, (CBEAYIIUMA, TAIOITUH, JICKAIIUHI, TOPSIINIA);

XapakTepHbI€ IJIs1 CTapOCIABIHCKOTO S13bIKA IEPBBIC YACTHU CIIOKHBIX CJIOB: O0T0, 100pO-, 3710-, TPEKO-,
nymie-, Omaro-, (O60ro0OS3HEHHBIN, HOOPOACTENBHBIN, 3JIOHPaBUE, TPEXOIMaeHNe-, TyIICTIOIC3HbIH,
O7arocJIOBeHHE),

CrapociaBsiHCKUE ciioBa 0071a1al0T U HEKOTOPBIMU CEMaHTHKO-CTUIIMCTUYECKUMU MPU3HAKAMMU.
Tak MO COMOCTaBIEHUIO C PYCCKUMHU BEPCUSIMH CTAapOCIABSIHU3MbI, NEPBOHAYAIBHO HCHOIb3yEeMble
MPEUMYIIIECTBEHHO B OOTOCTy>KEOHBIX KHUTaX IIEHHBIX CJIOB O0Jee OTBICUEHHOE 3HAYCHUE, HAIPUMED:
yBJ€Yb (CP.pyCCK. yBOJIOYB), BIAYUTH (BOJOYUTH), CTpaHa (CTOpoHBI). [loaTOMYy CTapoCIaBIHU3MBI
HEPEIKO COXPAHSIOT OTIUIECK KHIDKHOCTH, CTUJIMCTUYECKON OKUBIEHHOCTH

HexoTtopsie u3 HUX ynoTpeOIstoTcsl JUIIb B MOA33UKHON peun. Cp. Hampumep CTUIMCTUYECKYIO
TOHKOCTb CJIOB CTPaXX U CTOPOXK, Ipaj U ropoJl, Bpara U BOPOTa, [JIaC U roji0C, pa3HUIIA U PO3HO (IIOPO3HB).

Takue cnoBa, Kak CyIlui, IPOPOK, BOCCTAHb B IPYTHUE, TAKIKE UCTIOIB3YIOTCS BOCHOBHOM O3TUYECKOM
CTWJIE peyd. 3HAYMMO U3 CTApPOCIABSIHCKUX CJIOB B BpPEMAYNOTpPEOJICHUS YTPAaTHIMIPAMOTHOCTH
KHIMKHOCTH, HAaIlIpUMEp CJI0BA BPEAHBIN, CIIAIKUH, 31paBCTBY, IPUBPATHUK, U apyrue. Mcnons3oBanne
yCTapeBLINX CTApPOCIaBIHCKOM JIEKCUKH (HOILb, ALIEPD, allle, JUIaHb, aye, HUYTOXE CyMHSIIECS U.T.1.)
emie B 19 B OBUTO CO31aHO yCTAHOBICHHBIMH TICIISIMH.

Bo-nepBbIX, cTapociaBsIHU3MBI YHOTPEOISITUCH Ui MPUAAYM pedd 0Cc0o00il HEpPEeMOHHOCTH WIIH
ounmansHOCTH (Harpumep, B ctuxoTBopeHmsx [lymkuna «IIpopok», « AH4apy).

Bo- BTopbIX, Kak CpeicTBO CO3/IaHus IOMOPA, UPOHUH, CATUPBL, (Haripumep, B ctarbsix B.I" benunckoro,
B carupuueckux npousseaeHusx M.E CanteikoBa- lllenpuna, B pacckazax A,Il, Uexosa, B hempeToHax

A.M,Topbkoro).
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"b) 3aMMCTBOBaHMS U3 TPEYECKOTO A3bIKa. [ peueckue CI0Ba HAYaIM BCTYIATh B PYCCKHH S3BIK eIIé
B niepuof ¢ 9 mo 11 B. HexoTopsie rpeueckre cioBa MOMaid B PyCCKUM JIEKCUKOHYEPE3 APYTHE S3bIKU
(Harpumep GpaHIly3CKHiA).

K npuoOperenusim 6051ee paHHUMBXOJST CJIOBA U3 00JIaCTH pENIUTHH: aHadeMa, aHTe, apXUEMUCKOTI,
JIEMOH, MUTPOTIOJIUT, KIUPOC, JIaMI1a/ia, UKOHA, TPOTONEPEd, TOHOMAaph; HAyYHbIE TEPMHUHBI: MaTeMaTHKa,
¢dunocodus, ucTopusi, rpaMmarrka; OBITOBBIE TEPMHUHBI: JIOXaHb, OaHs, (OHAph, KPOBATh, TETPAb;
HAaUMEHOBAHUS PACTEHUI U KUBOTHBIX: KUIIAPUC, KEeJIP, CBEKJIA, KPOKOAMII, U JIp.

HoBbie mproOpeTeHust OTHOCSTCS, 0COOCHHBIM 00pa3oM, K 00JacTH MCKYCCTBAa M HAyKH: XOPEH,
aHarecT, KOMeAHs, MaHTHsI, CTUX, UJIes, JIOTUKA, (PU3MKA, aHAJIOTHUS, U JIp.

B) nmpuoOpeTreHuss U3 JaTUHCKOTO S3bIKA. 3HAYUTENbHYIO POJb B IMOMOJHEHUE PYCCKOTO S3bIKa,
0COOEHHO B 00JIACTH HAYYHO-TEXHUYECKOW, OOIIECTBEHHOW M MOJUTUYECKOM TEPMUHOJIOTHH, CHITPAJ
JATUHCKUH s13bIK. OCHOBHOMBCETO JIATUHCKUX CJIOB MPHIIIO B PYCCKUM 53bIK B nepuoxa cl6 mol8 B.
Oco0eHHO uepe3 MONbCKUNA M YKPAUHCKHUM S3bIKM, HAIPUMeEp: LIKOJIA, ayAUTOpUs, TeKaH, KaHIEeIIpus,
KaHUKYJIbI, TUPEKTOp, SK3aMEH, DKCKYPCHsI, AUKTAHT. BOJbIIyI0 poiib B 3TOM CHIrpajlu OCOOEHHBIE
yueOHbIe 3aBEICHHUS MHOTO CJIOB JJATHHCKOTO POAOCIOBHOECOCTABIISAET TPYIIITY, TEPMUHOB, SIBIISIBIIUXCS
MEXIYHapOIHBIM (POHIOM, HAIPUMED: peCIyOJIMKa, KOHCTUTYIIHS, IPOJIeTapuart, PEeBOIIOLUSA, AUKTATYpa,
Mpoliecc, MepuanaH, HaTypa, MAKCUMyM, MUHUMYM, SpYIUIs, Kopropanus, 1adoparopus.

[') cmoBa W3 TIOPKCKUX $I3BIKOB. DTH CJIOB CTalK NMPUHUKATh B PYCCKUU SI3BIK €mIE JO0 TaTrapo-
MOHTOJILCKOTO ura. M3 TIOPKCKMX S3BIKOB TPUIILIN TaKUE CIIOBA, KaK apKaH, yajma, OallIbiK, TaOyH,
Kapayi1, u Ap. OcoOeHHO MHOTOCJOB OCTallUCh W3 BOCHHOH, TOProBOM M OBITOBOM peuM: KapaBaH,
KoOypa,KypraH, KOT4aH, Kapakyiab, KHUCTEHb, Ka3Ha, JEHbIa, aiTblH, 0a3zap, KOBpUTa, U3IOM, apOys3,
Ta3, yTIOT, OdYar, emaHdYa, [IapoBapbl, KyIlaK, TydyIl, KaBapjak, U MHoroe apyroe. K Toopkckum
W3BJICYCHUSIMOTHOCSTCS TIOYTH BCE Ha3BaHUS HApOJbl WIM MECTa JIOMIaJei: apraMmak (Iopojia pocibixX
TYPKMEHCKHUX Jiomazeit). Yaublil, OynaHblil, THEI0M U.TA.

1) CkanauHaBCKuE 3aMMCTBOBaHUS. B pycckoM si3bIke, MPUHUKIINE W3 CKAaHAMHABCKHUX SI3BIKOB
(mBeACKUil, HOPBEKCKHIA) TOXOKHM HE MHOTO. BoIbIas 4acTh MX OTHOCATCS K HICTOPUUYECKOMY TIEPUOTY.
Brigensitorcst cooctBennbie nMeHa: Propuk, Urops, Oner, a Takke HEKOTOpPbIE CIIOBa THIIA CHUT, Japhb,
KpIOK, si0ea, U JpyTue.

E) 3auMmcTBOBaHMS U3 3aMaIHOEBPONEHCKUX A3BIKOB. B 3TOM rpymnmne 0CHOBHOMMHOTO MPHUIIEAIINX
13 TEPMAHCKUX SI3BIKOB, U3 (PPAHITY3CKOTO U UTAIBSIHCKOTO, HECKOJIBKO HAMMEHBIIIE- U3 TOJUIAHICKOTO 1
aHTIHiicKoro. M3 HEeMEeNKOTo s13bIKa OOJIBIIE BCETO CIOB IMOMAN0 B PYCCKHUH s3bIK B 17 - 18 Bekax. B
cBs3M ¢ m3MeHeHueM lletpa [ Hanpumep u3 BOSHHOM JICKCHKH: TayNTBaxTa, e(hperTop,tarepb, pempamiep,
denbadedens, mTad, IOHKEP,; U3 TOPTOBBIX TEPMHUHOB: BEKCEJb, HITEMIIENb, (paxT, ; U3 00IacTU
WCKYCCTBa M HayKH: MOJBOEPT, KameiabMmeicTep, TanamadT, KypopT; U3 ObBITOBOU JIEKCHKH (HA3BaHUs
OJICK/IbI, PACTEHUH, MTHUIL): TAJICTYK, PEUTY3bI, IITUOJIETHI, KIIEBEp, IIMUHAT, BaJbAIIHEN: W3 00JIacTh
MIPOU3BOJICTBA: CTaMecKa, (PyraHok, BepcTak, maiibda, u.T.1.

N3 paHIry3cKoro sS3bIKa CII0BAa HAYATUITPUHUMATh HECKOJIBKO MO3Hee, UMb B 18-19 Bekax.

Croma oTHOCATCSATaKKEe OBITOBBIE CJIOBA Kak OpacieT, MelalboH, KUJIET, TPHKO, MalbTo, CIOPTYK,
Byallb, KOpcax, Oymayap, rapaepo0, Tyanet, MapMena, OylnboH, KOTJIEeTa; CIOBa U3 00JacTH UCKYCCTBA!
raBOT, IIbeca, akTep, cydiep, pexuccep, aduiia, aHTpenpeHep: U3 BOCHHOW 00JacTh: araka, araiboH,
TapHU30H, apTUIUIepUs, KaHOHAa, CKaJlpa U 3HAYUTEIBHO JpyTHE.

W3 npyrux 3amaiHoeBpONEHCKUX 3aUMCTBOBAHUH IIPEI0 CTABIISIET MY 3bIKAIbHASI TEPMUHUTAIIBSHCKOTO
MIPOUCXOXKICHUS: apwsi, aJuIerpo, JUOpeTTo, TeHOp, OpaBo, OyddoHamxa, coHaTa, KapHaBal, KaBaTHWHA;
HEKOTOpPBIE CII0BA U3 UCIIAHCKOTO A3bIKa (TJIaBHBIM 00pa30M uepe3 MOoCpPeACTBO PpaHIly3CKOr0): CepeHaia,
KaCTaHbEThl, TUTApa, MAaHTHUJIbS, 3aT€M: KapaBelula, KapaMelb, CUrapa, Tomar, u.T.1.

l'omtanckue ClI0BaBHUKIIMB PYCCKOM SI3bIKE0OIbIIEH YacThIo BO BpeMsi HapctBoBanus [lerpa I. Oto
TaKue BCEro, MOPEXOJHbIE TEPMUHBI: Oyep, raBaHb, Tajc, JIOIIMaH, MaTpoC, IIKUIEp, ILTI0NKa, Bepdb,
npeid, pynb, peia, pes, duar, papsarep, piot, u apyrue.

B anrmuiickom s3eika mpu Iletpe [: . beutn B OCHOBHOM3aMMCTBOBAaHHBIE TEPMUHBI M3 00IacTH
MOPCKOTO JieJia: MUYMaH, 00T, OpHT, SXTa, MIXyHa, UIp.

B 19- 20 Bekax. BOILIH CIIOBA, CBA3aHHBIE C POJIbIO OOIIECTBEHHOM KU3HU, C PA3BUTHEM TEXHUKH,
CTIOPTUBHBIE TEPMUHBI, OBITOBBIC CIIOBA, HANIPUMEP: OOWKOT, MUTHUHT, JTUAEP, KIyO, TOHHENb, BOK3al,
TEHJIEP, TPOoJUIeOyc, KOMQOPT, TUIe, JKUH, OU(IITEKC, IPOT, KeKC, MMyAUHT, myHIl, (GyTOoI1, 6ackeTd01,
XOKKEM, CIIOpT, CIOPTCMEH, (DMHMUIII, U.T.1I.
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HexoTtopsie 3anMCcTBOBaHMSI IMEIOT U3 (PUHCKOTO SI3bIKA: Kambala, cajlaka, CeMIa; U3 BEHIePCKOTO:
Oekella, XyTop; U3 KUTACKOro: 4aii, (pansza u np.

KpoMe OCHOBHBIX CJIOB, PYCCKHH SI3BIK TIPHHSJ HEKOTOPBIE JIGKCHYCCKUE DJIEMEHTHI, HAIPUMeED,
MPUCTABKH a-, aHTU-, APXH-, U3 TPEUECKOTO SI3bIKA: AllOJIUTUYHBIN, aHTUXYI0KECTBECHHBIHN, apXUILTYThI;
cybdUKCHl -HCT, -U3M, -€p, - UPOB(aTh) U3 3aMAJHOEBPOMNEHCKUX S3BIKOB: OYEPKHCT, OOJIBIICBU3M,
yXaxkep, BOGHU3UPOBaTh U.T.II.

Bxopsiue B pycckuil si3bIK (KaK MPaBUIIO, BMECTE ¢ 3aMMCTBOBAHHBIM TIPEIMETOM, SIBJICHUE HITU
TIOHATHEM), MHOTHE WHOSI3BIYHBIC CIIOBA CTpajaid (POHETUYECKOTO, MOP(OJIOTHIECKOTO XapaKTepa.
Hanpumep, rmacHple OyKBBI, HE COBIAIAMOIINE C PYCCKUMHU, IEPEIAIOTCS MMO-Pa3HOMY: aHTIIMHCKOE, a
gale BCEero MPOM3HOCHUTCS Kak € WiH ei- nerbopuctsl (Labourites), nenu (Lady). [[BoitHbIie TacHbIe
eil, alf B pyCcCKOM SI3bIKE MPEK/E BCEro MepefaroTcsl Kak aB, 3B: 3BkanunT (eukalyptos), aBTomoOMib (
automobil), u.T.1.

[To-pazHomy mepenaércsi yaapeHue BO3HUKHOBEHHS: TO COBMHagaeT ¢ HuUM (cydu€p, pexuccép,
naprep), To u3MeHseTcs (IUHAMO, W30S TOP, YEMITHOH ).

K u3meHeHHsIM MOP(}HOIOTHIECKOTO XapaKTepa MPEekKAe BCEro OTHOCATCS U3MCHCHHS B OKOHUAHUSX,
B HEKOTOPBIX Cy(hduKcax, a Takke H3MEHEHHE TPAaMMaTHYEeCKOTro poza. Tak, HHOS3bIYHbIE OKOHYAHHUS,
KaK MPaBUJIO, 3aMEHSIOTCS PyCCKUMU: Aekopanus (u3.¢p. decoration), dpeepus (u3.¢p feerie).

Wuos3pranbie cyhdUKCH U3MEHSIOTCS 00Jiee pacpoCTpaHEHHBIME (MHOT/IA TOKE WHOS3BIYHBIMH ):
rapMoHudeckuii (ot rp.harmonikos) , nerenepauus (or. nar.degenerare), MaplIUpOBaTh (U3 HEM.
marschieren) u.T.11.

WHorma W3MEHSFOTCSI POJl 3aMMCTBOBAaHHBIX MMEH CYIIECTBHTEIBHBIX: TaICTYK, (Hem.- Halstuch
cpemHuid pox), mapiaameHT (Hem- Parlament cpemnuii pon,) kers (mem- der Kegel — myxckoro poxa),
kerenp0an (Hem -die Kegeibahn- sxenckoro pona), mpudt (Hem - die Schrift - xxenckoro poza).

WHorna B pyccKoM SI3BIKENIOABEPraeTCsl M3MEHEHUIO U MEePBOHAYAIbHOE 3HAUYeHUE CIIOB: HeM der
Maler->xuBornucern; NOJIy4YuiI0 HOBOE 3HAUEHUE — MAJIAAP, T.€. pabounii Mo OKpacke 37aHul, BHYTPEHHUX
nomemennii u.T.7 ; ¢p. Hazard (a3apr)- ciydail monyywsino 3HaueHUE- YBICUEHHE, 3alajbuUBOCTD,
TOPSYHOCTD; Jat, adventura (aBaHTIOpA)- PEIKOCTHIO YIOTPEOIEHUSI B 3HAYEHWW COMHHUTEIHHOTO ( 1O
YaCTHOCTH) IPEANPUATHS, JIea U.T. 1.

OpHako HE Bce 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBa MonBepratorcs odopmieHuto. Hepenku ciaydan
MO3HABaHMsI MHOSI3BIUYHBIX CIIOB B CBOEM MEPBOHAYAILHOM BHUJIE, HanpumMep: reHesuc (rp. Genesis — pon
npoucxoxaenue), neuau (anri, dandy), mromec (dp. duchesse), aysns (dbp. duel), mronsr (Gp. Dune),
najgpMa (J1at. palma) u.zp.

Jlekcnueckue 3aMMCTBOBaHUS.

3anmcTBOBaHMs ( fi/ calque) Ha3bIBaeTCs MpeAIOKEHNE WITH TIEPEBOIbI, 00Pa30BAaHHOE MTOCPEICTBOM
3aMMCTBOBAHMSI TOTO CpPEICTBA IMPH IMOMOIIM KOTOPOTO OHO OOpa30BaHHO B POJHOM S3BIKE.
3aMMCTBOBAHHMSI C JJATUHCKOTO SI3bIKA SIBJISIFOTCS, HApUMeEp, TePMHUHBI Bopopon (nar. Hidrat+genium gr
. hydor + genos), kuciopon (nar. oxy+ genium, g r. oxys+ genium), Mmexjaomerue (nat. Inter+jectio),
(nmat. ad+verbium), Takoro poja croco6a 3aMMCTBOBAaHUS HA3bIBAIOTCS CYIIECTBUTEILHBIMU, TaK KaK OHU
BO3HUKAIOT B pe3yJibTare OyKBaJIbHOTO TIEPEBO/Ia HA PYCCKHIA SI3bIK OT/ICIBHBIX 3HAYAINUX YacTel CII0Ba
(TpuCTaBOK, KOPHEH H.T.1),

Kpome cymiecTBUTEIBHBIX 3aMEHEHHBIX CJIOB, CYIIECTBYIOT 3aMEHsIoNIecs: ceManThuueckne. K
HUM OTHOCSITCSI CJIOBa, B KOTOPHIM 3alMCTBOBAHHBIM SIBIISICTCSl 3HAU€HHUE, HAmpumep; Tporath (¢p.
toucher), rBo3ap (dp. clou) B 3HaUeHHE «TBO3[b MPOTPAMMBD) CIOBOOOpPA30BATEIIbHBIC 3aMEHSIEMbIE
CJIOBA M3BECTHBI OT TPEYECKHX, TATHHCKHUX, HEMEIKUX, (QPAHITY3CKUX, CEMAaHTHUECKHE 3aMEHUTEINCH —
OT CJIOB (PpaHITy3CKHUX.

Kpome monHbIX cioBapHBIX (CIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX U CEMAHTUYECKUX) 3aMEIEeHUH, B PyCCKOM
A3BIKE BBIJCISAIOTCA €Ile U MOIM3aMEeIIEHHbBIE, CII0BA B KOTOPBIX HApsy C 3aMMCTBOBAaHHBIMU YaCTAMU
UMEIOTCS. ¥ HMCKOHHA PYCCKHE. MO CIOBOOOPA30BATEIbHOMY COCTAaBYy JTH CJIOBA SIBISIOTCS KOMHEH
WHOSI3BIYHBIX CIIOB. K M3MEHSIEMBIM CIIOBAMOTHOCSITCSI, HAPUMEP CI0BO TYMaHHOCTS (pycckuit cydduke
-0CTb-),

JlnanekTHas JIEKCHUKa

B cnoBapHOM cOCTaBepycCKOTO SI3BIKaBBIACISAETCS €r0 OCHOBA - OOIIEYNOTpPeOUTENIbHAS JIEKCHKA
CBOICTBEHHAs BCEM JIOIISIM, TOBOPSIIIMM Ha PyCCKOM si3bike. Ha riane 9Toii TEKCUKHU BBIACTISIOTCS CII0BA,
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JOTParuBaroLIecs MECTHOMY pa3roBOpY, TEPPUTOPUAIBLHOMY PpasroBOpy M HMMEIOT (DOHETHUYECKHeE,
MOp(hOIIOTHYECKUE U CEMaHTHUECKHE JICKCHUKY.

3aKIoueHHe

Cy1ecTByeT HeCKOJIBKO CIIOCOOOB YITyUILIEHUS CIOBAPHOTO COCTaBa M €r0 N3MEHYUBOCTH B PyCCKOM
SI3BIKE:

Jlis ynydiieHust CII0BapHOTo coOCTaBa HEOOXOAMMO aKTHBHO M3y4aTh HOBBIE CJIOBA, PPa3eooru3msl,
BBIPQXECHUS U MIUOMBI. MOXXHO YWUTaTh KHUTH, CTAaTbH, CIYyLIaTh ayIHMOKHUTH, CMOTPETh (QUIbMBI Ha
PYCCKOM SI3bIKE, 00IIAThCS ¢ HOCUTEISIMH SI3bIKA U UCIIOIBb30BaTh HOBBIE CJIOBA B TOBCETHEBHOM peyn.

[TonnMaHue MPOIECCOB CIOBOOOPA30BAaHUS B PYCCKOM SI3BIKE TMOMOXET PACHIMPUTH CIOBApPHBIMA
3amnac. Mzyuaiite mpuctaBku, CyGGUKCHI, KOPHA U OKOHYAHUS, YTOOBI TOHUMATh, KaK 00pa3yIOTCsl HOBBIC
CJIOBA U KaK OHU CBS3aHBI C YK€ U3BECTHBIMH.

[Ipucoenuuenre K S3bIKOBBIM KypcaMm WJIM TPYIIaM OOMEHA S3bIKOBBIMU HAaBBIKAMH ITOMOXET BaM
MIPAKTUKOBAaTh W YIyYIIUTh CBOW CJIOBapHbIN 3amac. Takke MOXKHO HCIIOJIb30BaTh MPUIOKEHUS IS
M3yYEHUS SI3bIKa U MTOBCEIHEBHOE NMPAKTUUECKOE PUMEHEHHE HOBBIX CIIOB.

UreHune pa3inuuHbIX TEKCTOB — OT JIUTEPATYPHI JJO HOBOCTEW — MOMOKET BaAM HE TOJIBKO PACIINPUTH
CBOI1 CITIOBapHbIH 3a11aC, HO U MOHATH KOHTEKCT, B KOTOPOM UCIIOJIb3YIOTCS Pa3JINYHBIE CJI0BA U BBIPAYKEHUSL.

[TocTosiHHOE KCIIOIB30BaHUE HOBBIX CJIOB B PAa3rOBOPHOM U MUCbMEHHOW PEUU MOMOXKET 3aKPETUTh
WX B BallleM aKTUBHOM ciioBape. [locTosiHHas TpakTHKa — 3TO KITHOY K YJIYYIIEHHUIO CIIOBAPHOTO COCTaBa
Y €ro N3MEHYMBOCTH.

VYiydieHue clioBapHOTO COCTaBa U €r0 U3MEHYUBOCTH TPEOyeT MOCTOSHHOTO O0y4YeHHUs, IPAKTHKU
U CTPEMIIEHHSI K CaMOCOBEPIIEHCTBOBaHUIO. Cliefys BBIIIENEPEUUCICHHBIM COBETaM, Bbl CMOXKETE
3HAYUTEIBHO YIYYIIUTH CBOM CIIOBAPHBIN 3arac ¥ THOKOCTh B HCIIOJIb30BAHUHU PYCCKOTO SI3BIKA.
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SODDA GAP SINTAKSISNING ASOSIY BIRLIGI SIFATIDA
Sanoyeva Gulbar Rizoqulovna,

Jizzax politexnika instituti dotsenti
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.018

Annotatsiya:Sintaksisning asosiy birliklarini tushunish til tuzilishidagi murakkabliklarni ochish uchun
juda muhimdir. Ushbu maqolada biz oddiy jumlani sintaksisning asosi sifatida ko rib chigamiz, uning
lingvistik tahlildagi o’rni, xususiyatlari va ahamiyatini ko ’rib chiqamiz. Turli lingvistik nazariyalarni
va empirik dalillarni o’rganib, biz sodda gapning muhim xususiyatlarini va uning sintaktik tahlil uchun
ahamiyatini yoritib beramiz. Bundan tashqari, biz ushbu asosiy birlikning tabiiy tilni qayta ishlash va
kognitiv fan kabi sohalardagi ogibatlarini muhokama gilamiz.

Kalit so ‘zlar: sodda gap, sintaksis, lingvistik tahlil, generativ grammatika, bog ‘liglik grammatikasi,
funksional grammatika, empirik tadqiqotlar, korpus tahlili, tabiiy tilni qayta ishlash (NLP), kognitiv fan

THE SIMPLE SENTENCE AS THE BASIC UNIT OF SYNTAX
Sanoyeva Gulbar Rizokulovna,
Associate Professor of Jizzakh Polytechnic Institute

Abstract: Understanding the fundamental units of syntax is crucial for unraveling the complexities of
language structure. In this paper, we delve into the simple sentence as the cornerstone of syntax, examining
its role, characteristics, and significance in linguistic analysis. By exploring various linguistic theories
and empirical evidence, we elucidate the essential features of the simple sentence and its implications
for syntactic analysis. Furthermore, we discuss the implications of this fundamental unit in fields such as
natural language processing and cognitive science.

Keywords: Simple sentence, Syntax, Linguistic analysis, Generative Grammar, Dependency
Grammar, Functional Grammar, Empirical studies, Corpus analysis, Natural Language Processing
(NLP), Cognitive science.

MNPOCTOE NPEIJOXEHUE KAK OCHOBHASA EJIJUHUIA CUHTAKCUKA
Canoesa ['ynvoap Puzokynoena,
ooyenm J[ocu3aKcKko2o noTUmexHu4ecko2o0 UHCMunyma

Abcmpaxm: [lonumanue 0oCHOBHBIX eOUHUY CUHMAKCUCA He0OXOOUMO O/ pACKPBIMUSL CTIOHCHOCMEl
AZLIKOBOU CMPYKMYpbl. B 0annou cmamve mbl paccmompum npocmoe NpeonodceHue KaK OCHO8Y
cuHmaxcuca, e2o Mecmo, 0CobeHHOCmu U 3Hadenue 6 JuHeeucmudeckom anaiuse. Mccneoys paznuunvie
JIUHSBUCUYECKUe MeOPUU U IMNUPUYECKUe OaHHble, Mbl NOOYEPKUBAEM BAICHbIE CEOUCMBA NPOCIO20
NPeONodHCeHUsl U €20 BAXCHOCMb O Ccunmaxcuyecko2o awanuza. Kpome mozo, mwvr obcyscoaem
npumenenue 3mou 6a3060l eOUHUYbl 8 MAKUX 0ONACMAX, KAK 00pabomka ecmecmeenHo20 A3blKa U
KOCHUMUBHAS HAYKA.

Kniouesvie cnosa: npocmoe npeonodicenue, CUHMAKCUC, TUHLBUCTIUYECKULL AHATU3, NOPOHCOAIOWas]
2PAMMAMUKA, PENAYUOHHAS SDAMMANUKA, (PYHKYUOHANbHAS 2PAMMAMUKA, SMAUPUYECKUE UCCTe008aHUs,
KOpNYCHblll aHanus, obpabomka ecmecmeennoeo asvika (HJIII), koenumuenas nayka.

Kirish: Tilshunoslik tadqiqotining asosini sintaksis, ya’ni so‘zlarning qanday qilib grammatik gaplar
hosil qilishini o‘rganish yotadi. Butun dunyo tillarida uchraydigan son-sanoqsiz tuzilmalar va nagshlar
orasida oddiy gap asosiy tahlil birligi sifatida namoyon bo’ladi. Ko’rinib turgan soddaligiga qaramay,
oddiy jumla tilni tashkil etish va muloqotning muhim xususiyatlarini gamrab oladi. Ushbu kirish qismida
biz sodda gapning sintaksisning asosiy birligi sifatidagi rolini o’rganish, uning til nazariyasi, tabiiy tilni
qayta ishlash va kognitiv fandagi ahamiyatini ochib berish uchun sayohatga chigamiz.

Oddiy jumla, ta’rifiga ko’ra, predmet va predikatni 0’z ichiga olgan yagona mustaqil gapdan iborat.
Ushbu poydevor tuzilmasi to’liq fikr va g’oyalarni ifodalashga imkon beradi, bu esa yanada murakkab
lingvistik tuzilmalar quriladigan qurilish bloki bo’lib xizmat qiladi. Ingliz, mandarin, suahili yoki boshqa
tillarda bo’ladimi, oddiy jumla universal tuzilma bo’lib qoladi va tilni tashkil etishning asosiy tamoyillari
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I
haqlda tushuncha beradi.

Sodda gapning belgi va xossalarini tushunish til tuzilishining murakkab tomonlarini ochish uchun
zarurdir. Sodda gap sintaktik mustaqillikdan semantik to‘liglikka qadar sintaksis doirasida uni ajratib
turadigan qator xususiyatlarni namoyon etadi. Oddiy jumlani o’rganish turli xil nazariy nuqtai nazarlarni,
jumladan generativ grammatika, bog’liqlik grammatikasi va funktsional grammatikani 0’z ichiga oladi,
ularning har biri lingvistik tahlildagi roli va funktsiyasi haqida noyob tushunchalarni taqdim etadi.

Bundan tashqari, empirik tadqiqotlar va korpus tahlillari oddiy jumlalarni tillar va matn turlari
bo’yicha tagsimlash va qo’llash bo’yicha gqimmatli tushunchalarni beradi. Jumla uzunligi, sintaktik
tuzilmalar va leksik tanlov naqshlarini o’rganish orqali tadqiqotchilar sodda lingvistik kontekstlarda
oddiy jumlalarning qanday ishlashini chuqurroq tushunishadi.

Nazariy va empirik tadqiqotlardan tashqari, oddiy jumla tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) va kognitiv fan
kabi sohalar uchun amaliy ahamiyatga ega. NLP-da algoritmlar oddiy jumlalarni tahlil qilish va yaratish
uchun sintaktik tahlil qilish usullariga tayanadi, bu esa mashinalarga odamga o’xshash tilni tushunish va
ishlab chigarish imkonini beradi. Xuddi shunday, kognitiv fan va psixolingvistika odamlarning oddiy
jumlalarni ganday idrok etishi, ishlab chiqishi va tushunishini o’rganadi, tilni o’zlashtirish, xotira va
kognitiv qayta ishlashga yorug’lik beradi.

Sodda gap sintaksisning tamal toshi bo‘lib xizmat qiladi va til tuzilishi va tashkil etilishining asosiy
tamoyillarini o‘zida mujassam etadi. Uning xususiyatlari, nazariy asoslari va empirik ko‘rinishlarini
chuqur o‘rganish orqali tadgiqotchilar inson tili va idrokining tabiati haqida chuqurroq tasavvurga ega
bo‘ladilar. Fanlararo izlanishlar orqali biz oddiy jumlaning til nazariyasi, tabiiy tilni qayta ishlash va
kognitiv fandagi ahamiyatini yoritib, til va aloqa haqidagi tushunchamizdagi yutuqlarga yo‘l ochamiz.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili.

Oddiy jumla sintaksisning asosiy birligi sifatida tilshunoslar, kognitiv olimlar va hisoblash
tilshunoslarining katta e’tiborini tortdi. Adabiyotlarni sinchkovlik bilan o‘rganib chiqqanda, nazariy
asoslar, empirik tadqiqotlar va amaliy qo‘llanmalarning boy gobelenlari ochiladi, ular til tuzilishi va
qayta ishlanishini tushunishda sodda gapning markaziy o‘rinni egallaydi.

* Generativ grammatika:* Sintaksisni muhokama qilish Chomskiyning Transformatsion-generativ
grammatika (TGG) ga murojaat qilmasdan to’liq bo’lmaydi. Bu doirada sodda gap asos bo‘lib xizmat
qiladi, undan murakkabroq tuzilmalar sintaktik o‘zgarishlar orqali hosil bo‘ladi. Xomskiyning dastlabki
asarlarida sodda gaplarning hosil qiluvchi kuchi va ularning cheksiz grammatik gaplarni hosil qilishdagi
roli ta’kidlangan.

*Tobelik grammatikasi:* Lucien Tesnicre kabi olimlar tomonidan yaratilgan garamlik grammatikasi
ierarxik tuzilmalar emas, balki so’zlar o’rtasidagi munosabatlarga urg’u berib, jumla tuzilishiga muqobil
nugqtai nazarni taklif qiladi. Tobelik grammatikasida sodda gap har bir so‘z boshqaruvchi bosh so‘z bilan
bog‘langan holda bog‘liglik tuzilishining minimal birligini ifodalaydi. Ushbu yondashuv algoritmlarni
tahlil qilishda soddaligi va qo’llanilishi tufayli hisoblash tilshunosligida katta qiziqish uyg’otdi.

*Funktsional grammatika:* Simon Dik va Maykl Xollidey tomonidan taklif gilingan funksional
grammatika nazariyalari tilning kommunikativ funksiyalariga qaratilgan. Bu doiralarda oddiy gap aniq
nutq magsadlariga xizmat qiluvchi asosiy kommunikativ harakat sifatida qaraladi, masalan, ta’kidlar
qilish, savol berish yoki buyruq berish. Funktsional grammatika tildan foydalanishning pragmatik
jihatlariga urg‘u beradi, sodda gaplar samarali muloqotga qanday hissa qo‘shishiga oydinlik kiritadi.

Korpus lingvistikasi usullaridan foydalangan holda olib borilgan empirik tadqiqotlar oddiy
jumlalarning tillar va matn turlari bo’yicha tagsimlanishi, ishlatilishi va xususiyatlari haqida qimmatli
ma’lumotlarni taqdim etdi. Korpus tahlillari jumla uzunligi, sintaktik tuzilmalari va oddiy jumlalar
ichidagi leksik tanlov naqgshlarini ochib beradi, til o’zgarishi va autentik kontekstlarda ishlatilishiga
oydinlik kiritadi.

Masalan, Biber va Konrad (2009) tomonidan olib borilgan «L.ongman grammatikasi og’zaki va yozma
ingliz tili» bo’yicha olib borilgan tadqiqotlar turli registrlardagi sodda gaplarning sintaktik tuzilmalarini
tahlil qilib, gap murakkabligi va og’zaki va yozma nutq o’rtasidagi leksik zichlikdagi farqlarni ochib
beradi. Xuddi shunday, Gries (2009) tomonidan olib borilgan tadqiqot turli tillardagi oddiy jumlalardagi
sub’ekt-fe’l kelishik shakllarini o’rganish uchun korpus ma’lumotlaridan foydalanadi va kelishuv
strategiyalarida tillararo o’zgarishlarni ta’kidlaydi.

Tabiiy tilni gayta ishlash (NLP) sohasida oddiy jumlalarning strukturaviy xususiyatlarini tushunish
tahlil qilish, gap yaratish va hissiyotlarni tahlil qilish kabi vazifalar uchun juda muhimdir. NLP
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algoritmlari oddiy jumlalarni aniqlash va tahlil gilish uchun sintaktik tahlil qilish usullariga tayanadi, bu
esa mashinalarga odamga o’xshash tilni tushunish va yaratishga imkon beradi.

Takroriy neyron tarmoqlari (RNN) va transformator modellari kabi chuqur o’rganish yondashuvlari
asosida olib borilgan NLPdagi so’nggi yutuqlar tahlil qilish aniqligi va tilni yaratish imkoniyatlarini
sezilarli darajada yaxshilashga olib keldi. Ushbu ishlanmalar mashina tarjimasidan tortib chatbotlar
va virtual yordamchilargacha bo’lgan ilovalar uchun yo’l ochdi, bularning barchasi oddiy jumlalarni
samarali tahlil qilish va yaratish qobiliyatiga tayanadi.

Kognitiv fan va psixolingvistika odamlarning oddiy jumlalarni qanday idrok etishi, ishlab chiqarishi
va tushunishi haqida qimmatli fikrlarni taklif qiladi. Ushbu sohalardagi tadqiqotlar shuni ko’rsatadiki,
oddiy jumlalarni kognitiv qayta ishlash murakkabroq tuzilmalardan farq qiladi, bu tilni o’zlashtirish,
xotira va tushunish strategiyalariga ta’sir qiladi.

Misol uchun, MacDonald va boshqalarning tadqiqotlari. (1994) jumlalarni qayta ishlash strategiyalari
bo’yicha odamlar oddiy jumlalarni murakkab jumlalarga qaraganda tezroq va aniqroq qayta ishlashlarini
ko’rsatib, kognitiv resurslar jumlalarning murakkabligiga qarab turlicha tagsimlanishini ko’rsatadi. Xuddi
shunday, Bates va boshgalar tomonidan olib borilgan tadqiqotlar. (1994) bolalarda tilni o’zlashtirish
bo’yicha oddiy jumlalarning tilning erta rivojlanishidagi rolini ta’kidlab, lingvistik kompetentsiya
rivojlanishi bilan yanada murakkab sintaktik tuzilmalar uchun asos bo’lib xizmat qiladi.

Tadqiqot metodologiyasi. Oddiy jumlaga oid nazariy qarashlar uning lingvistik tahlildagi roli, tuzilishi
va vazifasi haqida turlicha fikrlarni taklif etadi. Oddiy jumla bo’yicha aniq nuqtai nazarni ta’minlaydigan
uchta taniqli ramkalar - generativ grammatika, bog’liglik grammatikasi va funktsional grammatika.

Generativ grammatika:

Noam Xomskiy tomonidan yaratilgan Generativ grammatika, inson tillari cheksiz grammatik
jumlalarni hosil qiluvchi tug’ma grammatik qoidalar yoki tamoyillar bilan boshqariladi, deb taklif giladi.
Bu doirada sodda gap asos bo‘lib xizmat qiladi, undan murakkabroq tuzilmalar sintaktik o‘zgarishlar
orqali hosil bo‘ladi.

Generativ grammatikaga ko’ra, oddiy jumlaning tuzilishi so’z birikmalari va fe’l so’z birikmalari
kabi tarkibiy qismlarni hosil qilish uchun so’zlarning birlashishini aniglaydigan so’z birikmalarining
tuzilishi qoidalari yordamida ifodalanishi mumkin. Masalan, “Mushuk sichqonchani quvdi” oddiy
jumlasini “mushuk” ot so‘z birikmasi (NP) va “sichqonchani quvdi” fe’li so‘z birikmasidan (VP) tashkil
topganligini tahlil qilish mumkin. Bu tarkibiy gismlar tildagi jumlalarning grammatikligini belgilaydigan
asosiy sintaktik qoidalarga muvofiq hosil bo’ladi.

Bundan tashqari, Generativ grammatika jumlalar uchun chuqur tuzilish va yuzaki tuzilish
ko’rinishlarining mavjudligini ta’kidlaydi. Chuqur tuzilma so’zlar orasidagi sintaktik munosabatlarni
ifodalaydi, sirt tuzilishi esa gapning haqiqiy so’z tartibini va grammatik xususiyatlarini aks ettiradi.
Harakat yoki o‘chirish kabi sintaktik o‘zgarishlar orqali sodda gaplar o‘zlarining asosiy ma’nosini saqlab
qolgan holda yanada murakkab tuzilmalarga aylanishi mumkin.

Bog’liglik grammatikasi:

Bog’liqlik grammatikasi, generativ grammatika kabi iboralar tuzilishiga asoslangan yondashuvlardan
farqli o’laroq, ierarxik tuzilmalar emas, balki gapdagi so’zlar o’rtasidagi munosabatlarga e’tibor beradi.
Lucien Tesniere kabi olimlar tomonidan ishlab chiqilgan ushbu ramka oddiy jumlani so’zlar orasidagi
bog’ligliklar yoki sintaktik munosabatlar tarmog’i sifatida ko’radi.

Bog‘liglik grammatikasida gapdagi har bir so‘z yo‘naltirilgan bog‘ligliklar orqali boshqaruvchi
bosh so‘z bilan bog‘lanadi. Masalan, “It baland ovozda hur” degan sodda gapda “ko‘ryapti” fe’li “it”
predmetiga, “baland” qo‘shimchasi esa “barks” fe’liga bog‘liq. Ushbu qaramlikka asoslangan vakillik
ierarxik tuzilmalarga tayanmasdan jumla ichidagi sintaktik munosabatlarni gamrab oladi.

Bog’liglik grammatikasi jumla tuzilishini ifodalashda soddalik va universallikni taklif etadi, bu uni
tahlil qilish va mashina tarjimasi kabi hisoblash tilshunosligi ilovalari uchun juda mos keladi. So’zdan
so’zgacha bo’lgan munosabatlarga e’tibor qaratgan holda, Bog’liglik grammatikasi oddiy jumlalar va
ularning tarkibiy qismlarini tahlil qilish uchun moslashuvchan va samarali asosni taqdim etadi.

Funktsional grammatika:

Simon Dik va Maykl Xollidey kabi tilshunos olimlar tomonidan ishlab chiqilgan “Funktsional
grammatika” asari tilning kommunikativ funksiyalarini va grammatikaning muloqotni osonlashtirishdagi
rolini ta’kidlaydi. Bu doirada oddiy jumla aniq nutq maqsadlariga xizmat qiluvchi asosiy kommunikativ
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harakat sifatida qaraladi, masalan, tasdiqlash, savol berish yoki buyruq berish.

Funksional grammatika sodda gaplarning tuzilishini predmet, predikat, to‘ldiruvchi kabi funksional
komponentlar nuqtai nazaridan tahlil giladi. Har bir komponent jumlaning umumiy kommunikativ
funktsiyasiga hissa qo’shadi, grammatik tanlovlar xushmuomalalik, urg’u yoki axborot tuzilishi kabi
pragmatik fikrlarni aks ettiradi.

Bundan tashqari, Funktsional grammatika jumla tuzilishi va ma’nosini tushunishda kontekst va
nutqning muhimligini ta’kidlaydi. Oddiy jumlalar nafagat alohida, balki kengroq nutq konteksti,
jumladan, ma’ruzachi niyati, tinglovchilarning xabardorligi va vaziyat konteksti kabi omillar bilan ham
tahlil gilinadi.

Sodda gapga oid nazariy qarashlar uning tuzilishi, vazifasi va lingvistik tahlil doirasidagi ahamiyati
haqida turli tushunchalarni beradi. Generativ grammatika, garamlik grammatikasi yoki funktsional
grammatika ob’ektivi orqali qaralsa ham, oddiy jumla tilning tashkil etilishi va ifodasini tushunishda
asosiy tadqiqot markazi bo’lib qoladi.

Oddiy jumla til nazariyasi, tabiiy tilni gayta ishlash va kognitiv fan uchun keng gamrovli ta’sirga ega
bo’lgan sintaksisning asosiy birligi sifatida paydo bo’ladi. Generativ grammatika, bog‘liqlik grammatikasi
va funksional grammatika kabi nazariy istigbollar ob’yektivi orqali tadqiqotchilar lingvistik tahlil
doirasida sodda gapning tuzilishi, vazifasi va ahamiyati haqida tushunchaga ega bo‘ldilar.

Noam Xomskiy tomonidan qo’llab-quvvatlangan Generativ Grammatikaning ta’kidlashicha, oddiy
jumlalar sintaktik transformatsiyalar orqali yanada murakkab tuzilmalar hosil bo’ladigan qurilish bloklari
bo’lib xizmat qiladi. Bu asos tilni ishlab chiqarish va tushunishni boshqaradigan tug’ma grammatik
tamoyillarni yoritib beradi, tilni o’zlashtirish va qayta ishlashning asosiy mexanizmlarini yoritadi.

Bog’liglik grammatikasi ierarxik tuzilmalar emas, balki gapdagi so’zlar o’rtasidagi munosabatlarga
e’tibor garatib, muqobil istigbolni taklif qiladi. Ushbu yondashuv oddiy jumlalarni tahlil gilish uchun
moslashuvchan va samarali asosni ta’minlaydi, xususan, tahlil qilish va mashina tarjimasi kabi hisoblash
lingvistikasi ilovalarida.

Funktsional grammatika tilning kommunikativ funksiyalarini va grammatikaning samarali muloqotga
yordam berishdagi rolini ta’kidlaydi. Funktsional komponentlar va nutq konteksti nuqtai nazaridan sodda
jumlalarning tuzilishini tahlil qilish orqgali ushbu ramka til foydalanuvchilari ganday ma’noni etkazishi
va kommunikativ maqsadlarga erishishi haqida tushuncha beradi.

Empirik tadqiqotlar va korpus tahlillari oddiy jumlalarning tillar va matn turlari bo‘yicha tagsimlanishi,
qo‘llanilishi va xossalari haqida gimmatli ma’lumotlarni taqdim etdi. Korpusga asoslangan tadqiqotlar
oddiy jumlalar ichida jumla uzunligi, sintaktik tuzilmalar va leksik tanlov nagshlarini ochib berdi, bu
bizning til 0’zgarishi va haqiqiy kontekstda qo’llanilishini tushunishimizga yordam berdi.

Bundan tashgqari, tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) va kognitiv fan uchun oddiy jumlalarning amaliy
oqibatlari ushbu sohadagi tadqiqotlarning fanlararo xususiyatini ta’kidlaydi. NLP algoritmlari oddiy
jumlalarni tahlil qilish va yaratish uchun sintaktik tahlil qilish usullariga tayanadi, bu esa mashinalarga
odamga o’xshash tilni tushunish va ishlab chigarish imkonini beradi. Xuddi shunday, kognitiv fan
tadqiqotlari odamlarning oddiy jumlalarni ganday idrok etishi, ishlab chiqarishi va tushunishini ta’kidlab,
tilni o’zlashtirish, xotira va kognitiv qayta ishlash haqida tushuncha beradi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, sodda gap sintaksisning tamal toshi bo‘lib xizmat qiladi va til tuzilishi
va tashkil etilishining asosiy tamoyillarini o‘zida mujassam etadi. Uning xususiyatlari, nazariy asoslari
va empirik ko‘rinishlarini chuqur o‘rganish orqali tadqiqotchilar inson tili va idrokining tabiati hagida
chuqurroq tasavvurga ega bo‘ladilar. Fanlararo izlanishlar orqali biz oddiy jumlaning til nazariyasi,
tabily tilni qayta ishlash va kognitiv fandagi ahamiyatini yoritib, til va aloqa haqidagi tushunchamizdagi
yutuqlarga yo‘l ochamiz.
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THE DIFFERENT PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH SOMA’fIC
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Annotation: This article is mainly about the different features of phraseological units with somatic
components and their stylistic and morphological functions. Somatic componential phraseological units
are often considered a subcategory of idioms, which are multi-word expressions that have a meaning that
cannot be inferred from the literal meanings of the individual words. However, unlike some idioms that
are based on cultural or historical references, somatic componential phraseological units are based on
the body and its functions, which are universal and cross-cultural.

Keywords: body parts, expression, cultural values, body part, connotation, function, cognition,
concept, somatism, component.

PASHBIE OCOBEHHOCTH ®PAZEOJIOI'MYECKUX EJUHUL C COMATUYECKUMHA
KOMIIOHEHTAMHU B COBPEMEHHOU JIMUHI'BUCTUKE
Catioamamos Uxpowm,
npenooasameins Y30eKckoeo 20cy0apcmeenHo20 YHUGepCUmema Muposblx A3blko8

AHHomaL;wz: ﬂaHHClﬂ cmamosi  noceAauieHa  2ild6HbiM 06pa30/vz PAaA3TUYHbIM 0COOEeHHOCMAM
gbp(lS’eO]lOZLBMOG Cc comamudyecCKumu KOMNnOHeHmdamu U ux CmuiucmudeckKkum u MOpgbOJZOZMU@CKuM
gbyHKZ/[M}ZM. Comamuueckue KOMnOHeHmMHbLe qbpas*eozloeusvwbz yacmo OnHoOcAm K nodkameeopuu M()MOM,
Komopbsle npe@cmaeﬂﬂiom 000Ul MHO20CN08HbLE BbIPASNCEHUA, UMerwue 3HAYEeHUe, KOnopoe Helb3A
ebleecmu U3 6yK661JZbH020 3HayeHuss omoenvHvix cnos. QOnaxko 6 omauuue om HEeKomopbslx MOMOM,
OCHOBAHRHBIX HA K)JIbNTYPHBIX UTUUCTOPUHECKUX CCOLIKAX, COMAMUYECKUE KOMNOHERMHRblLE (ﬁpCZS’eOJZOZLBMbl
OCHOBUHblL HA meje U eco @yHKL;M}ZX, Komopwie A6IAIONCA YHUBEPCAJIbHBIMU U MEINCKYTbMYPHBIMU.

Kniwouesvle cnosa: uacmu meila, evlpascernue, KyabmypHvle YeHHOoCmu, 4acmsb meid, KOHROmayusl,
gbyHKZ/[M}Z, NnO3HAaHUue, Konuyenm, CoOMmamusm, KOMNOHEHNI.

ZAMONAVIY TILSHUNOSLIKDA SOMATIK KOMPONENTLI FRAZEOLOGIK
BIRIKLARNING TURLI XUSUSIYATLARI
Saydamatov Ikrom,
O ‘zbekiston Davlat jahon tillari universiteti o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Bu maqolada, asosan, somatik komponentli frazeologik birliklarning turli belgilari va
ularning uslubiy-morfologik vazifalari haqgida so z boradi. Somatik komponentli frazeologik birliklar
ko ‘pincha idiomalarning kichik turkumi sifatida qaraladi, ular alohida so ‘zlarning to ‘g ‘ridan-to ‘g ‘ri
ma’nosidan kelib chiqib ma’noga ega bo ‘Imagan ko ‘p so zli iboralardir. Biroq, madaniy yoki tarixiy
murojaatlarga asoslangan ayrim idiomalardan farqli o’laroq, somatik komponentli frazeologik birliklar
tana va uning funktsiyalariga asoslanadi, ular universal va madaniyatlararodir.

Kalit so zlar: tana a’zolari, ifoda, madaniy qadriyatlar, tana a’zosi, konnotatsiya, funksiya, bilish,
tushuncha, somatizm, komponent.

Introduction. Somatic componential phraseological units are a type of phraseological unit that
includes a body part or function as a component. They are often used to express emotions, feelings, and
attitudes, and can be classified into different types based on the body part or function included in the
expression.

The study of somatic componential phraseological units is an important area of research in linguistics,
as it sheds light on how language reflects cultural beliefs and values. Somatic componential phraseological
units are also useful in understanding how language is used metaphorically, as they often involve the use
of one body part or function to represent something else.

One of the challenges in studying somatic componential phraseological units is that they can vary
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greatly across languages and cultures. For example, an expression that includes the heart as a component
may have different connotations in different cultures, depending on the cultural significance of the heart.

Despite these challenges, the study of somatic componential phraseological units has important
implications for language teaching and learning, as it can help learners understand the cultural and
historical context of expressions, and improve their ability to use language creatively and effectively.

Through the means of somatic phraseologisms, common facets in the customs, culture and everyday
life of each people are revealed. It is the somatic phrase that can sum up words, concepts, forms and
contents, constructions in itself. In addition, through this concept, it is possible to establish the level
of processing of the language. More precisely, “sign within a sign” — modeling the integrity of the
semiological center forms the basis of this concept.

At this point, it can be said that somatic phraseological units form an important and significant part
of phraseology. Their genealogically units are vividly manifested in the totality of somatic phraseological
units in quantity, meaning—function features in speech, and Somas in composition. Somatic phraseologisms
are actively represented mainly by somas, such as the head, eyes, arms and legs.

Somatic componential phraseological units have been studied extensively in the field of phraseology,
which is concerned with the study of multi-word units in language. Some researchers have proposed
different typologies for somatic componential phraseological units based on the body part or function
included in the expression.

For example, one typology distinguishes between expressions that include body parts associated
with emotions (such as heart, stomach, and throat), expressions that include body parts associated with
physical actions (such as hand, foot, and eye), and expressions that include body parts associated with
mental processes (such as brain and mind).

Another typology classifies somatic componential phraseological units based on the type of
relationship between the body part or function and the meaning of the expression. For example, some
expressions involve a direct relationship between the body part or function and the meaning (such as
«to have a heavy heart»), while others involve a metaphorical relationship (such as «to keep an eye on
somethingy).

The study of somatic componential phraseological units has also led to insights into the cognitive
processes involved in language use. For example, research has shown that somatic componential
phraseological units are processed more quickly and efficiently than non-idiomatic expressions, suggesting
that they are stored and retrieved as whole units in the mental lexicon.

Overall, the study of somatic componential phraseological units has important implications for our
understanding of language and culture, as well as for language teaching and learning. By exploring the
rich variety of expressions that include body parts and functions, we can gain a deeper appreciation for
the complexity and creativity of human language.

In Uzbek, the amount of phraseological units formed through head somatism is much greater, they
are used for the purpose of strengthening the meaning, exaggerating the speaker’s opinion to the listener.
For example, to fall on the head, to the head are like lightning nuts, nodding, to bring the head, to turn the
head and eyes, to stir the head, to tie the head, to crack the head stone, to dip the head of an iron comb, to
the head of bald. In English: keep one’s head (keep yourself in control all the time), bring something to
a head, bury one’s head in the sand (to deny something completely), have a good head on your shoulder
(to be smart, intelligent), go to someone’s head (to understand someone’s pain better than anyone else).

Although the above examples belong to a common group within the framework of head somatism,
among them phrases that mean a certain action-state, wish, expressive meaning aimed at different goals
are distinguished among themselves. For example, the head is also considered phraseologisms related to
a certain degree of physical movement of the head in a given situation, state, such as Hap, nod, nod. For
example, after deep thought, his parents nodded as if they liked it. In this sentence, it can be observed
that the phraseology of the nodule also reveals a certain mental state that the person is experiencing in
the soul by describing the movement, state of the head. In particular, the phraseologism of the lower tilt
of the head indicates cases of torture, suffering to a greater extent than the phraseologism of nut lightning
in the head, inability to raise the head out of shame.

Phraseologisms with a “head” lexeme also have the property of showing a certain social state. It is
enough to cite as such units the head is open, the head is connected. In terms of the use of these phrases,
it is also considered mandatory to take into account the peculiarities, that is, the open phraseologism of

Education and innovative research 2024 y. Ne 3
Ne 3-92




Obpaszosanue u unHosayuonuvie ucciedoganus (2024 200 Ne 3)

S

the head is applied only to women, and for people of the male genus we cannot apply this phraseologism.
The head is open and head-tied, among others, differ in that they have opposite meanings.

There are more examples with the somatic phrase “eye” in English, for example:

“Her father is keeping her in his eyes”,

“Her children are her two eyes”,

“Her son is the pupil of her eye”.

The “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” by Sh.Rahmatullaev lists more than 80 types of
lexeme phrases “eye” annotated phraseological Dictionary of the Uzbek language records the existence
of 158 such phrases. If we also take into account all variants of phrases with the participation of “eye”
somatism, which are presented in these dictionaries, then their total amount will increase from 190.
A.Isaev, in his study” somatic phraseologisms in Uzbek®, substantiates that” eye « component phrases
make up 127 in our language. He argues that” eye « component phrases rank second in Russian in
productivity, fifth in Turkmen, second in Latvian, and third in English and German. In the following
drawing, linguist Melike considers head body parts in terms of the distribution of sensory types:

BODY PART TERM NUMBER OF EMOTION TYPES

1 Ko’z-eye 19
2 Yurak-heart 18
3 Bosh-head 15
4 Og’1z-mouth 14
5 Yuz-face 9
6 Burun-nose 8
7 Qo’l-hand 8
8 Oyoq-foot 7
9 Jigar-liver/lung 7
10 Peshona-forehead 5
11 Bo’g’iz-throat 5
12 Tomir-vein 5
13 Til-tongue 5
14 Miya-mind/head 5
15 Qorin-stomach 5
16 Qulog-ear 5
17 Lab-lip 4
18 Ko’ks-chest 4

Phraseologisms with the lexeme “foot” between somatic phraseologisms are also of particular
importance in affective expression of a thought, like other phrases, in intensifying aspects of negative or
positive meaning of that thought, in vivid expression of the way in which action is performed”. Examples
include: heavy foot, hoof, stand, trample, dog’s hoof ing: Cost an arm and a leg (unappreciated, valued),
to be on one’s last legs (very tired, no tobi); not have a leg to stand on (absence of bone); to shake a leg
(hurry).

Hence, we can say that somatic phraseologisms form an important component of phraseology.
Their genealogical unity is manifested in the quantity of somatic phraseologisms, in their meaning—
function properties in speech, and in the totality of the Somas contained in it. In the expression of somatic
phraseologisms, the somatic phraseologisms of the head, eyes, hands and feet are active.
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“The concept of somatic componential phraseological units has been studied in various linguistic
frameworks, including cognitive linguistics, corpus linguistics, and psycholinguistics. Some researchers
have proposed that somatic componential phraseological units are stored and processed differently in the
brain than non-idiomatic expressions, and that they may involve different neural pathways.

In addition to their linguistic and cognitive aspects, somatic componential phraseological units also
have cultural and social dimensions. They reflect the ways in which different cultures conceptualize the
body and its functions, as well as the values and beliefs associated with these concepts. For example,
expressions that include the heart may be more common in cultures that emphasize emotions and feelings,
while expressions that include the hand may be more common in cultures that emphasize action and
agency.

Overall, the study of somatic componential phraseological units is a rich and interdisciplinary field
that offers insights into language, culture, and cognition. By examining these expressions in different
contexts and from different perspectives, we can deepen our understanding of how language works and
how it reflects and shapes our worldviews.
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®PASEOJIOT'U3MbI B PASHBIX SA3BIKAX: CXOACTBA U PA3JIMYUSA
Temuposa lloupa I atibynnaesna,
IIpenooasamen xagheopul pycckoeo sazvika Camapkanockozo

2ocyoapcmeennoco yHusepcumema umernu lllapoga Pawuoosa. Y3oekucman
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.020

Xaoowcukypbanosa I'ynbaxop Acauoourosua,
IIpenooasamen xagheopwl pycckozo sasvika Camapranockoeo
eocyoapcmeennozo ynusepcumema umenu [llapoga Pawuoosa. Y36exucman

FOnoawesa Caooam TypakynogHa,
IIpenooasamen kagheopwl pycckoeo sizvika Camapkanocko2o 20Cy0apcmeeHH020 YHUgepcumema
umenu lllapoga Pawuoosa. Y36exucman

Annomayus. /lannas nayunas cmambvs aHAIU3UPYIOm ¢hpazeonocuyeckue eOuHuybl 8 aHaUCKoM,
PYCCKOM, HeMeyKoM U OpY2ux A3bIKAX C Yelblo BbIAGLEeHUs 0OWUX Yepm U YHUKAIbHbIX 0COOeHHOCMEl.
B cmamve paccmampusaemcs enusinue KyibmypHuIX U UCMOPUYECKUX (aKmopos Ha Gopmuposanue
(pazeonocuueckux BvIpadiceHull, a MakKdice ux poib 6 nepedaie HAYUOHATbHO20 KOLopuma u
menmanumema. Ocoboe BHUMAHUE YOeNAeMC MEXAHUSMAM Nepesooa (hpazeonocusmos Mexicoy sA3bIKamu
u cnocobam ux uHmepnpemayuu. Pesynbmamvl ucciedosanus no3eonsom Jjyyuie NOHAMb NPUPOOy
@pazeonocuu Kax s6ieHUsl KYIbMYPHO-SA3bIKOB020 KOHMEKCMA U 8bIA8UMb 00ujue 3aKOHOMEPHOCU U
PAasnudus 8 UCNONb308AHUU PPA3€0I02USMO8 8 PAHBIX A3bIKAX.

Knrwouesvie cnosa. @paszeonoeus, Kyibmypa, cemMawmurda, MOMUs, aHaius, @pazeonocuieckas
eOUHUYA, HAYUOHATbHBLU KOJIOPUM.

IDIOMS IN DIFFERENT LANGUAGES: SIMILARITIES AND DIFFERENCES
Temirova Shoira Gaybullaevna,
Teacher of the Russian language department of Samarkand State University named after Sharof
Rashidov. Uzbekistan.

Khadzhikurbanova Gulbahor Asliddinovna,
Teacher of the Russian language department of Samarkand State University named after Sharof
Rashidov. Uzbekistan

Yuldasheva Saodat Turakulovna,
Teacher of the Russian language department of Samarkand State University named after Sharof
Rashidov. Uzbekistan

Abstract. This scientific article analyzes idiomatic expressions in English, Russian, German, and other
languages to identify common features and unique characteristics. The article examines the influence
of cultural and historical factors on the formation of idiomatic expressions, as well as their role in
conveying national color and mentality. Special attention is paid to the mechanisms of translating idioms
between languages and ways of their interpretation. The results of the study help to better understand the
nature of phraseology as a phenomenon of cultural-linguistic context and to identify common patterns
and differences in the use of idioms in different languages.

Key words. Phraseology, culture, semantics, motive, analysis, phraseological unit, national color.
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TURLI TILLARDAGI FRAZEOLOGIZMLAR: O°’XSHASHLIK VA FARQLAR
Temirova Shoira Gaybullaevna,
Sharof Rashidov nomidagi Samargand Davlat universiteti rus tili kafedrasi o ‘gituvchisi

Xojiqurbonova Gulbahor Asliddinovna,
Sharof Rashidov nomidagi Samarqand Davlat universiteti rus tili kafedrasi o ‘gituvchisi

Yuldasheva Saodat Turaqulovna,
Sharof Rashidov nomidagi Samargand Davlat universiteti rus tili kafedrasi o ‘qituvchisi.
O ’zbekiston

Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada umumiy xususiyatlar va o’ziga xos xususiyatlarni aniqlash
uchun ingliz, rus, nemis va boshqa tillardagi frazeologik birliklar tahlil gilinadi. Maqgolada frazeologik
iboralarning shakllanishiga madaniy-tarixiy omillarning tasiri, milliy kolorit va mentalitetni
vetkazishdagi o ‘rni ko rib chiqiladi. Frazeologik birliklarni tillar o rtasida tarjima qilish mexanizmlari
va ularni talgin qilish usullariga alohida e tibor beriladi. Tadqiqot natijalari frazeologiyaning madaniy
va lingvistik kontekst hodisasi sifatidagi mohiyatini yaxshiroq tushunish va turli tillarda frazeologik
birliklarning qo’llanilishidagi umumiy qonuniyatlar va farglarni aniglash imkonini beradi.

Kalit so’zlar. Frazeologiya, madaniyat, semantika, motiv, tahlil, frazeologik birlik, milliy kolorit.

Beenenue. ®pazeonoru3Mel SBISIFOTCS. HEOTHEMIIEMOM YaCThIO JIFOOOTO SI3bIKA, OTPaXkasi KyJbTypHbIE
OCOOCHHOCTH U HCTOPUYECKHE KOHTEKCThl HApoOB. M3yueHue (pa3eonoru3smMoB B pa3HBIX S3bIKAX
MO3BOJIAET HE TOJIBKO MOIPY3UTHCS B MUP YHUKAJIBHBIX BBIPRXKEHHH M OOpa3HBIX CPEACTB fA3bIKa, HO
U OOHApyKUTbh CXOACTBA M PA3IMUUS MEXKIY Pa3IMUHbIMU KyJIbTypaMu U si3blkaMu. Llenbio maHHOM
CTaThH SBJISIETCS PACCMOTPEHHME CXOJICTB U pa3IM4Mid B (pa3zeosoru3Max pasiuuHbIX S3bIKOB, a TAKKe
UX 3HAYEHUS U1 MEXKKYJIBTYPHOIO OOIIEHNUS.

HccnenoBanue CTPYKTYpbl, CEMAaHTUKH M INPOUCXOXKICHHsI (Ppa3eosiorM3MOB B Pa3HBIX S3bIKAX
MO3BOJIUT HAM JIy4llle MOHATh, KAKUM 00pa3oM sI3bIK OTPa’KaeT 0COOCHHOCTH KYJIBTYPhl U MEHTAIUTETa
Hapoga. KpoMe Toro, cpaBHUTENIbHBINA aHAIN3 (PPa3eosoru3MoB MO3BOJIUT BBIABUTH OOLME TEMaTUKU
Y MOTUBBI, & TAK)KE BBISIBUTh YHUKAJIbHBIC BBIPA)KEHUS, KOTOPBIE CIIOKHO NIEPEBECTH HA APYTHUE S3BIKH.

Ponb (pa3eonoru3mMoB B s3bIKE HENb3sl NEPEOLCHUTh. BO-MEpBBIX, OHU CIIOCOOCTBYIOT SKOHOMHHU
A3BIKOBBIX CPEZICTB, I0O3BOJISAsS ME€pPEAaBaTh CIIOKHBIE MBICIM M 3MOLMHM C IIOMOIIBIO KOMIIAKTHBIX
BBIp@XEHUH. DTO JenaeT peub Oosee BBIPAZUTENBHOW M KpacoyHOW. Bo-BTophiX, ¢pa3eonorusmsl
o0oramaror s3blK, IepegaBas KyJIbTypHbIE LIEHHOCTH, TpaAuLUU U oOpa3Hble cpencTBa Hapoaa. OHu
SBJISIFOTCS CBOEOOPA3HBIM OTPAKEHUEM MEHTAIMTETa U 0COOEHHOCTEN KyJIbTYpBI.

Kpome Toro, ¢ppazeonorusmsl UrparoT BaKHYIO pojib B MEKKYJIBTYPHOM OOLIEHUH, TOCKOJIBKY OHU
MOTYT OBITh CIOKHBIMHU JUISI TIEpEBOAA Ha JAPYTHE SI3bIKM M3-3a CBOEH YHHKAJIBHOCTU U CIEHU(PUKH.
[lonumanue (pa3eosoru3MoB pPas3INYHbIX SI3BIKOB IIOMOTaeT JIydlle IMOHSTh OCOOEHHOCTH IPYyIrHX
KyJBTYp Y HApOJI0B, a TAK)KE CIIOCOOCTBYET YIYUIICHUI0O KOMMYHUKALIUN MEKIY JIFOAbMH PAa3HBIX CTPAH.

Nzyuenue ppa3zeonoru3MoB B pa3HbIX A3bIKaX UMEET OIPOMHOE 3HAYCHHE, IOCKOJIbKY OHHU SIBIISIFOTCS
HEOTHEMJIEMOM YacThbIO KYJIBTYpbl U MEHTanuTeTa Hapona. dpa3eonoru3Mel 0TpaxaroT 0COOEHHOCTH
MBILIIEHHS], 00pa3HOT0 BOCHPUATHS MUPA U HCTOPUUYECKUE TPATULIMN Pa3IMYHBIX HAPOAOB, IOITOMY MX
W3y4YEHUE MO3BOJISIET JIyYIlie IOHATh U OLEHUTH KYJIBTYPHOE HAaclIeANE KaXA0I0 sI3bIKa.

Bo-nepBbiX, wu3yueHue (pa3eoJOrU3MOB B pa3HbIX SA3bIKAX CIOCOOCTBYET pacCIIMPEHUIO
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM U TOHUMaHUIO 0COOEHHOCTEN KaXk10T0 si3bIka. Dpa3eosoru3Mel 4acTO UMEIOT
YHHUKaJIbHbIE 3HAYEHMsI, KOTOPbIE HE BCEria MOTYT ObITh TOYHO NEpeJaHbl IPU IEPEBO/IE Ha IPYTHE SI3BIKH.
[TosTomy 3HaHME (PPa3eoIOrn3MOB IOMOTAET JIy4llle TIOHUMATh HIOAHCHI A3bIKa U €r0 CHELU(UKY.

Bo-BTOpbIX, M3yueHue Hhpa3eosoru3MoBBPa3HBIX A3bIKAX CIIOCOOCTBYET YTy YIIEHUIO MEXKKYIIBTYPHOTO
OO0IeHNs U B3aMMOIIOHUMAaHUs. 3HaHue (Ppa3eonoru3MoB JPYruX SI3bIKOB [TOMOTAeT JIydlle NOHUMATh
KyJbTypHBIE LIEHHOCTHU U TPAAULIUU IPYTHX HAPOOB, a TAKXKE 00JIeryaeT KOMMYHHUKAIUIO C HOCUTENIIMU
3TUX S3bIKOB. DTO OCOOEHHO BaKHO B YCIOBMSX DNIOOANM3allMM, KOIZA B3aWMOJIEHCTBHE MEXIY
pa3IMYHBIMU KyJIbTypaMU CTAHOBUTCS Bce OoJiee aKTya bHbBIM.

Kpome Toro, uzyuenue (pa3eosoru3MoB B pa3HbIX SA3bIKaxX CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KyJIbTYpHOI'O
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MBIIUICHUST U TBOPYECKOTO MBIIUICHUS. AHANW3 3HAYCHUU W OOpasHBIX CPEACTB (Ppa3eosioTH3MOB
MO3BOJISIET PACIIUPHUTH KPYTr0O30p, Pa3BUTh CIIOCOOHOCTH K aCCOIMATHBHOMY MBIIIUICHUIO H TBOPYECKOMY
MOJIXO/TY K MCIIOJB30BAHHMIO SI3bIKA.

CrpykTypa (pa3eogoru3mMoB COCTOUT U3 HECKOIBKUX OCHOBHBIX AJIEMEHTOB, KOTOPBIE OMPEACIISIOT
WX YHUKQJIBHOCTH U CIICHUDUKY.

[IepBBIM PIIEMEHTOM CTPYKTYpPHI (pa3eonoru3ma sBIseTCs JeKCHueckuil coctaB. dpa3eonoru3Mel
O0OBIYHO COCTOSIT U3 HECKOJBKUX CJIOB, 0OBbEIMHEHHBIX B €IUHOE IIeJI0e. ITU CJIOBA MOTYT OBITh Kak
CYIICCTBUTEIBHBIMHU, MPUJIAraTeIbHBIMHU, IJIAr0JIaMH, TaK W APYrAMHU dacTsMmu pedu. Hampumep, B
¢dpazeonorusme «OUTh OAKIYLIN» CIOBA «OUTH» M «OaKIyIIN» 00pa3ylOT YCTOHYMBOE BBIPAKEHHE C
OTIpE/ICTICHHBIM 3HAYCHHUEM.

BTopbiM Ba)HBIM 3JI€MEHTOM CTPYKTYPBI (ppa3eosoru3ma sBIsieTCsl CHHTAKCHUeCKast CBSA3b MEXKIY
ero koMrnoHeHTaMu. OOBIYHO PPa3eoTOru3Mbl UMEIOT (PUKCUPOBAHHBIN MOPSAIOK CIIOB M HE MOTYT OBITh
U3MeHeHbl 0e3 morepu 3HadeHus. Hampumep, B ¢pazeonoru3me «BBITYyCKAaTh Map» HENb3sl MOMEHSThH
MECTaMU CIIOBA «BBIITYCKATh» U «Iap», TaK KaK 3TO M3MEHUT 3HAUYCHUE BBIPAKEHUSI.

Tpetuii ameMeHT CTPYKTYpPBI (Ppazeosoru3ma - 3To ero 3HaueHue. Ppazeonoru3mMbl 00Ja1ar0T 0COOBIM
3Ha4YE€HHEM, KOTOpPOE HE BCET/Ia COOTBETCTBYET CyMME 3HAYEHHUM OTJENIBHBIX CIOB. DTO 3HAUEHUE MOXKET
ObITh MeTaOpUYECKUM, UTUOMATHUECKUM WM acCOIMATUBHBIM, YTO JIeNaeT (pa3eonoru3msl Oonee
HKCIPECCUBHBIMH U BBIPA3UTEIHHBIMHU.

HaxoHer, 4eTBepThIil 2IEMEHT CTPYKTYPBI (hpa3eoaoru3ma - 3T0 €ro yCToMunBoCTh. Opa3zeonoru3mMel
SIBIISTFOTCS] YCTOMYUBBIMH BBIPAKCHHUSMH, KOTOPBIE TIEPEIAIOT ONPEICICHHOE 3HAYCHIE U HE MOTYT OBITh
W3MEHEHBI 0e3 HapymeHUs 3Toro 3HavueHus. OHH MepenaroT ONpeeiICHHbIE 00pas3bl MWW CHTYallHH,
KOTOpBIE 3aKPEIUICHBI B KOJIJIEKTUBHOM CO3HAHUU HOCHUTEJICH A3bIKA.

CeMaHTHKa ¥ 00pa3HOCTh BBIPAKEHUI UTPAIOT BAKHYIO POJIb B sI3bIKE, 0OOraIas ero u jaesas pedb
Oosiee BBIPa3UTENbHOM U KpacouHoW. Dpa3eonoru3Mel, Kak 0c00ast KaTeTOpHsl yCTONYMBEBIX BBIPAXKECHUH,
OTJIMYAIOTCS CBOEH CEMaHTUKOW U 00Pa3HOCTHIO, YTO JIETAET UX OCOOCHHO MHTEPECHBIMU JIJISl U3YUYEHUSI.

CeManTHKa ()pa3eoqOru3MOB OINPEIEISICTCS HE TOJBKO CyMMOUN 3HAY€HUH OTICNBHBIX CJIOB, HO H
cnenupruIecKuM 00pa3oM, KOTOphIi oHM niepenatoT. Hanpumep, dppazeonorusm «OUTh OAKITyIIN UMeeT
3HauYeHUE «Oe3eNbHNYATh, MPOMEUIATE», KOTOPOE HE SIBIISETCS MPSIMBIM CIIEACTBHEM 3HAYEHUU CIIOB
«OUTH» U «OaKIyIm». DTO 3HAYCHHE OCHOBAHO Ha acCOLMAIMAX U 00pa3ax, CBA3AHHBIX C JIEHCTBUEM
OuTh Mo GakiIyIIam, 4To MoApa3yMeBaeT Oe3eHCTBIE U TPOMEITICHHE.

O6pa3HocTh (hpazeosOoru3MoB 3aKIOYAETCS B TOM, YTO OHU YacTO cojiepxar MeTadopuuecKue Win
UaroOMaTndecKkue o0pas3bl, KOTOPhIE HE BCErJa MMEIOT MPSMOE OTHOIICHHE K OYyKBAJILHOMY 3HAUYCHUIO
ciioB. Hampumep, ¢pazeosiornsm «ImyCTUTh KOPHW» O3HAUaeT «IPHUBBIKHYTH K HOBOMY MECTY HIIU
00CTaHOBKe», MPH 3TOM 00pa3 MycKaHWs KOPHEH acCOLMUPYETCs ¢ YKOPEHEHHEM U YKpEIUICHHEM B
HOBOM MECTE.

®pazeonoru3Mbl — 3TO CJIOBECHBIE 00pa3bl, KOTOPHIE MPUILIM K HaM M3 JaJIEKOTO IMPOILIOTO,
HEpENKO COXpaHsisi B ce0e OTTOJIOCKU OBITOBBIX 00OBIYAEB, KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH U HUCTOPUYECKHUX
COOBITHIA.

MHorue (hpa3eooru3Mbel UMEIOT CBOE MMPOUCXOXKIACHHE B IPSBHUX 00psiiaX U MoBepbsix. Hampumep,
(dpazeosioru3m «OpPOCHUTH CIIOBO» MOXKET OBITh CBSI3aH C APEBHUMH OOpSAIaMU 3aKIIFOUEHUS IOTOBOPOB,
T7I€ CJIOBO CYMTANIOCH CBSATHIM U HAJIS)KHBIM 00eTOM. Takue BhIpaKeHHsI HE TOJIBKO TIEPEIat0T CMBICIIOBYIO
Harpy3Ky, HO U OTPaKaloT KyJIbTypHBIC IEHHOCTH U TPAIHIINH.

Wuorna mpoucxoxaeHue (pa3eosioru3MOB CBS3aHO C HCTOPUYECKUMHU CcOOBITHSIMU. Hampumep,
(dpazeonoru3mM «kak JBa mnajbiia 00 achambr» MOT BOSHHKHYTh B TIEPUOJl MHIYCTPHAIIM3AINHN, KOTIA
acaJbTUPOBAHHBIC JOPOTH CTadM IMIUPOKO PACIPOCTPAHCHHBIMH M 00pa3 JBYX MAJbIEB, JIETKO
CKOJIB3SIIMX MO acanbTy, CTajl CAMBOJIOM HMPOCTOTHI U JIETKOCTH.

Yacto (pa3eoaoru3mMbl UMEIOT CBOE MTPOMCXOXKICHUE B OBITOBBIX 00bI4asx. Hanpumep, ppazeonoruzm
«OTKPBITH TJIa32» MOXET OBITh CBSI3aH C JIPEBHUM OOBIYaeM MPOOYKICHHS CIISIIEro 4eI0BeKa MyTeM
MPUKOCHOBEHHSI K €ro IiazaM. JTOT 00pa3 CTajdl CHUMBOJIOM TPOOYXXJIEHHs] K HOBOMY 3HAHUIO WU
MMOHUMAHHUIO.

3auMCTBOBaHHME M BIHMSHHE (PPa3eoIOTU3MOB MEXIY S3bIKAMA — 3TO YAWBHUTEIBHBIN IPOIIECC,
KOTOPBIN O3BOJISIET HAM YBUJETh B3aUMOCBSI3b M 0OMEH KYJIBTYPHBIMH LIEHHOCTSIMU PA3IMYHBIX HAPOIOB.
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®pazeosioru3Mbl, Kak HEOThEMJIEMasi YacTb sI3blKa, OTPa)KalOT OCOOCHHOCTH MBILIUICHUS, OObIYau U
TpaJULIIU HAPOJIOB, X UCTOPHIO U KyJAbTypy. IMEeHHO M03TOMY 3aMMCTBOBaHUE (hPa3e0I0TrH3MOB MEKITY
S3bIKAMU UMEET OTPOMHOE 3HAYCHHE I MOHUMAaHUS U COMMKEHHS Pa3IMYHBIX KYJIbTYP.

Kaxnpiii s3bIKk oOoramaercs 3a c4eT 3aMMCTBOBaHMS (pa3eojOru3MoB U3 APYTHX S3BIKOB. DTO
MOYKET IPOUCXOAUTD U3-3a KyJIBTYPHOIO 0OMEHa, HCTOPUUECKUX CBS3€H, KOJIOHUAIBHOI'O IIPOLIOTO WIN
IIPOCTO M3-3a HEOOXOAMMOCTH BbIPAa3UTh HOBbIE MU UM NoHATus. Hanpumep, gppaszeonorusm «oenas
BOPOHa» B PYCCKOM fI3bIKE UMEET aHAJIOIU B JAPYTUX s3bIKax, Takux kak «black sheep» B anmmiickom
WK «mouton noir» Bo (hpaHIry3ckoM. ITH (Hpa3eoaoru3Mbl IEPEAAIOT OAHO U TO e 3HAYCHHUE - YEJIOBEK,
KOTOPBINA OTIMYAETCS OT OOJIBIIMHCTBA.

3anMcTBOBaHME (hPA3E0IOTU3MOB MEXTY A3bIKAMU TaKKe CIIOCOOCTBYET KyJIbTYPHOMY 000Tall[eHHUIO.
Korna MbI 3y4aeM WHOCTPAHHBIN S3BIK, MBI HE TOJILKO YYMMCSI TOBOPUTH HA HEM, HO U TIOTPYyKaeMcsl B
MUD Jpyroil KyasTyphl uepe3 ee ¢paseosnorusmsl. Hanpumep, gppas3eonorusm «CuaeTb Ha 4eMOAAHAX)
B PYCCKOM SI3bIKE MOXKET II0Ka3aTh, YTO B ATOM KyJbTYype€ LIEHUTCS aKTUBHOCTh U CTPEMJIEHHE K HOBBIM
MPUKITIOYCHHSIM.

Opnako 3auMcTBOBaHHE (HPa3coJOTH3MOB MEXAY S3bIKaMU HE BCErJa MpOXOAuT Iianko. MHorma
OHU MOTYT OBITh HETMPABUIBHO WHTEPIPETUPOBAHBI WM MOTEPSITh CBOE MEPBOHAYAIHLHOE 3HAYCHHE B
HOBOM KOHTeKcTe. [103TOMy Ba)KHO yUMTBIBaTh KyJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH M KOHTEKCT MCIOJIb30BAaHUs
(G pa3eoa0ru3MoB MPH NMEPEBOE UIIU UCIIOJIb30BAHUH HA JPYTOM SI3bIKE.

[Tpu n3yuennu ¢ppa3eoaoru3MoB pa3IudHbIX SI3bIKOB MOXKHO 3aMETHUTh, UYTO Y HUX YACTO BCTPEUAIOTCS
o0IIMe TeMaTUKU U MOTHUBBI, KOTOPHIE CBUICTEIBCTBYIOT O CXOJICTBE KYJIBTYp M MHPOBO33PEHUS
Pa3IMYHBIX HAPOIOB.

OpHOll M3 pacHpOCTPaHEHHBIX TEMAaTWK B (Ppazeosioru3Max SBISETCs Npupoaa. MHOTHE S3BIKH
cozepxar (ppa3eosoru3Mpl, KOTOPbIE OTPaKalOT pa3jIMYHbIE SBICHUS IPUPOABI, TaKue Kak «Oyps B
CTaKaHe» WIHM «Tp03a HAJABUIaeTCs». DTU BBIPAXKEHUS HCIOJIB3YIOTCS Ul OMMCAHMUS CUTyalUud WU
HACTPOEHU, KOTOPbIE ACCOLUUPYIOTCS C PUPOIHBIMU SBJICHUSIMHU.

Emie oHOM pacnipocTpaHeHHON TeMOH B (hpa3eosIoru3mMax IBISETCS JKUBOTHBIA MUP. Dpa3eooru3msl,
CBSI3aHHBIE C )KMBOTHBIMH, YaCTO UCIOIB3YIOTCS JIsl OMUCAHMSI YEIOBEUYECKIX KaueCTB MM MOBEICHUS.
Hanpumep, BeipakeHHE «Kak ppida B BOZE» OTpakaeT KOM(OPTHOE COCTOSHUE UeI0BEKa B ONpeAeICHHON
CUTYyalLHH.

Taxxe B (pazeosoru3smMax 4acTo BCTPEUAIOTCS 00pa3bl U CUMBOJIBI M3 MU(DOIOTHU U JTUTEPATYPHI.
Hanpumep, ¢ppaszeonorusm « AXuiecoBa MsaTa» OTChIIAeT K ClIadoMy MECTY WM YA3BUMOCTHU Y€JI0BEKa,
a BBIpOXKEHUE «KaMEHb MPETKHOBEHUS» yKa3bIBA€T HAa MPOOIeMy WM Mperpaay Ha IyTH K YCIEeXy.

BaxxupiM MOTHBOM B (paszeonoru3smax SBISETCS YEIOBEYECKUN OIBIT U TOBCEAHEBHAS JKHU3Hb.
Mmuorue (pa3eoaoru3Mbl OTPAKAIOT TUMUYHBIE CUTYaIlH, SMOIIMH ¥ OTHOIICHUS MEXAY IIOIbMHU.
Hanpumep, BbIpakeHHE «HE BCE KOTYy MACICHMIA» yKa3blBa€T HA TO, YTO HE BCErAa BCE MPOMCXOAUT
IV1aJIKO U JIETKO.

®pazeosioru3Mbl OTPAKAIOT Pa3HOOOpa3HbIE aCHEKThl XKU3HU U KyJIbTyphl obmiectBa. OOmiue
TEMaTUKH M MOTHUBBI B (h)pa3eosoru3Max CBHJIETENBCTBYIOT O CXOJCTBE B MBIIIJICHUH M IIEHHOCTSIX
Pa3IMYHBIX HAPOJOB.

®pazeonoru3Mbl  SBISIFOTCSI  YHUKAJIbHBIM  SI3BIKOBBIM  SIBJICHHEM, OTPAXKAIOIIUM KYIbTYpHBIC
0COOEHHOCTH U CIEHU(PUKY KaKAOTro s3bIKa. Pasznmuuus MexIay (pazeooru3MaMu pasHbIX S3bIKOB
MIPOSBIISAIOTCS B MX (popMe, ceMaHTHKe, 00pa3ax U MOTHBAX.

[TepBoe 3ameTHOE pazauune MeXIy (pa3eosoru3MaMy pa3HbIX S3bIKOB - 3TO (opMa BBIPaKEHUS.
Hanpumep, B pycckoMm si3bIke MHOTHE (Ppa3eosoru3mMbl UMEIOT (OpMy IIIArojbHBIX KOHCTPYKIIMM,
TaKUX KaK «OUTh OaKITyIIN» WM «BEIIATH JIAIIIIY Ha YIIN», B TO BpeMs KaK B aHIJIUHCKOM SI3bIKE YacTO
UCTIOJIB3YIOTCS CYLIECTBUTENbHBIC WM MOCIOBUIIBI, Hapumep «the apple of my eye» unm «a piece of
cakey.

Bropoe pa3snuune cBsi3aHO C CEMaHTUKOW (pazeosorn3mMoB. HekoTopble BBIPAKEHUS UMEOT
aHAJIOTUYHBIC 3HAYEHUS B PA3HBIX SA3bIKaX, HAPUMED, «Oesmasi BOpoHa» B pycCcKoM si3bike U «black sheep»
B aQHIVIMHCKOM sI3bIKe 0003HAUYAIOT YEeJIOBEKa, OTINYAIONIErocs OT Apyrux. OJHAKO 4YacTo BCTPEUaIOTCs
(bpazeonoru3mMbl, YHUKAIbHBIE IS OTIPEICTICHHOTO SA3bIKa MU KYJIBTYPbl, KOTOPbIE HE UMEIOT MPSMBIX
aHaJIOTOB B JIPYTHX SI3bIKaX.

Tperbe paznuuue 3aKirouyaeTcss B 00pa3ax M MOTHBAaX, HCIOJNb30BAHHBIX B (Ppa3eosoru3max.
HexoTopbie KynbTypHBbIE MOTUBBI U CUMBOJIBI MOTYT OBITh YHUKAJIBHBI JJIS1 OTIPEICIIEHHOTO S3bIKa U HE
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0COOEHHOCTH PYCCKOU KYJIBTYPBI U TIOBCEAHEBHOM KU3HH.

Paznuuusa mexnay ¢paseonoru3MaMu pas3HBIX SI3BIKOB OTPaXalOT YHHUKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH
Ka)X/I0M KyJIbTYphl U Hapoja. V3ydenue ¢ppa3eonorn3mMoB pa3iMyHbIX SI3IKOB MO3BOJISIET JTyYIlle TOHATh
cnenu(uKy Kaxaoro si3bIKa, €ro KyJIbTYypHOE Haclelne U 0COOEHHOCTH MBINUICHHS. B3anMonelicTBue
MEXAy (Ppa3eosoTUsIMH PA3HBIX SI3BIKOB CIOCOOCTBYET OOOTAIEHUIO JMHIBUCTUYECKOTO OIbITA U
MOHUMAaHUIO0 MHOT000pa3us KyJabTypHOTO HACJIEMsl YeI0BEeUeCTBa.

CpaBHUTENBHBIN aHANINU3 U U3yYeHHE (HPa3e0IOTU3MOB Pa3HBIX A3BIKOB CIIOCOOCTBYET 00OTAIICHUIO
JMHTBUCTUYECKOTO OIBITa M TOHUMAaHUIO MHOTOO0OPa3us KyJIbTypHOTO HacIe us yenoBedecTna. Kaxapiii
SI3BIK UIMEET CBOU YHUKAIIbHBIE BEIPAKCHHUS, OTPAXKAIOIINE YHUKATLHOCTD U OOraTCTBO KAXKIOU KyJIBTYPHI.

Pycckuii si3pik O6orat pa3sHooOpa3HBIMH M KpacOYHBIMH (pazeonorm3mamu. Hampumep, «3apyou
cebe Ha HOCy».- «Hakpenko 3aroMHU HEYTO BaXKHOEY.

PaHpIie HOCOM TOMHMO YacTH JMIAa HA3bIBAaJIW OMPKY, KOTOPYIO HOCHIIM TPHU ceOe W Ha KOTOPOM
CTaBUJIU 3apyOKH JJis y4€Ta padoThl, JOJITOB U T.I. biaromapst 5ToMy BO3HHUKIIO BBIPAKEHUE «3apyOUTh
Ha HOCY».

@paniy3ckoe BbeIpakeHHe «avoir le cafard» OykBaJbHO O3Ha4aeT «HMMETh TapaKaHOBY», HO
UCIIOJIb3YETCS JIsl OTIMCAHMSI YyBCTBA IPYCTH WM JETIPECCUU. DTOT (pa3eosioru3M COJAEPKUT B cebe
MeTadopy, KoTopast MOXKET OBITh TPYAHO MEepeAaHa Ha APYTUE SI3BIKK 0€3 MOTEPH CBOCH OPUTHHATBHOCTH.

Takue WHTEpECHbIE W OPUTHHAIBHBIE (PPa3eoJOTU3MBI, KOTOPHIE CIOKHO IMEPEBECTH Ha JPyTHE
SI3BIKKM 0€3 yTpaThl CBOEr0 3HAYCHHSI W BBIPA3UTEIHHOCTH, SBIISIOTCS HACTOSIIUMHU >KEMUYKHHAMH
JIMHIBUCTUYECKOTO HACEIUs KaKI0ro Hapoa.

Hekotopsle nonynsipubie (hpazeosoru3Mbl UMEIOT aHAJIOTH B PA3HbBIX SI3bIKAX, UTO CBUIECTEIIbCTBYET
0 CXOXKECTH ONBITA U MBIIIJICHUS JIIO/ICH 110 BCEMY MUDY.

OnuH U3 TakuxX NOMYJSPHBIX (Pa3eoIOru3MOB - «OUTh HKeJe30, OKa Topsu0», KOTOPbIM 03HAYaeT
MCITOJIB30BaTh MOMEHT, KOT/Ia YTO-TO BO3MOYKHO MJIM aKTyaJbHO. B aHTIIMIICKOM SI3BIKE 3TOT YK€ MPUHITUTI
BbIpaxkaetcs (hpaszeonoruzmoM «strike while the iron is hot». OGa BeIpaskeHUS MOAYEPKUBAIOT BaXXHOCTh
JNEUCTBUM B HY’KHbIA MOMEHT U UMEIOT aHAJIOTUYHBINA CMBICII.

Emte onun npuMep - ¢ppazeonorusm «OUTh OaKIyLIn», KOTOPbIM B PYCCKOM SI3bIKE 03HAYAET YXOAUTD,
YKIIOHSTBCSL OT 00si3aHHOCTEN uiu mpodiieM. Bo ¢paHiry3ckom si3bIKe €CTh aHAJIOTHYHOE BBIPAKCHHE
«filer a I’anglaise», uyTo mepeBoaUTCS Kak «ybOerarb mo-aHruickm». O0a ¢paszeonorusma oTpakaroT
OOITY0 MICI0 YKIIOHEHHUS OT YETO-TO HEMPUSITHOTO WIIH HEXKEIATeILHOTO.

Taxxe CTOUT YyOMSHYTh (pa3eosioru3M «OUTh BOIY B CTYIIE», KOTOPBIN B PYCCKOM SI3bIKE O3HAYACT
Oecrione3Hple JEUCTBUS WM TINETHBIE ycUIUs. B aHIIMIICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET AaHaJIOTHYHOE
BBIpakeHHUe «to beat a dead horsey, uTo mepeBoaUTCS Kak «OUTH MEPTBYIO Jiomaaby. O0a ppaszeonornzma
nepearoT UIer 0€CCMBICICHHOCTH U OECITONIE3HOCTH ONPE/ISICHHBIX ICUCTBUN.

OTHU TpUMEPHI MOKA3bIBAIOT, YTO HECMOTPS Ha Pa3iuyuus B SA3bIKAX M KYJIBTYpe, JIIOAU M0 BCEMY
MHPY WMEIOT CXOKHE€ TPEICTABICHUS W OIBIT, KOTOPhIE HAXOASIT CBOE OTPAKEHHUE B TOIMYJISAPHBIX
(dpazeonoru3max. MzyueHne aHaI0ToB pa3IuvHbBIX (hPa3e€0IOTM3MOB B pa3HBIX S3bIKaX HE TOJIHKO [TOMOTAET
MOHSTH CYTh BBIPAXXCHMIA, HO U 00OTaIiaeT Halle TOHMMaHue MUPOBOM KYIBTYpHOU pa3HOOOpa3uu.

N3ydenne Pppa3eonoru3mMoB B pa3HbIX S3bIKaX MO3BOJIAET HaM YBUJETh HE TOJBKO CXOJICTBA, HO U
pasznuyus B KyJIbTYype, MEHTAJIUTETE U CIIOCO0axX BhIPAXKEHUS MbICIeH 1 uaei. BeiBonbl 1 0000111eH1s 110
M3Y4YCHHIO ()Pa3eoIOrU3MOB B PA3HBIX SI3bIKAX MOTYT OBITh CIICTYIOIINMHU:

- VHHUKaJbHOCTh W crhenuduka Kaxaoro si3bika: Kakaplii S3bIK MMEET CBOM yHHKAJIbHBIC
(dbpa3eosoru3mMbl, KOTOPHIE OTPAKAIT OCOOCHHOCTH KYJBTYPHI, HCTOPHH MU OOIIECTBAa ITOTO S3bIKA.
Wzydenue (pa3eoqoru3MoB TOMOTaeT TMOHATh, KaKHe IIEHHOCTH U NPEICTABICHUS MPHUCYIIU
OTIPE/ICIICHHOM KYJIbTYpE.

- Cxo/icTBa M MapaJuiesii: HECMOTPS Ha YHUKAIIbHOCTB KaXK0TO SI3bIKa, CYIIECTBYIOT (hPa3€0IOTU3MBl,
KOTOpPBIE UMEIOT aHAJIOTHU B JIPYTHUX SI3bIKAX. DTO CBUJIETEIHCTBYET O CXOACTBE OIBITA U MBIIIJICHUS JTFOIEH
0 BCEMY MHPY, a TAK)K€ O BIMSHUH KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB Ha (POPMUPOBAHNE BBHIPAKEHUN.

- [lormmanue MeHTanmuTeTa M 00pasza MblLIeHUs: M3ydeHne ¢pa3eosorn3mMoB MOMOTAET MOHSAThH
OCOOCHHOCTH MEHTaluTeTa U 00pa3a MBIIUICHUS HOCHTENEH si3pika. Ppa3eonoru3mMbl OTPaKaloT HE
TOJIBKO SI3bIKOBYIO CTPYKTYPY, HO U CLIOCOOBI MBILIUIEHUSI U BOCTIPUSITUSL MUPA.

- boraTrcTBo s13b1KOBOTO Hacyueausi: Ppa3eosorU3Mbl ABJISIOTCS YaCThIO 00raToro si3bIKOBOTO HACJIE s
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KaXX0i KynbTyphl. 3ydeHune Gppa3eonoru3mMoB MO3BOISET COXPAHUTD U TIEpeaTh TPAIUIINN, OObIYan U
LIEHHOCTH, 3aKJIIOUEHHBIE B ATUX BBIPAKECHUSX.

- Pa3Butne MeEXKynpTypHOTO mMOHUMaHMs: V3yuyeHue Qpa3eosorn3sMoB B pa3HBIX S3bIKAX
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXKYJIBTYPHOTO TOHHUMAaHHUS U TOJEpaHTHOCTU. [loHMMaHue KyabTypHBIX
0COOEHHOCTEH Jpyrux HapojoB Yepe3 M3y4YeHHE U CpaBHEHHE (DPa3eosorn3MOB IOMOIAET CTPOUTH
JIMAJIOT ¥ COTPYIHUYECTBO MEXKY PA3IMUHBIMU KyJIbTypaMHu.

B 3axmrouenue, nsydeHue (pa3eojOrM3MOB B Pa3HbIX fA3bIKaX IO3BOJISIET HAaM OKYHYTbCS B
YAUBUTEIBHBIA MHpP S3BIKOBOIO pa3zHOOOpa3usi M KyJabTypHOro Hacieaus. CpaBHEHHE M aHAIU3
(bpa3eonoru3MoB OTKpBIBAET MEpe] HAMU HE TOJIBKO YHHKAJIbHbIE 0COOEHHOCTH Ka)JIOTO fA3bIKa, HO U
o01ue yepThl, 00beIMHSIOIINE JIFO/IEH 110 BCEMY MUDY.

CxoxnctBa M paznuuus B (Ppa3eosoru3Max CTAHOBSITCS 3€pKajoM, OTpakaroluM OOrarcTBo H
pa3zHO00pa3ue 4eI0BeYeCKOro onblTa. MIMeHHo uepes uzyueHue (ppa3zeoaoru3MoB Mbl MO)KEM IIPOHUKHYTh
B INIyOMHBI pa3INYHbIX KYJIbTYp, YBUIAETh UX LIEHHOCTH, TPAJAULIUU U OCOOEHHOCTH.

Taxum oOpa3zoM, ppazeonorn3Mpl B pa3HbIX S3bIKaX SBISIOTCS HE TOIBKO S3IKOBBIMU KOHCTPYKIUSIMH,
HO U KJIFOYOM K MOHMMAHHUIO PAa3HOOOPa3Hsl UeI0OBEUECKOTO MBIIIICHUS! U BOCTIpUATUS Mupa. V3ydeHnue
¢dpa3eonoru3MoB MOMOraeT HaM CTPOUTH MOCTBI MEXKAY KyJIbTypaMH, 00Oramarb CBOM KyIbTYpPHBII
OTIBIT ¥ CO3U/1aTh HOBBIE (POPMBI B3aUMOIIOHUMAHHUSI U COTPYAHUYECTBA B MUPOBOM COOOIIIECTBE.
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Abstract: This article is about the development of learning a foreign language, modern methods and
methods of teaching a foreign language, the reasons for the increase in demand for foreign languages in
Uzbekistan, and the development and practice of the methodology of language learning and teaching in
Uzbekistan.

Key words: Curriculum, innovative technology, educational development, methodology, mental
education, language problems, vocabulary, pronunciation.

O‘ZBEKISTONDA TIL O‘RGANISH VA O‘QITISH METODLARINING RIVOJLANISHI
VA AMALIYOTI
Turaqulova Xilola Sayfiddinovna,
Xorijiy tillar kafedrasi o ‘qituvchisi “Ipak yo ‘li” Xalgaro turizm va madaniy meros universiteti
Samargand, O ‘zbekiston

Annotatsiya: Ushbu magqolada chet tilini o ‘rganishning rivojlanishi, chet tilini o ‘rgatishning
zamonaviy uslub va uslublari, O ‘zbekistonda chet tillarga bo ‘Igan talabning ortib borishi sabablari
hamda til o ‘rganish metodikasining rivojlanishi va amaliyoti hagida so ‘z boradli.

Kalit so ‘zlar: O ‘quv dasturi, innovatsion texnologiya, ta’lim taraqqiyoti, metodika, aqliy tarbiya, til
muammolari, lug ‘at, talaffuz.

PABPABOTKA U TPAKTUKA METOAOB U3YUEHMUS U ITPENNIOJABAHUS SA3BIKA B
Y3BEKNUCTAHE
Typaxynosa Xunona Catighuoounosna,
IIpenoodasamens Kagheopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOG
Medicoynapoonwiil ynugepcumem mypusma u Kyasmyprozo nacieous «Lllenxogwiii nymo»
Camaprano, Y36exucman

AHHOmduuﬂ.‘ B oannon cmamove pedb uoem o paseumuu U3y4eHusl UHOCMPAHHOCO A3blKA,
COBPEMEHHBIX Memooax u mMemooax npenodaeaz—tuﬂ UHOCMPAHHOCZO A3bIKA, NPUYUHAX YEETUUEHU CnpOoca
HA UHOCMIPAHHbLE A3bIKU 6 Y36el<ucmaHe, a makakee o pa3pa6oml<e u npakmuke MemoOuKu U3ydernus
A3bIKA U npenodasaHue 6 Y3bexucmane.

Knroueswle cnosa: ylle6HCl}l npoezpamma, UHHOBAUUOHHbLE MEXHOTIOCUU, 06pa306amefszoepa36umue,
Memoduka, YMCmeeHHoe socnunmanue, A3blKosble l’lp05fl€]l/lbl, CJZOGLIprlTJ 3anac, npousHouteHue.

INTRODUCTION. As everything in the world has its own history, with no exception Teaching
Foreign Languages also has its long history. It is an interesting question that who and when begin to
learn the foreign language first in the world. As an answer to this question, the following historical fact
can be given. In the Roman Empire Latin was their native language from the earliest time. After the
expansion of it, Latin was dominant in the West whilst Greek in the East part of the Roman Empire.
During the 5th century, there was bilingualism, two languages were used in the different parts of the
Empire. From the 6th century in the west part of the Roman Empire, the Greek language was learned as
a foreign language with the translation of Latin. It indicates that Romans were the first to begin learning
a foreign language in the world. The language of a country that is economically and politically strong is
studied as a foreign language by other states. So, as Roman Empire was leading in the world, Latin was
the dominant language in education, religion, and political system till the 16th century. Since the end of
the 16th century French, Italian, and English were becoming popular in society, as a result, Latin was

diminished and later be a dead language.
http://interscience.uz
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Along with all developed and developing countries, in our country Uzbekistan, learning and
studying a foreign language has become the demand of the times. In the current process of globalization,
learning a foreign language and learning their culture serves as a bridge that unites nations and leads to
cooperation. Due to the increased demand for language learning and teaching in our country, foreign
language professors, teachers and scientists have developed and are developing a lot of new innovative
pedagogical skills and technologies and new methodical manuals, and also foreign they are taking
samples from the national education system and applying them in the field of education, and this ensures
easy and fast learning of the language.

Nowadays, the importance of learning English in Uzbekistan is much higher than before. On
December 10, 2012, PQ-1875, i.e. «On measures to further improve the system of learning foreign
languages», was adopted by the first President I. A. Karimov on the further improvement of foreign
language teaching. At the first stages of learning foreign languages, the characteristics of the native
languages of the learners also influence. In language learning, many aspects of language develop slowly.
One of the serious problems in language teaching is related to the methods and methods used to teach
the language. Another problem is that foreign languages are taught in schools for less hours. Curriculum
and subjects that provide for the effective conduct of classes for 6-7 years to improve speaking, reading,
writing, listening comprehension and vocabulary and to use them correctly should be If we think about
it, one week of foreign languages is not enough. In addition, innovative technology plays an important
role in learning foreign languages.

LITERATURE REVIEW AND METHODOLOGY. Each innovative technology has its own
advantages. All such methods take into account the relationship between the student and the teacher,
the actions of the students during the learning process. Learning foreign languages is not only language
learning or, if not, only a means of intellectual education, but a process of getting acquainted with the
educational resources and values of a foreign culture. Modern educational development has given rise to
innovative pedagogy. Innovative-English means «introduction of innovation». The socio-psychological
aspect of innovation was developed by the American researcher E. Rodgers.

Language teaching is aimed at forming a more cultured pedagogue, staff and personality. In today’s
developing countries, including Uzbekistan, the ability to know foreign languages is becoming one of
the integral parts of education. Nowadays, the importance of learning a foreign language in our country
1s growing more than before. A number of our young people and English language experts are promoting
new ways and methods of learning English. This will definitely increase the effectiveness of teaching
foreign languages. Language learning also depends on young age. Children learn much faster and easier
than adults. One question bothers many young people in Uzbekistan. «How to learn a foreign language
quickly?» The main reason for the problem is the wrong approach. It is necessary to choose the easiest
way to learn a foreign language. Some of our schools still use the same old method, that is, just write and
look.

Times are changing, progress is changing, developments are beginning. So we also have to use
modern methods. For example, organizing various interesting games for children to learn a foreign
language. Nowadays, there are many games for learning foreign languages. For example, «Merry Riddles»
teaching riddles to students is important in teaching English, they learn words that are unfamiliar to
them. The most important thing is to have a strong desire and desire to learn languages. After you have
gained confidence in learning a language, you will start learning the language. English, considered one
of the foreign languages, is an internationally recognized language of communication, and more than
400 million people speak English in 53 countries. In addition, English is also considered a business
language, because many businesses abroad are conducted in English. Another popular aspect of the
English language is that the best movies, books and music in foreign countries are in English. If you learn
English, you will have many opportunities .

Uzbekistan is also trying to be a leader in the world in terms of learning English. In particular, our
country ranks 95th out of 100 countries in the English language proficiency rating. Singapore is the only
country in the top 10 of this ranking, taking the fifth place. Nowadays, knowing at least one foreign
language is very necessary and important, and there are different ways of learning it. One of them is
watching movies and cartoons. Today, many experienced and qualified English language teachers in
our country are using innovative methods based on the experience and methods of pedagogues from the
United States of America and England. Among these qualified teachers, there are those who have studied
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abroad. The role of modern technologies in language learning and teaching is incomparable. Innovative
technological tools are useful in every aspect of learning a foreign language (reading, writing, listening
and speaking).

In particular, there are several advantages of using such technologies in learning a foreign language.
Forexample, a student who is being taught a foreign language on the basis of multimedia has the opportunity
to develop four skills and learn both by seeing and listening through interesting materials. The student
can guess the meaning of some words by watching live actions and tries to understand it. Technology is
slowly replacing traditional teaching. The main reason for the origin of the name of the correct method
is that during teaching in the correct method, there is a direct association between the foreign language
word and the subject, that is, a mental connection, bypassing the mother tongue. connection attempted.
The same methodical approach is followed in teaching the grammar of a foreign language; they wanted
to create a direct connection between grammatical meaning and form. It is permissible to look for the
reason for the emergence of the correct method in the purpose of practical study of foreign languages.

RESULTS. Today, there is a so-called independent Uzbekistan in the world, which has its own
high potential and unique prestige, and a high-spirited nation with a rich culture lives in this country.
Emphasizing that the role, prestige and position of this nation in the world community are changing
radically, President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev said: we will mobilize all the
forces and capabilities of our state and society”. Therefore, in the above-mentioned video conference, the
real situation in some parts of the country does not correspond to the planned grand plans, in particular, the
vacancy of more than 2,000 foreign language teachers in the education system, the absolute unsatisfactory
quality of foreign language teaching in 1,400 schools. it was noted that only 4% of teachers had a national
and international language certificate, and 49% did not pass the test .

Uzbekistan’s policy of openness, active entry into the world market, expanding international
cooperation in all areas increase the need for knowledge of foreign languages. Today, 25 higher education
institutions in the country teach in foreign languages. In 2016, there were only 7 of them. The number
of graduates who have received an international language certificate has increased 10 times in the last 3
years . In 2021 alone, 350 students were awarded scholarships to study at prestigious foreign universities
through the El-Yurt Umidi Foundation. This is 5 times more than in previous years. However, the situation
on the ground is not in line with the intended grand plans. In particular, more than 2,000 foreign language
teachers remain in the education system. The quality of foreign language teaching in 1,400 schools is
absolutely unsatisfactory. Only 4% of teachers in this system have national and international language
certifications.

At the current stage of societal development, it is important for academia to educate the personality
of a student aiming at the maximum of his/her educational potential opened to the perception of new
experience, capable of informed and responsible choices in different life situations. In order to raise such
an individual, first of all, it is necessary to teach students to solve certain communication problems in
different areas and situations with different linguistic means, i.e. form their communicative competence.
Educated in such conditions one should ultimately reach the level defined as the level of the «linguistic
personality”. As a result of the transformation taking place in the Republic of Uzbekistan, the process
of language teaching today can evolve to meet the needs of people and gain more tangible practical
and communicative orientation. Preparation of a person to communicate in target foreign languages is
equivalent today to preparation for intercultural dialogue.

DISCUSSION. By the end of the last century, this method was discovered as a result of the reform
of foreign language teaching in Western European countries and the United States of America. Later,
this method spread to Asia, Africa, and other countries. Efforts to teach a foreign language without the
participation of the mother tongue began to be called the correct method, the inductive method, and the
natural method. The main goal of these methods is to teach a foreign language in a practical way. The
conditions of learning the mother tongue have been adopted without changes in this method. Two of the
modern forms of the correct method - audiolingual and audiovisual methods are widely spread. According
to the founders of the audiolingual method (the famous American Methodists Chariz Carpenter Freeze
and Robert Lado), a foreign language is studied for practical and educational purposes.

An important place is given to the selection and teaching of foreign language sentences (speech
samples) from language materials. The order of learning speech activities is as follows: listening, speaking,
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- readmg writing. Oral speech is taught as a means of communication in a foreign language, and written
speech is taught on the basis of oral speech material. Teachers know a number of positive features of
the audiolingual method from their school experience. For example, the application of speech samples
to the level of the language teaching unit, the promotion of oral speech, the teaching of reading and
writing in the material of oral speech was adopted with appropriate changes in grades V-VII. Some laws
of the audiolingual method are ours the fact that it is not suitable for the conditions is taken into account
in school textbooks. For example: teaching speech patterns without the participation of consciousness
and without giving any rules is non-scientific instruction. Distinguishing between active and passive
language material, they are indifferent to their acquisition. This is also a wrong methodical guide.

According to the methodical guidelines of the audiovisual method experts (P. Guberina, P. Rivan),
which differs from the audiolingual method in several aspects, the lexical material is given special
attention to the traditions. 39; attention is given. 1500 words are chosen for free thinking on life topics,
various technical tools are given a great place in the educational process. Both methods have differences
in addition to their commonality. For example, speaking, writing, and finally reading are taught in the
audiovisual method. Reading is taught after writing, and these methods are used positively in our schools.
In the first years of high school, in the teaching of a foreign language, writing is taught before reading,
and later, reading is taught before writing, and in higher grades, reading is taught before all types of
speech activities. language teaching methods also left a significant mark in the history of methodology.

Mixed method - absorbing the scientific and practical aspects of two major methodological directions,
Mixed methods emerged as a mixture of translation and correct methods at the end of the 19th century
and the beginning of the 20th century. Information about the mixed method can be obtained from the
scientific work of its representatives, such as the Danish psychologist K. Flagstad, the German linguist
E. Otto, the German methodist F. Aronstein, the German linguist G. Paul. Another variant of the mixed
method emerged as a combination of the principles of the direct method and the comparative method. The
representatives of this modern mixed method are known and famous from the researches of methodists
American II Henbold, Belgian F. Clossa, German A. Bolen and Russian foreign language teaching
psychologist R.B. Beliyev. Today, the interest in using interactive methods, innovative technologies, and
pedagogical technologies in the educational process is increasing day by day, one of the reasons for this
is that until now students in education have been taught to acquire only ready-made knowledge. teaches
to find, analyze and draw conclusions.

In this process, the teacher acts as a manager and guide, education is directed to the benefit of the
student and students. Experiences in the field of education show that new pedagogical technologies,
using them in their place is recognized as a necessary method for bringing the current educational process
to the quality stage. In the era of developing technology, we can say that the role of innovative technology
in attracting foreign language learners and enriching their knowledge is incomparable. In conclusion,
as a result of the use of innovative and modern technologies and methods in foreign language classes,
students’ logical thinking and reasoning abilities develop, speech becomes fluent, and the ability to
quickly and correctly answer is formed. In our developing country, the national education system was
tasked with educating thinking, well-rounded and mature individuals. Every foreign language lesson is a
cultural intersection, a communication practice.

CONCLUSION. Teachers are moving away from the traditional grammar and translation exercises.
They use a variety of techniques and combine them with each other to achieve the desired result. Students
use grammar knowledge to form conversational skills. Exercises involve listening, reading, writing,
and so on. Teachers of a foreign language have for a long time gained considerable independence in the
choice of teaching aids and methods, in creative understanding of the content and ways of implementing
program requirements. Recognizing the existence of various methods in the modern process of teaching
a foreign language, it should nevertheless be noted that the leading position is occupied by methods and
technologies based on a personality-oriented approach to teaching, which should:

create an atmosphere in which the student feels comfortable and free;

stimulate the interests of the learner, develop his desire to practically use a foreign language, as well
as the need to learn, making it a real achievement of success in mastering the subject;

affect the personality of the student as a whole, involve his feelings, emotions and feelings in the
educational process;
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activate the student by making him the main character in the educational process;

create situations in which the teacher is not a central figure; the student should be aware that the study
of a foreign language is more connected with his personality and interests than with the methods and
means of instruction set by the teacher;

provide for various forms of work: individual, group, collective, fully stimulating the activity of
students, their independence and creativity.

The Head of the state proposed to establish a President’s Award to determine the best schools teaching
foreign languages. The competition will be held at the district, city, regional and republican levels. The
schools that won first place at the district and city levels will receive 100 million UZS as a prize, the
winners of the regional stage — 250 million UZS, and the best school in the country — 500 million UZS.
Accordingly, the owners of the second and third places at the national level will also be awarded. The
principals and teachers of these schools will be nominated for state awards. The quality of teaching also
depends on textbooks and teaching aids, which must comply with international standards. Therefore,
the task was set to approve English textbooks from the Cambridge University publishing house in 200
schools. Similar activity will be carried out for textbooks in Russian, German, Korean, Chinese and
French.

At the same time, starting next year, a requirement for an international certificate will be introduced
for applicants for master’s and doctoral studies. The teaching of specialized subjects in a foreign language
will be gradually introduced in higher education institutions. Free use of foreign textbooks and manuals
on natural and technical subjects will be introduced. 20 specialists will be sent abroad annually for
doctoral studies through the El-Yurt Umidi Foundation to increase the scientific and pedagogical potential
in this sphere. The importance of further strengthening cooperation with such foreign organizations
as the British Council, Goethelnstitut, Alliance Frangaise, KOICA, JICA, Confucius Institute, and
expanding the network of non-governmental training centers was emphasized. The need was noted for
stimulating the study of languages in every ministry, agency, state company and large private enterprises,
to introduce a special day for the study of foreign languages there and create the necessary conditions for
this. Instructions were also given to create video lessons, educational films and broadcasts, as well as the
development of eprograms.
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ZAMONAVIY PEDAGOGIK VA PSIXOLOGIK ADABIYOTLARDA KREATIV
FIKRLASH TUSHUNCHASINING TAHLILI
Abdrimov Inoyatbek Axmedovich,
O ’zbekiston respublikasi Ichki ishlar vazirligining Xorazm akademik litseyi

O’quv ishlari bo yicha direktor o rinbosari
https://doi.org/10.53885/edinres.2024.03.1.022

Annotatsiya: Ma’lumki, bugungi kunda jamiyatning ijtimoiy munosabatlarida, ish faoliyatida
kreativlik ko’ 'nikmasiga zaruriyat ortib bormogda. Ushbu muammoni avvalo boshlang’ich
ta’limdan boshlab shakllantira boshlash samarali yechimga ega bo’lishning mahsulidir. Ushbu
magqolada o’quvchilarda kreativlik qobilyati va kreativ fikrlashini rivojlantirishga doir ushbu
tushunchalarning pedagogik va psixologik adabiyotlarda bayon gqilingan ilmiy tahlili yoritib
beriladi.

Kalit so’zlar: Kreativ fikrlash, abstrak fikrlash, sintez, tagqoslash, rivojlanish genezisi,
diskursiv fikrlash, reproduktiv fikvliash, vizual-majoziy fikrlash, ratsionallik, antinomiya.

AHAJIN3 KOHHENIUA TBOPYECKOI'O MbIIIJIEHUS B COBPEMEHHOM
HEJATOI'MYECKOU U ITICUXOJIOI'MYECKOU JIMTEPATYPE
A60opumos Unossmoex Axmedosuu,
Xopesmckuu akademuueckutl 1uyeu MB/] Pecnyonruku Y36exucman
3amecmumens oupekmopa no 60ChumMamenbHou pabome

Annomayus: Hszeecmuo, umo ce200Hs Go3pacmaem HNOMPeOHOCMb 8 MBOPUECKUX
CHOCOOHOCMIAX 8 COYUANBHBIX OMHOWEHUAX U MPYO08OU desmenvHocmu obwjecmea. Eciu navams
Gopmynuposams 3my npodoIeMy ¢ Camo20 HAYAIa HAYAIbHO20 00PA308aHUs, MO Npusedem K
Haxooicoenuro ¢ghghexkmuenozo pewenus. B oannoit cmamve oceewjen HAyuHbll AHATU3 DIMUX
KOHYenyull pazeumusi meopyecKux CHOCOOHOCmel U MBOPYECKO20 MbIULLEHUS VUAUWUXCA,
ONUCAHHBIX 8 NE0A202UYeCKOU U NCUXOIO2UYECKOU Tumepamype.

Knrouesvie cnosa: Teopueckoe mviuinenue, abcmpakmuoe MululleHue, CUHmMe3, CpasHeHue,
2eHe3UC pazeumusi, OUCKYPCUBHOE MblUuLleHUe, PenPOOYKMUBHOE MblulleHUe, Ha2lslOH0-00pa3Hoe
MbluLleHue, payuoHaIbHOCMb, AHMUHOMUSL.

ANALYSIS OF THE CONCEPT OF CREATIVE THINKING IN MODERN
PEDAGOGICAL AND PSYCHOLOGICAL LITERATURE
Abdrimov Inoyatbek Akhmedovich,
Khorezm Academic Lyceum of the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Uzbekistan
Deputy director for educational affairs

Abstract: It is known that today the need for creativity skills in social relations and work
activities of society is increasing. Starting to formulate this problem from the beginning of primary
education is the product of having an effective solution. In this article, the scientific analysis of
these concepts on the development of students’ creativity and creative thinking, described in the
pedagogical and psychological literature, is highlighted.

Keywords: Creative thinking, abstract thinking, synthesis, comparison, genesis of development,
discursive thinking, reproductive thinking, visual-figurative thinking, rationality, antinomy.

Kirish: Har qanday inson atrofdagi dunyoni idrok etishni va tushunishni xohlaydi. Tushunish
- bu ob’ekt va hodisaning mohiyatini anglash, shuningdek ulardagi eng zarur narsalarni ko’rish

Education and innovative research 2024 y. Ne 3
Ne 3-106




Obpaszosanue u unHosayuonuvie ucciedoganus (2024 200 Ne 3) K/’/K’Tg
demakdir. Aytishimiz mumkinki, tushunish fikrlash deb ataladigan eng murakkab kognitiv
psixologik jarayondir.

Boshlang’ich sinf yoshidagi bolalarning kreativ fikrlashini ko’rib chigishdan oldin, fikrlash
umuman psixologik jarayon sifatida nima ekanligini aniqlaymiz. Avvalo, fikrlash eng yuqori
bilim jarayoni ekanligini ta’kidlaymiz. Fikrlash deganda mutlaqo yangi bilimlarni olish va mavjud
bo’lgan g’oyalar va bilimlarni kreativ o’zgartirish tushuniladi. Bundan tashqari, fikrlashni inson
tomonidan olingan mutlaqo yangi bilimlarni egallash deb tushunish kerak.

Maxsus aqliy jarayon sifatida fikrlash bir qator o’ziga xos xususiyatlarga ega. Birinchi
vogelikning umumlashtirilgan aksidir. Ikkinchi, bir xil darajada muhim-ob’ektiv vogqelikni
bilvosita bilish.

Fikrlashning navbatdagi eng muhim xarakterli xususiyati shundaki, fikrlash deyarli har doim
bilish jarayonida yoki amaliy faoliyatda yuzaga keladigan ma’lum bir muammoni hal qilish bilan
bog’liq. Fikrlash har doim javob fikrlashning maqgsadi bo’lgan savoldan boshlanadi. Bundan
tashqari, bu savolga javob darhol emas, balki ma’lum aqliy jarayonlar yordamida amalga oshadi.
Fikrlashning juda muhim xususiyati nutq bilan uzviy bog’liglikdir. Biz har doim so’zlar bilan
o’ylaymiz, ya’ni so’zlarni aytmasdan o’ylay olmaymiz. A. G. Maklakovning fikricha, “fikrlash -
bu vogelikni umumlashtirilgan aks ettirilgan va bilvosita bilish jarayonidir” [12, 583 bet].

Boshqga mualliflar fikrlash orqali narsalarning mohiyatini tushunadigan g’oyalar harakatini
tushunadilar. Fikrlashning natijasi tasvir emas, balki ba’zi bir g’oya va fikrdir.

Boshqa psixologik jarayonlardan farqli o’laroq, fikrlash ma’lum bir mantiq bilan bog’liq holda
amalga oshiriladi. Shunga ko’ra, fikrlash tuzilishida psixologlar bir qator mantiqiy jarayonlarni
ajratib ko’rsatishadi: asosiy (smtez) tagqoslash, mavhumlashtirish, umumlashtirish va
aniqlashtirishni tahlil qilish. Tahlil jarayonini N. F. Talizina «biror narsani qismlarga ajratish yoki
ob’ektning individual xususiyatlarini aqliy ajratish» deya tariflaydi. Ushbu jarayonning ma’nosi
shundaki, ushbu jarayon yordamida biz biron bir ob’ekt yoki hodisani sezganimizda qismlarni
aqliy ravishda ajratib olishimiz mumkin. Shuning uchu